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GRAMMAIRE KISWAHILI 


INTRODUCTION 


| ] 


Une grammaire a pour but d'enseigner à parler et à 
écrire correctement ; c’est pourquoi dans ce travail nous 
nous sommes appliqués à donner les règles d’un kiswa- 
hili pur et correct. Il ne doit point suffire à un Blanc, 
surtout à un missionnaire, d'arriver seulement à se faire 
comprendre. Pour conserver son prestige auprès des 
Noirs, il faut qu'il parle bien leur langue. Nous pouvons 
affirmer que le kiswahili, dont nous donnons ici les rè- 
gles, est le vrai kiswahili employé en conversation par 
ceux qui parlent bien. D'abord il n’y a pas une règle, 
dont nous n’ayons, par nous-mêmes, constaté l’exacti- 
tude. Ie fils du Gouverneur d'Oujiji, qui connaît bien 
Sa langue, s’est mis à notre disposition, et nous a donné 
tous les renseignements dont nous avons eu besoin. Nous 
nous sommes aussi aidés de M. Steere, qui a bien su. 
trouver la clef du kiswahili. Son manuel nous a été de la 
plus grande utilité, d’abord pour apprendre la langue, 
ensuite pour composer ce travail. 

La grammaire est divisée en deux parties : dans la 
première nous traitons successivement des différentes 
parties du discours, mais en ne donnant que les règles 
d'accord et de conjugaison ; dans la seconde partie se 
trouvent quelques règles de syntaxe, et la manière de 
rendre certaines expressions françaises qui n’ont pas de 
Correspondant en kiswahili. 

Pour faciliter l’étude et l'intelligence des règles, nous 
avons placé au bas des pages une série d'exercices cor- 
respondant aux règles données au-dessus. Nous avons 
Préféré cette disposition à celle qui consiste à diviser la 


grammaire en leçons suivies d'exercices, parce qu'elle a 
l'avantage très appréciable de ne pas interrompre la 
suite et l’enchaînement de la grammaire. Au commence- 
ment de chaque exercice il y a une liste de dix mots nou- 
veaux ; Celui qui voudra s’astreindre à les apprendre 
chaque jour, se trouvera savoir, à la.fin, assez de mots 
pour parler couramment. Nous nous sommes appliqués 
aussi à ne mettre, dans chaque exercice, que des mots 
vus précédemment. De cette façon, l'exercice, en même 
temps qu'il forme à l'application des règles, ramène à 
l'esprit les mots déjà connus, et les fixe dans la mémoire, 
Tous ceux qui ont étudié le kiswahili sont d'accord 
pour l'écrire en caractères romains ; la lecture ne présen- 
tera donc pas de difficulté. Cependant quelques lettres 
n'ayant pas absolument la même prononciation qu’en 
français, nous donnons l'alphabet, avec la valeur de 
chaque lettre, et nous le faisons suivre de quelques con- 
sidérations sur certaines lettres en particulier. 


À = 4 bref, 

B — % 

CH = tsh souvent prononcé Ky. 

D = d suivi d’un y, l'articulation s’adoucit, 


se mouille, disparaît en partie, pour 
donner un son intermédiaire entre 
di et guz.(1) 


É -r= € 

É = 1 quelquefois confondu avec v. 
Ré ‘= $ toujours dur. 

H = dd toujours aspiré. 

I =" À 

] = dd) le djîme arabe 


(1) Nora : Ce son s'exprime plus couramment par l'usage du j. 
Ainsi on écrit maintenant japo au lieu de dyapo, jana au lieu de 
dyana. ‘ 


K — k 
: LE; — | 
M — M 
N = fl 
x O — O 
P Sp 
R —: 
D = S 
SH = ch 
3 À — t 
U — Ou 
Wr. = 
NW. = ou 
Z = 2 


l et 7 sont considérés comme une 
même lettre, et mis indifféremment 
l’un pour l’autre : Tura — Tula. fl) 


ny se prononce le plus souvent com- 
me notre gn mouillé dans 2gname, 
1£NOYance. 


toujours dur. 


il est toujours consonne, par consé- 
quent, doit toujours être joint à une 
voyelle pour former syllabe ; c'est le 
ouaou arabe. Ainsi, wa fait une seule 
syllabe, et se prononce par une seule 
émission de voix, tandis que wa fait 
deux syllabes, et se prononce par 
deux émissions de voix (w-a). 

toujours consonne, comme %w, et ne 
peut former syllabe que joint à une 
voyelle ; c'est le ya arabe. Ainsi ya, 
dans hku-le-vya, se prononce hu-le- 
vya, tandis que za dans ambia se 
prononce a-mbi-a, 1 et a faisant 
deux syllabes. 


(4) Eviter cependant cette confusion qui est plus spéciale aux 


* €nfants. 


ER he 


GR représente la lettre arabe ghain, et 
se prononce du gosier ; c'est un # 

| grasseyé, dit M. Bresnier. 

KH représente la lettre arabe kh4 ; ne doit 
pas se prononcer  ; c'est une très 
forte aspiration ; remplace aussi le 

| ha arabe. 

LH représente la lettre arabe dzal ; se pro- 
nonce comme le /} doux anglais, rem- 
place aussi le {s4, le sdd et le dzà. 


NOTA 10, — Jes Noirs de l'Intérieur éprouvent une 
grande répugnance pour la rencontre de deux voyelles 
entre deux mots ou dans le corps d’un mot. Ia plupart, 
pour éviter cette rencontre, intercalent un /, et disent 
lala pour faa, hulwala pour kutwaa, lete lungo pour lete 
ungo. 


NOTA 29, —- M. Steere donne au 7j tantôt la valeur de 
dj, tantôt celle de dy, tantôt celle de g. Il écrit avec 7, 
khungoja, attendre, qui se prononce hkungodya ; m1, 
ville, qui se prononce mgi ; kuvunja, briser, qui se 
prononce kuvundja. Il a probablement emprunté cette 
orthographe aux Arabes, qui sont obligés d'écrire de la 
sorte, à cause de l'insuffisance de leur alphabet. Nous 
avons cru devoir la changer, à cause de l'inconvénient 
grave qu'elle a de donner, à ceux qui étudient dans la 
grammaire, une prononciation fausse, dont ils ont ensuite 
beaucoup de peine à se défaire, Nous n’avons donc con- 
servé au j, qu'une seule prononciation, celle de 47, le 
djim arabe ; et nous écrivons kungodya, attendre ; ku- 
dvenga, bâtir ; mgi, ville, et non hungoja, hkujenga, 
mit ; mais il faut bien se rappeler que y est consonne, 
mais que dya ne fait qu’une syllabe. 


NOTA 30. —— Ja lettre n amène quelques difficultés 
dans les accords. Ainsi les adjectifs qualificatifs commen- 


— 9 —— 
Gant par ch, f, h, k, p, s, t, rejettent n, quand, d'après 
les règles d'accord, ils devraient le prendre en préfixe. 
Ceux qui commencent par b, v, w, changent # en »"”, et 
prennent cet » comme préfixe, Ceux qui commencent 
Par /, 7, changent /, , en d, afin de pouvoir admettre # 
Comme préfixe. 

M. Steere a voulu généraliser ces caprices que subit 
la lettre n, et des adjectifs les a étendus aux substantifs. 
Il trouve là l'explication d’une exception apparente, 
qu'offre la troisième classe à la règle générale des autres 
Classes. Les noms de la troisième classe en effet com- 
mencent par toutes sortes d’initiales, et la seule marque 
Qui indique qu'ils appartiennent à cette classe c’est 
Qu'ils ont le pluriel semblable au singulier ; tandis que 
les autres classes ont chacune des préfixes, invariables 
Pour tous les noms, au singulier et au pluriel. 

D'après M. Steere, cette exception n’est qu’apparente. 
La troisième classe suivrait la règle générale ; elle aurait, 
elle aussi, un préfixe propre, qui serait n devant une 
Consonne et #y devant une voyelle, tant au singulier 
Qu’au pluriel. Tous les noms de la troisième classe de- 
_Vraient donc régulièrement commencer par #. Un grand 
nombre en effet commencent ainsi. Si beaucoup com- 
mencent par d’autres consonnes c'est, ou qu'ils sont 
étrangers à la langue, ou que leur consonne initiale est 
incompatible avec » ; ils font partie de la classe, sans en 
Prendre les initiales. Si quelques-uns commencent par 
Mb, mv, c'est que n s'est changé en » devant b, ”. (!) 

Cette théorie est très plausible ; cependant elle laisse 
Quelques difficultés, qui ne paraissent pas faciles à ré- 
Soudre. Puisque n peut subsister devant d, g, 7, z, 
Pourquoi trouve-t-on dans la troisième classe des mots 


(1) Ncha, pointe, sommet, bout, — nchi, pays, contrée, — nso, 
'ognons, reins, — nta, cire, font exception à la règle générale ; n 
Subsiste devant ch, s, {. 


ss: TO 


qui commencent par ces lettres ? Pourquoi n aurait-il 
disparu ? D'autres mots commencent par une voyelle ; 
pourquoi n'ont-ils pas ny en préfixe ? Enfin des mots 
commençant par n devant une voyelle sont rangés dans 
cette classe, comme nanga, ancre, nelli, pipe à eau, 
noondo, papillon de nuit ; pourquoi ces mots ne font-ils 
par ny ? Probablement il y a là une de ces irrégularités, 
si fréquentes dans toute langue, dont il ne faut pas 
chercher la raison, le pourquoi ; l'usage le veut ainsi, 

NOTA 4°. —— Une question du même genre, et qui 
reste également sans complète solution, existe au sujet 
des singuliers de la cinquième classe. Les adjectifs qui 
doivent s’accorder avec un singulier de cette classe 
prennent dy, quand ils commencent par une voyelle ; or 
un certain nombre de substantifs appartenant à la même 
classe prennent aussi dy, quand ils commencent par une 
une voyelle, et dyr, s'ils sont monosyllabiques, comme 
dyiho, foyer, plur. meko; dyino, dent, plur. meno; 
dyambo, affaire, plur. mambo ; dyicho œil, plür. ma- 
cho. I1 semble donc, qu'’eti règle, le préfixe singulier des 
noms de la cinquième classe soit dy devant une voyelle, 
et dy: devant un monosyllabe. Mais comme on rencontre 
des noms de cette classe qui commencent par une voyelle 
sans prendre dy, ce serait sans doute se hasarder que 
de le poser comme règle. Pourquoi les uns prennent-ils 
dy ? pourquoi les autres ne le prennent-ils pas ? Il 
n'y a peut-être pas d'autre raison que l'usage. 

ACCENT TONIQUE. — En kiswahili l'accent tonique se 
place toujours sur l’avant-dernière syllabe, et il est très 
important de ne pas le déplacer ; nj'a, chemin ; njtäni, 
dans le chemin. Bien souvent, tout en parlant correcte- 
ment, on n'est pas compris des indigènes, uniquement 
parce qu'on ne tient pas compte de l'accent tonique, 
ou parce qu'on ne le met pas où il faut. 


a) 


PREMIÈRE PARTIE 


ee ne Om © 


CHAPITRE I 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


Le kiswahili, comme la plupart des langues 
nègres de l'Afrique équatoriale, se distingue de 
nos langues d'Europe par trois caractères princi- 
paux : 

Le premier est la division des noms en classes. 


__ Ces classes ont chacune des préfixes ou initiales 


_ propres au singulier et au pluriel; cest par là 
. qu'on les distingue entre elles. Et tous les noms 
» de la langue rangés sous l’une ou ‘l'autre en pren- 


. nent les préfixes. 


Le second est l’accord qui doit se faire par des 
préfixes, qui varient selon les classes des noms. 

Le troisième est l'absence du genre. Pour indi- 
_Quer le sexe, on ajoute au nom, les adjectifs wme 
pour le mâle, et ke pour la femelle, qui doivent 
Suivre l'accord de la classe à laquelle le nom 
appartient. 

Mwana mume, un homme, mwana mke, une 
femme. 

L'article n'existe pas non plus. 

La distinction des noms en classes et les règles 
d'accord, étant la base de toute la langue, le nœud 


unique de toutes les difhicultés qu'elle présente, 
nous les exposons tout d'abord. Nous engageons 
fortement à ne point passer outre avant de les 
posséder à fond: toute la grammaire est là en 
substance ; ce qui suit n'en est que le dévelop- 
pement simple et naturel. 


CHAPITRE II 
SUBSTANTIFS 


Article 1. — Des classes des noms. 


En kiswahili les noms sont divisés en neuf 
classes : 

z'e CLASSE — Cette classe comprend les noms 
qui commencent au singulier par #1, mw, et font 
leur pluriel en changeant #», mw, en “wa 
désignent tous des êtres animés. 


>. Le 


m-tu, un homme. wa-tu, des hommes. 
m-tumwa, un esclave. wa-tumwa, des esclaves. 
mw-okozi, un sauveur, wa-0hkozi, des sauveurs. 
mw-ana, un fils, un enfant. wa-ana, des fils, des enfants, 


EXERCICES SUR LA GRAMMAIRE KISWAHILI. 


NOTA. — Dans les listes des mots qui suivent, nous 
donnons aprés les substantifs le préfixe du pluriel, quand 
le pluriel n'est pas semblable au singulier. — Jes ad- 
jectifs sont précédés d'un trait (-), qui indique la place 
du préfixe. — [Les verbes sont suivis de la particule ku, 
marque de l’infinitif. 
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Nora. — Quand un préfixe terminé par 4, 
Comme wa, se trouve devant un mot commençant 
Par e ou 2, l’a et l’autre voyelle se confondent en 
une espèce d’e long. 

Mw-enz1, compagnon. wenzi, des compagnons (et 
nom wa-en21.) 

Mw-erevu, personne rusée, wereuu, des personnes rue 
sées (et non wa-erevu.) 

Cette contraction a lieu, du reste, toutes les fois 
que ces voyelles se rencontrent. 

2€ CLASSE. — Cette classe comprend les noms 
Qui commencent au singulier par #1, mw, et font 
leur pluriel en changeant », mw, en mi, my. 


M-i}, un arbre. m1-l1, des arbres. 

M-lango, une porte. mi-lango, des portes, 
Mw-anzo, commencement. 727-anzo, des commencements. 
Mw-1ba, une épine. my-1ba, des épines, 


Les noms d’arbres appartiennent tous à la 
D: sé 
Suxième classe. 


3° CLASSE. — Cette classe comprend tous les 
Noms qui ne changent pas au pluriel. 
Le : , 


CR EE 


Exercice 1. 


? Mshale mi-, flèche, — mfupa mi-,‘0SS — mpahka mi-, 
nite, borne, -—— #»pagazti wa-, porteur de caravane. — 

Mjinga wa-, ignorant, niais, non dégourdi. — miwana 

Wa-, jeune esclave. — mchawt wa-, sorcier. — mgonjwa 

Wa-, malade, —— mio mi-, rivière, coussin, matelas. — 

Moro wa-, déserteur, fugitif. 

D THÈME. -— Un homme. — Des esclaves, — Un os. — 


éS Sauveurs. — Des fils. — Un déserteur. — Des riviè- 
$S. — Un jeune esclave. — Des matelas. — Une limite. 
Ne 144 k k L 


es Fe F4 (L 


KRuter k, LP — ( aux puin 


nyola, une étoile, nyota, des étoiles. 

nguo, une étoffe. nguo, des étoffes. 

mbegu, graine. mbegu, des graines. 

mchwa, fourmi blanche. mchwa, des fourmis blanches, 
4® CLASSE. — Cette classe comprend les noms 


qui, au singulier, commencent par *1 devant une 
consonne, et ch devant une voyelle et font leur 
pluriel en changeant + en 1, et ch en vw. 


ki-su, un couteau. vi-su, des couteaux. 
ki-li, un siège. vi-fr, des sièges, 
ch-ombo, vaisseau, vase. vy-ombo, des vaisseaux, des 
vases. 
ch-ambo, appat. vy-ambo, des appâts. 
NorA. — Les noms qui commencent par ch, 


et ne font pas leur pluriel en vy, sont très peu. 
nombreux. 


— Des porteurs. — Des flèches. — Des sorciers. —- Des | 
épines. — Des commencements. — Des portes. — Des : 
arbres. — Des esclaves. — Des os. — Des limites.— Des 


malades. — Des fugitifs. — Des niais. — Un malade. — ! 
De jeunes escalves. 


Exercice 2. 


Boma ma-, rempart, enceinte. —- dent, dette: — 2nchi, 
terre. pays. — hrdonda vi-, plaie, ulcère. —- kidole vi-, 
doigt. — Rilu vi-, chose. — ndizi, banane. — #njaa, 
faim. — ngoma, tambour. — nyama, viande, animal. 


THEME. — Des jointées —- Des doigts. — Des choses. 
— Un appât. — Des étoiles. — Un rempart. —- Des 
tambours. — Ja faim. —- Des plaies. — Une dette. — 
Un pays. — Une orange. —- Des sièges. — Des bananes, 
— Des léopards. — De jeunes esclaves. —— De la viande, 
— Des os. — Tes commencements. — Des arbres. —Une 
porte. — Un animal, — Un couteau. — Des bouteilles. 


Mar ain lee LU lé mx 
re 120 lon dut dt nn ri GS) EL * 


PAC RQ LA n") 
CRE l DPAY ni PC. 
Chopa, plur. machopa, jointée. 
chozi, plur. machozi, larme. 
Chooko, plur. choko + : petite espèce de pois. 
chungwa, plur. machungwa, orange. 
Chupa, plur. machupa, bouteille. 
chui, plur. chui, — léopard, tigre. 3 


Ils appartiennent à la 3° ou à la 5° classe. 

5€ CLASSE. — Cette classe comprend les noms 
qui font au pluriel en prenant ma devant le sin- 
gulier ; ils n'ont pas de préfixe propre, au singulier. 


wingu, nuage. ma-wingu, des nuages. 
sthk10, une oreille, ma-sthio, des oreilles. 
lawi, une branche. ma-lawi, des branches. 
jina, nom. ma-jina, des noms. 
jant, une feuille, brin ma-jani, des feuilles, de 
H'heEDe. . . d'herbe. 
- CL 34 


NOTA 1° — Chretroes ris, peu nombreux, bien 


qu appartenant à cette classe, ont au singulier 
comme préfixe 7? ou 77, qui disparaît au pluriel. 


jambo, affaire, fait au pluriel mambo et non 
majam bo. 

jicho, œil, a — macho. 

fifa, pierre de foyer Fe _ ma fia. 

Jtho, foyer, | EE = meko. 

jino, dent, = — meno. 

jitu, homme tout à fait — — matu ou 
grand, majtitu. 

fiwe, pierre, — — mawe. 


Exercice 3. 


Bakuli ma-, bassin, cuvette. — jifu ma-, cendre, — 
ganda ma-, peau; écaille, écorce. — kasha ma-, caisse. — 
shaurt ma-, conseil, avis. — shoka ma-, hache. — 


mm. TO — 


NOTA 20 — -May, eau, majuta, huile, graisse, 
beurre, et d’autres mots commençant par "”a, 
sont considérés comme des pluriels de cette classe, 
Mal, biens, peut être traité indifféremment comme 
un pluriel de cette classe ou un nom de la troi- 
sième classe. 

be CrASSE. — Cette classe comprend les noms 
qui au singulier ont pour préfixe #, et font leur 
pluriel en changeant w, en # devant une consonne, 
et en y devant une voyelle. 


u-apo, serment. nv-apo, des serments. 
u-embe., rasoir ny-embe, des rasoirs. 
u-imbo, chant. nv-1inbo, des chants. 
u-devu, poil de barbe. n-devu, des poils de barbe, 


de la barbe, 
NoTA 19 — Si le radical du nom est un mono- 
syllabe, le préfixe # reste au pluriel. 


U-a, COUT, clôture. NV-U«, des COUTS, des clôtures. 
u-z1i, fil, ficelle. ny-uzi, des fils, des ficelles. 
ufunguo, plur. junguo, clef, — upanga, panga, sabre. — 
"uso ny-, figure, face. — yayi ma-, œuf. 


THEME. — Is conseils. — I,es écorces — Une branche. 
— Une feuille. — [es herbes, — Les veux. — Des sabres. 
— Les nuages. — Les dettes —— Un bassin. —- Des œufs, — 


Des hacles. — Ja figure. -— Des clefs. — Des caisses. — 
Les vents. — Un œil. — Des perles. — Des dents. — 
Les noms. — Jes matelas. — Des ongles. — Des fils. — 


Des chants. — Des oreilles. — Des cours. — Des pierres. 
— Des larmes. — Des sièges. — Des affaires. —- Des sa- 
bres. — Des langues. — Des tambours. — I.es clefs, — 
Des avis. — Des cendres. — Des cuvettes —— Des ulcès 


NOTA 20 — S; la 11e consonne du radical est b, 
w, alors n devient #1, et w se change en b. 
U-bavu, côte. m-bavu, des côtes. 
u-wingu, ciel. m-bingu, les cieux. 

Nora 39 — 51 la lettre qui suit # est / ou 7, 
n reste au pluriel, mais / ou 7 se changent en d. 
ulimi, langue n-dimi, des langues. 

NOTA 4° — 51 la consonne qui suit # est ch, f, 
h, k, p,S, {, on retranche simplement l’# au plu- 
riel sans rien ajouter. 


uchipuhka, bourgeon. chipuka, des bourgeons. 
ufagio, balai. fagio, des balais. 

uhucha, ongle, griffe. kucha, des ongles, des griffes. 
upepo, vent. pepo, des vents. 

ushanga, perle. shanga, des perles. 

ulambi, mèche. lambi, des mèches. 


Généralement les noms abstraits sont rangés 
dans cette classe. 

7° CLASSE. — Cette classe ne comprend que 
le mot mahali ou 1nahala, lieu (invariable). 

8€ CLASSE. — Cette classe comprend les inf- 
nitifs des verbes employés comme substantifs. 
l'ous les infinitifs peuvent être employés substan- 
tivement. 

kula, le manger. 


SR = 2 ——— — ——— — — —— ES 


res. — Des bourgeons. —— Des branches. — Des figures. 
— Des rasoirs. — Des larmes. — Des oranges. — Des 
serments. —— Des bouteilles. — Des niais, 


fl. # Gr à 


sm TO 


ge CLASSE. — Cette classe comprend tous les 
noms auxquels a été ajoutée la particule -n1. Cette 
particule indique une relation de lieu, et peut 
être traduite en français par à, vers, en, de, hors 
de, dans, dedans, frès, auprès, etc. Ces différents 
sens sont indiqués par la forme d'accord et aussi 
par le sens de la phrase, comme on le verra plus 
loin. ‘l'ous les substantifs, excepté les noms d’hom- 
mes et d'animaux, peuvent prendre cette parti- 
cule. 


hyumba, maison. nvumbanti, à la maison. 
njia, chemin. njtani, dans le chemin. 
moto, feu. motonti, dans le feu, au feu. 
mbingu, cieux. mbinguni, aux cieux. 
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Exercice 4. 


Jua ma-, soleil. —- hkazi, travail. — kisima vi-, puits. 
— hilima vi-, colline, — hkichwa vi-, tête. —— meza, table. 
— mhono mi-, main, bras, coudée, queue (de casserole, 
etc.). — fembe, ivoire, angle, corne. — soko Ma-, mar- 
ché. — -ulimwencu, le monde, l'univers. 


VERSION. — Mbinguni. — kichwani. —- mtoni, — ji- 


“koni. — kazini. — ulimwenguni. — masikioni. — kili- 


mani. —- majini. — mezani. —— mawinguni. — pembeni, 
— mekoni. — machoni., — juani. — sokoni. — mlangoni, 
— Imkononi. — mbavuni. — uani, --- njiani. —- usoni. — 
mpakani. —- kisimani. — sikioni. 


Exercice 6. - 


Jasho, Sueur. — kinanda vi-, instrument de musique 
à cordes. — kufuli, cadenas, —- /eso, mouchoir. -— mate, 
salive. — mshahara mi-, solde mensuelle, gages. — {a- 
nid, four. — ufa ny-, fente. — w/umwa, esclavage. — 


waraka ny-, lettre, épître. 


Article 2. — Règles $Sénérales d’accord. 


En kiswahili, l'accord se fait avec le nom de 
deux manières : 
10 Par les préfixes propres à chaque classe de 
noms, pour les adjectifs qualificatifs et numéraux ; 
20 Par une voyelle ou syllabe particulière 
propre aussi à chaque classe, et que nous appelle- 
tons syllabe caractéristique, pour les autres par- 
ties du discours. 


I. -— Les préfixes propres à chaque classe, sont : 


sing. M, MW. 
re | , 
plur. wa. 
Do: , sing. m, MW. 
plur. #1. 
sing. | NOTA. — Quand deux 
Ne plur. | 7, ny. préfixes sont indiquées, le 


premier s'emploie devant 


4°. » SUB #, _ une consonne, et le second 
plur. ut, vy. 1. 
un. | devant une voyelle. 

50 » ms — Au singulier de la 5e 
PAU 748: | classe, 7 s'emploie devant 

6e , ) Sing. "M, mu. une voyelle ; devant une 

| plur. #, ny. MS on ne met pas 

sing. | de préfixe. 

#1 cit, | nn , 

| sing. 

99 » Cette classe n’a pas de préfixe propre. 


Traduire les noms qui suivent, et indiquer le préfixe 
et la syllabe caractéristique qu'ils exigent. 
“THÈME. — Des puits. — de l'écorce. — Des mou- 
Choirs. — Des sabres. — Une clef. — La sueur. — Un 


II. — Les syllabes caractérisiiques propres à 
chaque classe, sont : 


sing. VU, w. 


6e 

1° CL | plur. wa, w. 

; | sing. #, w. 

Æ à plur. 4, Y. | 

e , ) Sing. 4, y. 

3 put. 26, 2. 

: | sing. k2, ch. | 

4 ?  !plur. vi, vy. | NOTA. — Ja première syl- 

sing. Z, L. labe caractéristique s'etmm- 

du » | plur. va, Y. ploie devant une Ccor1- 
\ sing. u, w. sonne, et la deuxième de- 

6€ » DIU. 27, 2%. vant une voyvelle. 


| sing 


7° 9 À plur. | pa, p. 


8e , sing. | | 
| plur. | AU, kw. 
ji, mw, m. 
sing. ? pa, p. 


à plur. | Ru, k, w, u. 


cadenas. — Des soldes mensuelles, — Des lettres. — L,'es- 
clavage. — De la salive. — Des instruments de musique 
à cordes. — Un four. — Des fentes, — Des cuvettes. — 
Des couteaux. — Des oranges, — Des figures. — Des 
* tambours. — Des bouteilles. — Des portes. — Des ba- 
lais. — Des porteurs de caravane, — Des flèches. — 
— ‘Des perles. — Des pierres. — Des plaies. — Des 
côtes. — Des oreilles. — Des cendres. — des mate- 
las. — Des fugitifs. — Une fente, — Une épine. — Un 
rempart. — Des bananes, — Des œufs. — Une hache. 
— Des nuages. — Des marchés. — Une jointée. — Une 
tête. — Des coudées, — Un bourgeon.— Des feuilles. — 
Des ficelles. — Des larmes. — Un œil. — De l'huile. — 


TABLEAU SYNOPTIQUE DES ACCORDS 


RAR LD ——— 


En kiswahili les noms peuvent se ranger en 4 classes, qui se distinguent entre elles, sauf la 9°, au moyen des syllabes initiales ou préfixes, du singulier et du pluriel. 


I, CLASSE. — Singulier #1, ma ; pluriel, mr, #mw changés en wa ; exemple : tu, un homme, wafu. VE CLASSE.  — Singulier «, w ; pluriel, #, w changés en n, ny ; exemple : wembe, un rasoir, nyembe. 
I. CLASSE,  — Singulier m, mw ; pluriel, m, mw changés en mi ; exemple : mfr, un arbre, mifr, VIL CLASSE, - Ne comprend que le mot mahali. 
III, CLASSE, — Pluriel semblable au singulier ; nyofa, une étoile, nyofa, des étoiles, VIII, CLASSE, — Les infinitifs employés comme substantifs : #w/a, la mort. HRAS À 10 : 
IV. CLASSE. — Singulier ki, ch ; au pluriel Ai, ch changés en ur, uy : kisu, un couteau, visu. XI CLASSE, — Tous les noms, à quelque classe qu'ils appartiennent, auxquels a été ajoutée la particule 1 
V, CLASSE. - Pluriel, ma préfixé au singulier ; exemple : fawi, une branche, mafatr. pour indiquer une relation de lieu ; nywmbanÿ, à la maison. 


Les substantifs régissent les autres parties du discours en leur imposant : 1° ou bien un préfixe propre à la classe à laquelle ils appartiennent, 2° ou bien une syllabe caracléristiqne propre à la même classe. 
Tous les noms désignant des êtres animés, à quelque classe qu'ils appartiennent, peuvent avoir les accords de la première classe, 


1 2 3 4 5 6 7 8 
—————— mm —— "a a r ——— —— 2 + AT TT, 
mit toatiu wmuts mits nyola nyola kisu visu tawi matatri wembe nyembe mahais huja nyumbani 
PRÉFIXES D'ACCORD m, mu wa m, pie mi n, ny “, ny ki, ch vÉ, uy —, j ma, m m, onu n, ny pa, P Ru, kw 
Ë Adjectifs { beau maturé war mazuri mirtri nzuri neuri kizuri viruri suri mazuri matéri nruri pazuri hkuzuri 
2 qualificatifs  ! blanc mivettpe were pe muweufre myeupé  nyeupe nyeupe cheupe vyetupe jeupe meupe miucupe  nyeupe peupe kweupe 
En 
< un mmoia mmoja moja kimoja moja mmoia pamoja Rumoja 
+ Six deux à wauwrii miteili mbils véuvili ! miviali L mbilt pawili huis 
adjectifs trois twatatu mitatu tats vitatu matatu latu patatu kutatu 
É nunéraux quatre wanne minne nne vinne manne nne panne hkunne 
2 cinq walano milano tano vilano matano tano patano kutano 
" huit wanane minane nanc vinane manans nane panane kunane 
4 
: Combien ? wangapi mingapi ngapi vingapi mangapi ngaÿt tangapi kungapi 
è Nombreux wengi myengi nyengi vyengi mengi nyengi pengi hivengi 
8 Autre mMwengine wengine mivengine  myengine nyengine nyengine chengine vyengine  jengine mengins mwengine nyengine pengine hwengine (dedans) (près) (loin) 
in en Ce ed, 
Pronoms personnels sujets a wa u, æ 1, ë, y ai, z ki, ch vi, uy ü,1 ya, y te, 2 si, pa, ? ku, kw mu,muw,m pa Ru 
Pronoms personnels régimes m, mu wa u, w 1,7 1, st ki vi k ya “, 1 si pa ku mit, MT pa hu 
SYLLABE CARACTÉRISTIQUE Ju, w w u, î 1, y 2, z ki, ch vi, vy di, ! ya, y “, © #i,2 pa, ? ku, kw mu,maw,m pa, p Eu, kw, & 
ë La préposition de wa wa ya ya za cha vya Ja ya wa za pa kiwva mia pa kwa 
Tout rwote wole. yofe yote zote chote vyote lote yole wos sole pote kwote mote pote kote 
Pronoms relatifs ye wo, à two, © yo yo 20 cho vyo lo vo wo, © 20 po kwo mo po ko 
El de mon wangu wangu yangu yañgu zangu changu vyangu langu Yangu wangu zangu pangu kwangu  muwangu pangu kwangu 
F Pronoms de toi waho wako vako yako zahko chaho vyako lako Yako wako zako pako ktwako mwalko fpako ktwako 
a et adjectifs de lui, d'elle wake wake yake yake sake chake vyake lake vake twake zake dake kwakhe muwake pake kwakhe 
= possessifs de nous we welu vetu élu zetu chetu vyetu letu yetu treti zetu petu kwetu mivetu pelu kwetu 
7 de vous wenuw wenu venu venu 2enu chenu vyenw lenu vent went zenu Pan kwenu mwen penu hwenu 
# \ d'eux, d'elles wao wao ao ya za0 chao vyao Jao J'ao wao Z fao wao kwao mwao pao kwao 
E Pronoms celui-ci, celle-ci huyr hatwa hkuu his his hit hiki hivi hili haya huu hizi 2" huku hum hapa huñte 
a et adjectis celui-là, celle-là yuls wale ulr ile ile sile kile vile lile vale ule aile pale kule mule, mile [ed kule 
ë, démonstratifs (À celui, celle en question huyo hao huo hiyo hsy0 hizo hicho hivyo kilo hayo huo hizo pako huko humo apo hkuko 
5 11 ou elle est là { (dedans) yumo wamo umo imo 1m0 zimo kimo vimo limo yamo umo zimo pamo Rkumo 
mn ils ow elles (auprés) yupo wapo upo pa 4 a ki vi po lipo Jens “po 6 pa 4 54 
5 sont là | (au loin, indéterminé yuho wako uko ho RO 2tho hiho uiko diko yako who ziko Le who 
8 Lequel, lesquels ? yupi wap upi ipi pi aipi kipi 77 dpi dipi yapi upi sipi papi kupi 
n C'est lui, elle, eux etc, ndive ndio ndio ndiyo ndiyo ndizo ndicho - #divyo ndilo ndiyo ndio ndizo ndipo ndiho ndimo ndipo ndiko 
Prennent le préfixe à certaines classes : à mwen vr wenyi Mmwenvi venyi penyi zenyi chenvi vyenyi lenyi venyi miwvenyi  zenyi penyi kwenyi 


d'autres, la syllabe caractéristique 1 muwenyewe wenyewe miwenvetwe  yenyewe  Yéfyewe  zenyewe  chenyetee uyenyewe  lenyetos venyewe muwenvewe zenvewe  penyene kwenyewe 


mens 21 — 


À la 9€ classe : mu, mw, m, est employé, lors- 
qu'on veut préciser l'intérieur du lieu désigné : 
dans la maison. 

Pa, p, est.employé pour préciser le lieu, mais 
sans indiquer le dedans de ce lieu : à la maison. 

Ku, kw, k, est employé, lorsqu'il y a mouve- 
ment, distance, ou lorsque l'indication du lieu 
n'a rien de déterminé : il est le plus employé des 
trois : 1l est allé chez nous : il demeure chez nous. 


Article 3. — Rapport de deux noms. 


Les substantifs non seglement régissent les 
autres parties du discours, mais il peuvent encore 
régir d’autres substantifs. Ce rapport de deux 
noms se fait, en kiswahili, par la lettre à, qui 
prend pour préfixe la lettre caractéristique pro- 
pre à la classe du nom. 


Des malades. — Des graines. —- Une affaire. — Des 
Caisses. — Des vents. — Je chemin. — Des noms. —La 
faim. — Des langues. — Le soleil. —— Des cendres. — 
Des sorciers. — Une pierre de foyer. — Un jeune esclave. 


Exercice 6. 


Fundo ma-, nœud. — hïko vi-, pipe. — hkinwa vt-, 
bouche. — kiz:1bo vi-, bouchon. — kokwa ma,- noyau, 
noix. — mdomo mi-, lèvre. —- mgenti wa-, étranger, hâte. 
— mkuki mi-, lance. — saa, heure, montre. --- z:wa ma-, 
mamelle, lac, (au pluriel) lait. 

THÈME -{ I,'eau de la rivière, —— Ie travail de l’es- 
clave. —— Ie fils du sorcier. — La lance du porteur. — 


La clef de la porte. — Les dents du léopard. — I.es 


rre CL. Miumwa wa sullani, l’esclave du sultan, 
watumwa wa sullani. les esclaves du sultan. 

2e CI. Mlango wa nyumba, la porte de la maison, 
milango ya nyumba. les portes de la maison. 


3e CL. Nguo va nahoza,  l'étofe du pilote, 
nouo za nahoza. les étoffes du pilote. 
4e CI. Kisu cha mpishi, le couteau du cuisinier, 
visu vya mpishi. les couteaux du cuisinier. 
se CL. Sihio la punda, l'oreille de l'âne, 


masikio ya punda. les oreilles de l'âne. 
6e CI. Wembe wa hinyozi, le rasoir du barbier, 
nyembe za kinyozi. les rasoirs du barbier. 


. Mahali pa soko. le lieu du marché. 


= 


7° € 
8e CI. Kula hkwa jioni. le manger du soir. 

mwa vafiki, dans la maison de l'ami, 
. pa vrañfiki, à la maison de l’ami 

| kRwa rafihi. vers la maison de l'ami. 


ge C1: |. 
Nyumbanti 


| —— 


feuilles dé l'arbre. — Les doigts de la main. — Les 
nœuds de la ficelle, -— I,'eau du lac. — Les plaies du ma- 
lade, — I.es sièges de la maison. — I,'étoffe du fugitif. — 
Les chants du jeune esclave. — La place du feu. — La 
pipe du porteur. — Les lèvres du lépoard. — Ie bou- 
chon de la bouteille. — Ja bouche de l’homme. —- La 
lance de l’étranger.— Une jointée de noyaux.— Les cen- 
dres du foyer. — Ie chemin du puits. — Ia langue du ma- 
lade.—— Les noms des porteurs. — La montre de l'étran- 
ger.— Je cadenas de la eaisse.— I,es fentes de la cuvette. 
— La solde des porteurs. — Le travail de l’esclave. — 
Les feuilles de l'arbre. — IJes larmes de l'enfant. — 
La clef du cadenas. 


CHAPLEREF, II] 


ADJECTIFS 


Article 1. — Adijectifs qualificatifs. 


1° Règles d'accord : 

Ies adjectits qualificatifs s'accordent avec les 
noms auxquels ils se rapportent, en prenant les 
préfixes propres à la classe de ce nom. 


ex | 


2%CE, 


sing. 
plur. 


sing. 


plur. 


m, MW. 
wa. 


M, MW. 


mi, MY. 


n, ny. 


miu m-zuri, un homme beau. 

watu wa-zuri, des hommes 
beaux. 

mwana mw-ema, un bon fils. 

waana w-ema, des bons fils. 


mlango m-zuri, une belle porte. 
inilango mi-zuri, de belles 
portes. 


mwiko mw-epesi, une cuiller 


légère. 
myihko my-epest, des cuillers 
légères. 
nguo n-zuri, une belle étoffe. 
nguo n-zuri de belles étoffes. 
nguo ny-epesi, une étoffe légère. 
nguo ny-epesi, des étoffes 
légères. 


Exercice ‘7. 


-baya, mauvais. — -bichi, vert, non mûr, non Ccuit.— 
-chungu, amer. — -dogo, petit, jeune, inférieur. — -geuu, 
fin, subtil, rusé.— -fupi, court. — -gumu, dur, difficile — 


NoTA 10 — Si le radical de l'adjectif com- 
mence par à, on préfixe #, au lieu de # ; s'il 
commence par w, w se change en b, et l’on pré- 
fixe ". 

bivu, mür, cuit, fait »#-bivu, et non n-bivu. 

wili, deux, —  m-bili, 

Nvama mbivu, de la viande cuite. 
Nguo mbhil, deux étoffes. 


NoTA#20 — $i le radical de l'adjectif com- 
mence par / ou 7, on préfixe #, suivant la règle ; 
mais / ou 7 se changent en 4. 


Njia n-defu, un long chemin ou de longs chemins (et 
non 7-refu). 


NOTA 3° — S1 le radical de l'adjectif com- 
mence par ch, f, h, k, p, ss, m, n, ou {, l’'n dispa- 
raît tout à fait, et le radical de l'adjectif reste 
seul. 


nvama chache, peu de viande. 

ndizi tamu, des bananes douces. 

ngoma hubwa, un grand tambour. 

njia fupi, un chemin court. 

nyumba pana, une maison large. 
nene, gros. — -zito, lourd, épais, pénible. -— -z:ma, sain, 
entier, vivant. 

THÈME. — Un homme long. — Un mauvais esclave 
— Des bananes vertes. -- Un arbre court. — Un os dur. 
— De lourdes caisses. — Des petites portes. — De l'eau 
amère. — Des yeux sains. —— Des maisons neuves. — De 
belles pipes. — Un esclave rusé. — Des sièges durs. — 
De grosses épines. —- Des petites caisses. — Des œufs 


mauvais. —- Un travail pénible. — Une petite tête. —De 


— 25 — 


Il n’y a d'exception à toutes ces règles que pour 
-ema, bon, -pya, neuf, frais, et -wazi, apparent, 
clair, ouvert, qui font : ‘ 

njema Où ngema, et non ny-ema, 
mpva — pya. 
wazt — mbazi. 


khisu ki-zuri, un beau couteau. 
visu vi-zuri, de beaux cou- 


sing. kt, ch. teaux. 
4° CX. À | ; 
plur. si vy. | chambo ch-ema, un bon appât. 
vyambo vv-ema, de bons ap- 
| pats. 


sthio yefu, une oreille longue. 


sing. sans préf. | masthio ma-refu, des oreilles 

SO CL, : ou : longues, 
: | plur. na. | jant j-chundu, une feuille rouge. 
| majant m-chundu, des feuil- 

les rouges. 
NOTA. — -pya à cette classe fait 722ya au sin- 
gulier. 

grandes rivières. — Une porte large. — Une dent saine. 


— Une petite bouteille. — De grosses graines. — Une 
orange amère. —— De grosses lèvres. —— Une couteau neuf. 
—- Un sabre léger. — Des bananes mûres. De la viande 
crue. 


Exercice 8. 


-Bovu, gaté, mauvais. — -embamba, mince, étroit, é- 
lancé. —- peupe, blanc. — -hkal, aigre, difficile, méchant, 


ardent. — -kavu, sec. — -hukwuu, vieux, usé (en parlant 
de choses.) — -nono, gras. — -{upu, vide, nu, seul. — 
-wivu, jaloux. — -zee, vieux (en parlant d'êtres animés). 


2 
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wembe m-zuri, un beau rasoir, 
nyembe n-zuri, de beaux rasoirs. 
\ Sing. "M, MU. 


O€*CL. | plur. n, ny. { ufunguo muw-epesi, une clef lé- 
gère. 

funguo ny-epesi, des clefs lé- 
gères. 

NOTA. — Pour l'accord de la lettre #, il faut 


tenir compte des exceptions, qui ont été faites 
plus haut, à la 3° classe. 


mahalr pa-pana, une ou des 
| sing. | \ places larges. 
7e cr. pa, p. 
I )lur. \ mahal p-eust:, une ou des places 
noires. 
Se CI. Sing. VA kw (aus Rku-zuri, une belle mort. 
\ plur. " l'khufa kw-ema, une bonne mort. 


NOTA 10 — IJes adjectifs se rapportant à des 
substantifs, qui désignent des êtres animés, peu- 
vent toujours suivre les règles d'accord de la rre 
classe, quelle que soit d’ailleurs la classe du subs- 
tantif. Ainsi : 
mbuzi, chèvre. appartient à la 3° classe 
“hijana, pl. vi-, jeune homme. —- 42 — 
Waz1vt, MAWAZIFTL, VIZIT. — 5€ _— 


nr — _ — a _— - EE — 


THÈME. — Des bouteilles vides, — Un vieil esclave. 
— Une vieille pipe. — Un arbre élancé, — Un gros por- 
teur. — Un ami jaloux. — Une maison blanche. — Un 
soleil ardent. — Un œil gâté. — Un cuisinier gras. — 
Un tambour usé. — Des doigts effilés. — Un pays sec.— 
Des mouchoits blancs. — Des œufs mauvais. — Un ani- 
mal méchant. — Des caisses vides. — Ies mains vides, 
— Des balais usés. —Une étoffe neuve. — Une porte 


On pourra cependant dire, en donnant à leurs 
adjectifs les préfixes de la 1re classe : 


mbuzi m-hubwa. une grande chèvre. 
mbuzi wa-hubwa. de grandes chèvres. 
kigama m-zurt, un beau jeune homme. 
vijana wa-zurt, de beaux jeunes hommes. 
Waziri MW-EMA. un bon vizir. 

Mmawaziri wW-eMma. de bons vizirs. 


Cependant, ce n’est pas une faute dans ces cas 
de faire suivre aux adjectifs les règles d'accord de 
la classe du nom, auquel ils se rapportent ; et 
quelquefois même, on doit le faire pour éviter 
une ambiguïté, comme nous le verrons à l’article 
des adjectifs possessifs. 

Cette remarque s'applique non seulement aux 
adjectifs, mais aux pronoms et aux verbes. 

Nora 2° — Les adjectifs empruntés aux langues 
étrangères, ne prennent pas d'accord, et sont inva- 
riables. 


ouverte, — Une bonne montre. -— Des sabres neufs. — 
Un long sabre. —- Des sabres longs. — Une courte let- 
tre. — J)e grandes fentes. 


Exercice 9. 


Jogoo, coq. — fist, hyène. — frast ou fras, cheval. — 
kondoo, mouton. —- mamba, crocodile. —- mbwa, chien. 
— ndege, oiseau. —- Paa, gazelle. — simba, lion. — hua, 
tourterelle. 

VERSION. — Mbwa wazuri. — ndege wadogo. — ma- 
mba mrefu. — mamba warefu. — simba mzee. — rafki 
mwena. — ndugu wawivu. — fisi mnono. — fisi wano- 


0. — hua mzuri. —- jog20 mkali. — frasi mkubwa. — 


—— DS — 

29 Place des adjectifs. 

Jes adjectifs qualificatifs, et de même tous les 
autres adjectifs, à l'exception de At//a, chaque, se 
mettent toujours après les noms auxquels ils “se 
rapportent. 


Mtu mwena, un homme bon. 
Killa mtu, chaque homime. kzlla hkitu, chaque chose. 


Article 2. — Adjectifs numéraux. 


$ 1. Adjectifs numéraux cardinaux. 
I. RADICAL DES ADIJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUXe 


Les adjectifs numeéraux cardinaux sont : 


FRANÇAIS KISWAHITI ARABE 

Un most, -1H074 wahed 

Deux pili,-wili thenin 

Trois -tatut thelata 

Quatre -nne arba 

Cinq -Llano où {anu khhamsa 

Punda mwena. -- mbuzi —- mwembamba. — kijana 
tubaya. — kondoo mdogo. — kondoo mweusi. - - kondoo 
weupe. -- tbwa mkali. - killa fisi mkubwa. — Kkilla 
ndege mzuri. - simba mdogo. paa mwekundu. -— 
chui mwerevu. — mamba mbaya. -- ndege mzito. — 


mbuzi mnene. 


Exercice 10. 


Bilauri, verre, — gudulia, gargoulette. — hkanda ma- 
sac, fait avec des herbes ou des feuilles tressées. — kz- 
banzi vi, éclat de bois, tout petit morceau de bois. — 
higat, vi-, tesson, — kinoo vi, -pierre à aiguiser. — /7- 


fafa, morceau d’ étoffe qui enveloppe les ballots d’étofte. 
— mpiho mi-, perche pour porter des paquets. — pete, 
pl. pete ou mapete, anneau. — #pindi, pindi, arc. 


FRANÇAIS KISWAHILI ARABE 
Dix -  sila sita. 
sept saba saba 
Huit —… nañe themanta 
Neuf “kenda f1ssa 

_ Dix Rumit ” aShava 
Onze kumi na moja edashara 
Douze hum: na mbili lhenashaya 
Treize kumi na tatu thelatasharu 
Quatorze hkumi na hne arbatashara 
Ouinze hkhumi na tann khamtashara 
5eize kumi na sila sttashara 
Dix-sept kumai na sabao sabatashara 
Dix-huit kumi na nan” themantashara 
Dix-neuf kumi na her la lissatashara 
Vingt makumi mawili -ashrini 
Vingt et un makumi mawtli na moja, wahedu ashrint 
Vingt-deux makumimawili na mbili, thenin u ashrii: 


VERSION. -- Mpiko mmoja. —- mipiko miwili, mit: 
no, minane. -- makanda mapya sita. — mapete ya ma- 
sikio, manane. _- vibanzi vinne. — kibanzi kimoja, - 
upindi mmoja.  pindi tatu, nane. —- bilauri saba. - 
vigai vinne, vinane, kenda. eudulia moja. kinoo 
chema kimo]ja. vinoo vyema vitano, sita, kummi. 
vigai, vidog ) viwili, vinne.  machupa matupu manane. 

lifaf4/ nzima moja. — lifafa mbili, tatu. -- mishale 
minane, kumi. kafñida jipya, moja. — mafundo ma- 


nene mawili. -- watumwa wawili wa mgénhi. — menô- 


sita, manane, kumi. mikuki mirefu mitano. 


ERA 4 14 cd 4 


Dawu, Sang, — gote ma-, genou. — hkengele, cloche, 
sonnette. — htfunguu vi-, oignon. — mguu mt1-, jambe, 
pied, gigot. —- #1hale m1-, pain. — mtungi mi-, jarre. — 
shimo ma-, fosse, fossé, excavation. —- {umbo ma-, ventre, 
entrailles. — nguvu, force, pouvoir. 

N° 144 3 
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J' 
l'RANÇAIS KRISWAHILI ARABIE 
Vingt-trois makum: mawilr na latu thelata u ashrini 
Vingt-quatre makumi mawili na nne arba uw ashrinr 
Trente makumi matatu thelatint | 
Ouarante makuMmt Manne arbaini 
Cinquante mahkumti matano khhamsini 
soixante makumia sila sittint 
soixante-dix mahumr saba sabaint ou sebuini 
Quatre-vingts makumi manance {hemaint , 
OQuatre-vingt-dix #7ahkumti kenda {issaini 
_ Cent il n’y a que le mot arabe wa 
Deux cents mia mbrl, où mieux #tttin 
Trois cents mia tatu thelata mia 
Mille il n'y a que le mot arabe e/f ou elju 
Deux mille elfu mbili, ou mieux v/fin 
Trois nulle elfu tatu (helata al} 
Lakr est aussi employé pour cent mille. — Je 


mot 71/yon est très peu connu. 

Les nombres kiswahili et les nombres arabes 
sont également employés. Cependant, pour les 
dizaines, vingt, trente, etc., on semble préférer 


THÈME —- Quatre pieds Six pains blancs”-_- Deux 


jarres d’eau _- Jes deux mains vides - Deux genoux 
Les trois lances du pilote _— Les quinze esclaves du 
sorcier — Douze branches de l'arbre. — Dix-huit mèé- 
ches. -— Vingt-cinq oignons Une grande fosse. 
Trente sonnettes. -_- Ie Ssang de deux chèvres Les 
entrailles de quatre moutons -- Seize jarres d'huile. 
Vingt-quatre flèches -- Trente-deux dents - Vingt 
maisons -— Dix-neuf étoffes -— Soixante-quinze arbres 


Quatre-vingt-douze porteurs - - Quarante-sept mou- 
tons -— Cinquante chiens - Deux cents arbres -_ Tren- 


te-huit rivières. 


les nombres arabes ashrini, thelatini, etc. Sou- 
vent on se sert des deux en même temps, des 
nombres arabes pour les dizaines, et des nombres 
jiswahili pour les unités. 


Vingt et un, ashvint na moja. 
vingt-deux, __. ashrini na mbik. 
vingt-trois, ashrint na tatu. 
vingt-quatre, etc. ashyint na nne, etc. 


II. ACCORD DES ADJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUX. 


Six adjectifs numéraux cardinaux s'accordent 


avec les substantifs auxquels ils se rapportent ; 
ce sont : "0-14, -wili, -tatu, -nne, -lano, -nane. 
Ils s'accordent comme les adjectifs qualificatifs, 
en prenant les préfixes de la classe du nom. 


re CI. | 


2° 


Les autres nombres sont invariables. 


SIL, Hi, HW. nitu m-moja, un homme. 
_ plur. wa. - watu wa-wili, wa-tatu, wa 
( nne, wa-tano, wa-nañeé 
Sing. "7, mw. mlango m-moja, une porte. 
plur. m1, my. —- milango, mi-twrlr, mi-tatu, mi - 

nne, 1-fAN0, MIi-NANC. 
| Sing, ! ge ds nyota moja, une étoile. 
| plur. | | nyota mbili, tatu, nne, tano. 
LT TT ER 

sing. ht, ch. kisu ki-moja, un couteau 
L 'DIUE: Ur, UY. visu Ut-wili, Ui-tatu, vi-nne. 
U1-(LAn0, vi-nañe. 
| sing. StkRIO moja, une oreille 
, plur. #4. mastkio ma-wili, ma-tatu ma- 


ne, Ha-lano, ma-nane. 


ée er: sing. M,MW. —— uapo m-moja, un serment 
 ) plur. #, ny. — nyapo mbili, latu, nne, tano, 
nane. 
_ Sing. — mahalh pa-moja, une place. 


| “ss 
2 D plur. : PA, P+ __ pnahat pa-wih, pa-tatu, pa- 
| nne, pa-lano, pa-nane. 
| sing. }, —- hkufa ku-moja, une mort. 
( ) L un à 
8 | plur. Au, Run, hufa hku-wili, ku-tatu, ku-nne, 
ku-tano, ku-nane. 


NOTA. — Dans les nombres, vingt, trente, etc. 
makumr est considéré comme un nom de la 5° 
classe, avec lequel s'accordent les unités, deux, 
trois, etc., qui sont susceptibles d'accord : "ma- 
kuimr ma-wili, makumi ma-tatu. 


HR æ = = = 


Exercice 12. | 


Borili, soliveau. -- chatu, espèce de gros et long ser- 
pent. kifjaru vi-, rhinocéros. —— hitabu vi-, livre. — 
mfuasi wa-, partisan, suivant de quelqu'un. mhimili 
mi-, poutre. — mtumba mi-, pièces d’étoffes envelop- 
pées dans une /Z/afa et une hkanda, pour voyager en 
caravane. nyukti, abeille. — uhufikuti, brindille, pe- 
tite paille. 


THÈME. Deux mille abeilles. — Huit cents paquets 
d'étoffe. -- Neuf mille livres. es quatre pieds de la 
chévre. — Ies quatre-vingts solives de la maison. — 
Treize poutres. — Ies deux suivants du sorcier -- Douze 
longues brindilles. - Un grand chatu. Quatre gros 
rhinocéros. -— Dix belles montres. --- Cinquante-cinq 
cadenas. — Quinze lettres. —- Vingt-sept petites caisses. 

- Sept jolis enfants. —- Six brebis grasses. — Neuf longs 
sabres. OQuatre-vingts bananes vertes. Vingt-cinq 
ourdes caisses, — (uatre-vingt-dix-Sept mitumba. 


À 
Mr 
ki 

| 


: à 
ja! 
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III PLACE DES ADJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUX. 


Je nombre se place toujours après le substantif. 

\'atu wanne, quatre hommes, vis4 tinane, 
huit couteaux. 

S'11 v a un adjectif qualificatif, le nombre ne 
vient qu'en troisième lieu. 

Mituinluwi m'zuri minane, huit beaux canots. 


. 2? Adjectifs numéraux ordinaux. 


Les nombres ordinaux ne sont que le radical 
des nombres cardinaux, précédé de la préposition 
a, de, qui s'accorde par la caractérishique de la 
classe du nom. 


Premier, -a mosi ou mieux Sixième, -a stfa. 


-a hwanza. Septième, -a saba. 
Deuxième, -a pilr. Huitième, -a nane. 
Troisième, -4 /atu. Neuvième, -a kenda 
Quatriiéme, -a nne. Dixième, -a hum. 
Cinquième, -a fano. Dernier, -a miisho 


Mtoto wa tatu, le troisième enfant. 

Nvota ya nane, la huitième étoile. 

Kidole cha tano, le cinquième doigt. 
Dvino la saba, la septième dent. 


Exercice 13. 


Chumiuti, sel -— fimbo, baguette, canne. — hiberih 
vi-, allumette. -— too vi-, miroir, verre. — kunt, bois à 
brûler, au sing. ukumi, un morceau de bois à brûler. — 
Mchuzi, sauce. —- mtumbwi mi-, pirogue. — fpilipih 
Manga, poivre noir. — aa, lampe. -— sthk1, vinaig*e. 


# 


Les fractions peuvent se traduire par /ungu, 
partie. 
Fungu la thelatint, la trentième partie, un trentiéme. 
F'ungu la khenda, la neuvième partie, un neuvième. 

Jes noms de fraction, nus ou nusu, moitié, 
robo, quart, kas’robo, trois quarts, sont géné- 
ralement connus ; mais /hemum, un huitième, 
zerenge, un Cinquitme, ne sont guère employés 
que par les Arabes, et par ceux qui ont appris 
l'arabe. 


Article 3. — Adjectifs possessifs. 


Jes adjectifs possessifs sont : 


-({(H£U, MON, IA mes. -t{u, notre, nos. 
-ako, ton, ta, tes. -CHU, VOTIe, Vos. 
-ahke, SON, Sa, ses. -ao, leur, leurs. 


I,es adjectifs possessifs s'accordent avec les 
noms auxquels 1ls se rapportent, en prenant 
comme pr. fixe la caractéristique de la classe de ce 
nom, à sa forme indiquée devant une voyelle 
(VOY. p. 19). 


VERSION  -— Mwana wa tatu wa nahoza. --- kidoie 


cha pili. -- nusu va chumwi. -- kiti cha nne, — taa ya 
mosi. — mtumbwi wa sita.-- fungu la kuni la chumwi. 
—— fungu la arbaïni. -— robo moja yap ilipili. — manga. —- 
kas'robo va viberiti. -- kioo cha kwanza. — nusu va 
mchuzi. — gote la pili. -- mtungi wa nne. —- chupa la 
kwanza la siki. -— fhimbo ya nane. -— nusu ya kuni. 

mtumbwi wa mwisho. —- kiti cha pili. - kufuli ya kasha 
la Kenda. -— kizibo cha chupa la saba. ufungo wa 


inlango wa nne. mango wa pili wa nvumba. 


ire CI Sing. w. — Mmiu w-angu, mon homme. 
® 1 plur. w. — watu w-angu, mes hommes. 
> 6 : sing. W , SE: mit w-ako, ton arbre. 
_ } ; uit 
plur. y. mili y-ako, tes arbres. 
se À SE. Ÿ — nguo y-ake, son étoffe. 
} Len 
, | plur. z. — nguo z-ahe, ses étoffes. 

e , | Sing. ch. — hisu ch-etu, notre couteau. 
L plur. y. — visu Vy-elu, nos couteaux. 
se y } SM£. k. — sthio l-ahko, ton oreille. 
9 plur. y. — maSthki0 y-enu, VOS oreilles. 
6e » \ sing. w. — wembe w-ao, leur rasoir. 

| plur. z. — nyembe z-ao, leurs rasoirs. 
— mahali p-angu, ma place ou 
e , \ Sing. ; p mes places. 
7 y plur. (/ — mahali p-etu, notre place ou 
nos places. 
ge , ) SIDE. À by — hkufa kw-aho, ta mort. 
plur. — hufa kw-ao, leur mort. 


— nyumbani mw-angu, dans 
ma maison 


mw | : 
; , sing. | p — nyumbant p-ako, à ta mai- 
: | plur. | Rw. SON]. | 
— hnyumbani RkRw-ao, vers leur 
inaisoNn. 
Exercice 14. 

Baruti, poudre. — bunduki, fusil. —— kikombe -11, 
coupe, tasse. — mvua, pluie. — nguzo, pilier. — uja- 
na, jeunesse, — ugonjwa, gonjwa, maladie, — ukhuta 
Ruta, mur en pierre. — uwongo, mensonge. — wali, 


riZ cuit. 


THÈME. — Ma jeunesse. —— Son bois. — Sa mauvaise 
Sauce. -- I,a lampe de mon frère. — Ia pipe de mon ami. 
Mon beau fusil. — Ia poudre de leur compagnon. — 


ei 

Je possessif se place toujours après le subs- 

tantif, comme on l’a vu dans les exemples ci- 
dessus, et avant le qualificatif, s'il v en a. 


NOTA 1° -- Il y a deux formes enclitiques pour 
les adjectifs possessifs, lorsqu'ils sont joints à 
certains mots communs comte baba, père, mama, 
mère, #1%%ana, enfant, Mwenz, Compagnon, »”khe, 
femine, #ume, mari, etc. 

I. I,a première consiste à faire disparaitre la 
lettre #inale du nom, et à suffixer le radical pos- 
sessif. 


mwanangu, mon fils, au lieu de #wana wangu. 
mwenzako, ton compagnon, — mwenzt Wako. 
babake, son père, ” —— baba yake. 
wenzelu, 1OS COMPALNONS, — went welu. 
waanao, leurs enfants, — waañna WaO. 

IT. — Ja seconde forme, employée seulement 


pour la 2° et la 3° personne du singulier, consiste 
à ajouter au nom, la syllabe caractéristique pro- 
pre à la classe de ce nom, suivie de © pour la 
2e personne et de e pour la 3e. 


Ma tasse. — Ton mensonge. — Jes murs de notre imai- 
son. _ [,a mauvaise maladie de ton enfant - Je gros 
pilier de notre maison.—. "Ton riz, —— Nos jarres. — [Jes 
cinq doigts de ma main. La méche de sa lampe. — 
Ma dent gâtée. — Nos oignons. — Ies cendres & leur 
foyer. — I,es larmes de ses veux. -_- Sa bouche, —— Sa 
place. — Teur marché. Les dix ongles de mes dix 
doigts. — Ia mauvaise eau de ton puits. 


Exercice 15. 
Bwana, maître, monsieur, — /‘ungu ma- banc, tas, 


mhewo, ta femme, pour "ke wako. 
mamaye, Sa mére, — mama Vake. 
jinalo, ton nom, —— jina lako. 
miwenziwe, SON Compagnon, _ — mwenzt Wake. 


Comme on peut le voir pa& les exemples 
ci-dessus, pour construire cette forme, il suffit 
d'ajouter au nom le possessif réduit à sa première 
et à sa dernière lettre. 


NoTA 20 —- Ies adjectifs possessifs, se rappor- 
tant à des noms de la 3° classe désignant des êtres 
animés, prennent ordinairement l'accord de cette 
classe pour éviter toute ambiguïté ; car avec l’ac- 
cord de la 1e classe 1l serait impossible de con- 
naître le nombre du substantif. 

Avec l'accord de la 1e classe, on a : #dugu: 
wangu, pour le singulier comme pour le pluriel. 

Avec l'accord de la 3° classe, on a: duo 
yangu, mon frère ; 2dugu zangu, mes frères. 


. 
— 


partie. -- kidau vi-, petit vase, encrier. — makasi, ci- 
seaux.-— #72ombe, bœuf. sukari, Sucre. —- fofali, ma-, 
brique wino, encre, Couleur noire. zulia, tapis. 
THÈME. Je lait de nos vaches. -_- Le sucre de sa 
mére. [encre de mon frère. _- Ies bancs de notre 
pirogue. J,es ciseaux de ta mère. -- Jes briques de 
mon maître. Tes beaux tapis. Mon encrier. — Vos 
bœufs. -- Notre sucre. __ Mon compagnon. -__ Leurs en- 
fants. Dans sa bouche. __ À notre marché -— Vers 
notre puits. -- Dans ta main. - Vers sa cuisine. — Dans 
ta tête, -- Dans notre chemin. -- Jes beaux fusils de 
son père. —— Dans ses entrailles. -— Sa salive. --— $es 


lettres. -— Sa solde. 


Article 4. — Adjectifs démonstratifs. 


Il y a trois sortes d’adjectifs démonstratifs : 
19 ceux qui indiquent les objets rapprechs ; 
29 ceux qui indiquent les objets éloignés ; 3° ceux 
qui indiquent les objets déjà mentionnés. 


I. — ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 
INDIQUANT LES OBJETS RAPPROCHÉS. 


Ces adjectifs démonstratifs se composent des 
pronoms personnels sujets, précédés de la lettre 
h, à laquelle on donne pour voyelle celle du 
pronom personnel. (Voir plus loin les pronoms 
personnels). 


-— mtoto huyu, cet enfant-ci. 


Le: sing. Ju. watoto hawa, ces enfants-ci. 
LE | plur. wa. | ndugu huyu, Ce frère-ci. 
— ndugu hawa, ces frères-ci. 
dE mp: Sing. 4. —— mlango huu, cette porte-ci. 
| plur. à. milango hi, ces portes-ci. 
sing 2. - nvota hii, cette étoile-ci. 
5 | plur. z — nyota hist, ces étoiles-ci. 
e , ) Sing. At. khisu hiki, ce couteau-ci 
4 plur. 2. - visu hirvi, ces couteaux-c1 
& à \ sing. 7. _tawt hili, cette branche-ci. 
| plur. ya. mataiwt haya, ces branches-ci. 
6e ; | sing. Ur. wembe huu, ce rasoir-ci. 
plur. 22. _ nyembe hizi, Ces rasoirs-Cci 
7° ) pa. mahali hapa, cette place-ci ou 
ces places-CL1. 
&° | Rat. kuja huhu, cette mort-ci 


. NU. — nyumbanti humu, dans cette 
maison-Ci. 
œ CL sing. } pa. — Nyumbant hapa, à cette mai- 
plur. son-Ci 
Ru. — hyumbant huku, vers cette 
maison-ci, 


[I]. ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS INDIQUANT 
LES ORJETS ÉLOIGNÉS. 


Ils se forment du pronom personnel sujet, suivi 


de la svllabe /e. 


— mitoto yu-le, cet enfant-là. 
re CL, | sing. Vu. | — waloto wa-le, as enfants-là, 
plur. wa. | — ndugu Yule, ce frère-là. 
— ndugu wale, ces frères-là. 
Exercice 16. 

Dirisha ma-, fenêtre. — hkamba, corde. — kid (ER 
soulier, sandale. — raz vi-, patate. — Rkifungo vi-, 
bouton. — kikapu vi-, panier. — hkiyambaza vi-, mur en 
terre, — mwanzi mi-, bambou. — nyv0a ma-, plume. — 


lele Ma-, Toseau. 


VERSION. — Viatu hivi vya ndugu vangu. — Kamba 


ndefu hizi. -— Matete mazuti haya va mto. — Dirisha 
hili. -  Manyoñ marefu ya ndege hizi. — Kikapu hiki 
cha babangu. — Mi#anzi mibovu hii. — Kilimani hapa. 
— Kisimani humu. -—— Sokoniguku. — Kifungo kidogo 
hiki. -_ Viazi vinene vya mwenzangu. —- Bunduki hizi. 
—— Fagio hizi za mpishi. — Uimbo huu wa nahoza. — 
Shanga nyeupe hizi. Kiyambaza hiM.° -- Madirisha 
haya, ya nyumba yangu. — Nyota nyékundu hizi. — 
Kengele hii va nduguyo. -- Mbegu ndogo hizi za mti 


imkubwa huu. _ Mitumba mizito hi. 


‘n 


6€ 


(€ 


Æ 


} 


sing. 
plur. 


sing. 
plur. 
sing. 
plur. 


sing. 
plur. 


Sing. 
plur. 


Sing. 


plur 


sing. 
plur. 


sing. 
plur. 


mlango u-le, cette porte-là. 
milango 1-le, ces portes-là. 
nyota 1-le, cette étoile-là. 
nyola zi-le, ces étoiïles-là. 
ki-le. 


hisu ce couteau-là. 


- visu vile, ces couteaux-là. 


Lawt lle, cette branche-là. 


- mataiwt ya-le, ces branches-là 


wembe u-le, ce rasoir-là. 


_nvembe zi-le, ces rasoirs-là. 


- mahalri ba-le, cette place-là, 


- nvumbant 


ces places-là. 
hkufa hku-le, cette mort-là. 


hyurbant mu-le où m-le, dans 
cette maison-là. 

nyunbant pa-le, à cette imai- 
son-]à. 

ku-le, 


inaison-là. 


vers cette 


Pour indiquer un plus grand éloignement, on 
appuie sur la dernière syllabe, et on la prolonce 
en proportion de la distance. 

Maiti ule, cet arbre-là. 
Mti ulee, cet arbre-là (plus join). 
Mt uleee, cet arbre-là (trés loin. 


Chungu vy-, pot en terre pour cuire. — Ainu ïy-, 


Exercice 1'7. 


mortier en bois pour écraser le grain. — mama, Sorgho, 


— muhindi mi-, maïs, — muhogo mi-, mamoc. 
unga, farine. — ungo ny- 


chat. -— pua, nez. — 


plate et ronde pour cribler. — 


paka, 
, corbeille, 
unvele,-nvele, poil, cheveux 


ral 0 FR 
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‘ Quelquefois ces derniers adjectifs démonstratifs 
sont redoublés, afin de préciser davantage, de 
désigner avec plus de force. 

Mio ule ule, cette rivicre-là même (c'est bien cette 
rivicre-là). 

Mambo vale vale, ces affaires-là même (ce sont bien 
ces affaires-là). 

On peut donner le même sens aux adjectifs 
démonstratifs de la 1'€ catégorie (pour les objets 
rapprochés), en redoublant la dernière syllabe, et 
la plaçant ainsi redoublée, devant le démonstratif 
ordinaire. 
l'isu vivihivi, ces couteaux-ci méme. 

N'yumba zizihizi, ces maïisons-ci même. 


III. —  ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 
INDIQUANT LES OBJETS DÉJA MENTIONNÉS. 


Ils servent à désigner les objets dont il vient 
d'étre question, comme dans cette phrase : cet 
homme (dont vous parlez) est mon frère. Ils sem- 
blent se former de l’adjectif démonstratif de la rre 
catégorie en remplaçant le pronom personnel par 
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V Li RSION. = U ngwa ule wa muhindi. —- Vinu vile. — 
Nyungo kubwa zile. - Nyele zile za kichwa changu. - 
Kilima kilee. -- Soko lile. — Vvungu vivihivi. — Mi 
hogo uleee. Chupa lilihili. - - Mahali palepale. — 
Paka vule wa mchawi. Bunduki ndogo ile ya rafki 
yako. - [Unga ule wa mtama. Vitunguu vizuri vile 
vya mtiwana.“#Mzigo Wa mpagazi rue —:.Kisu kile 
cha nahoza.”"— Chupa lile la siki. Nyungo zile. — 
Pua va mtumwa vule. — Meno yale.  Chungu kibovu 


kile. -- Mtoni kule. —_ Mtumbwini mule. - Sokoni pale. 


le pronom relatif, qui au fond n'en diffère que 
par la finale o ; huyo seul fait exception. (Voir 
plus loin les pronoms relatifs.) 


TT sing. Vo. .mtu hu-vo,cet homime (susdit . 
"1 plur. 0. — walu ha-0,ces hommes(susdits. 
30 y | Sing .0. —- mt hu-o, cet arbre. 
| plur. yo. — mili hi-yo, ces arbres. 
so - | Sig. yo. — nvola hi-yo, cette étoile. 
3 | plur. 20. — nyola hi-z0, ces étoiles. 
ge »: sing. Cho. — hkisu hi-cho, ce couteau. 
| plur. vyo. — visu hi-vvo, ces couteaux. 
e , ‘ Sing. lo. — tawt hilo, cette branche. 
) lplur. vo. — matawt ha-vo, ces branches. 
Sa si sing. 0. — wembe Ru-0, ce rasoir. 
‘ plur. 20. — nvembe hi-z0, ces rasoirs. 
7e _» po. — mahalti ha-po, cette place, ces 
places. 
Se  _» ko. = hkufa hu-ho, cette mort. 
LITE — nvumbant hu-mo, dans cette 
\ nialison. 
o€ » | Sing po. — nyvumbant ha-po, à cette maïi- 
plur. / son 
Po - hyumbant ku-hko, vers cette 
maison. 

Matofali yale. -_- Sukari ile. -_ Makasi mema vale. 
Ufa mkubwa ule. Kikapu kitupu kile. - Mafundo 
vale ya kamba ile.  Siki kale ile. Gudulia ile ile. 
Kigai kidogo kile Makanda mazima vale. Shimoni 
niule. -- Mikate mitamu ile. Ufa wa chungu kile. 
Pua ya paka yule. -- Nyele nvekundu za mbwa vule. 

NOTA. _- [es noms commencant pe u OÙ &, qui n ont 
pas de pluriel, soit parce qu'ils désignent des choses 


qui ne se comptent pas, soit parce qu'ils sont des noms 
collectifs, ou des noms abstraits, sont rangés dans la 
6e classe. 


NS 

Nora. — Ie démonstratif est toujours placé 

après le substantif ; s’il y a déjà un qualificatif, 
le démonstratif vient en dernier lieu. 


Mti mrefu huu, cet arbre long. 
Kisu kizurr hiki, ce beau couteau. 


CHAPITRE IV. 
PRONOMS 
RÈGLE GÉNÉRALE. —- [L'accord se fait avec les 
pronoms de la même manière qu'avec les noms 
qu'ils représentent. 
Article 1. — Pronoms personnels. 


I1 y a deux sortes de pronoms personnels : les 
pronoms personnels 1solés, et les pronoms per- 
sonnels non ?s0/6s. 


I. -_ [es pronoms personnels isolés sont : 
init, MOI. S1Si, nous 
VÊYVE ce wewe, toi. nyinyi, VOUS. 
YEWE. YeYe, lui, elle. wao, eux, elles, 


Exercice 18. 


Buni, café vert, autruche. — ÆKzbanda vi- hutte. — 
Kipande vi-, pièce, morceau. -— ÆKitanda vi-, bois de 
lit, lit. -— Mganga wa-, médecin. -- Mnyororo mi-, chaî- 
ne. — Mpint mi-, poignée, manche. — Mzungu wa-, 
Européen. -— Ndur, variole.— Sindano ou shindano ma-, 
aiguille. 
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À la première personne, au lieu de mm et de 
sisi, on dit souvent miye et sive ; [a 22 personne 
est souvent contractée en weye ou wee, et la 3° 
en Veée. 

La 2€ personne du singulier est toujours em- 
ployée quand on ne parle qu'à une seule per 
sonne. 

Ces prondms ne s'emploient que pour tenir la 
place de noms désignant des êtres animés ; lac- 
cord se fait avec eux comme avec les noms qu'ils 
repiésentent. 

mimi mhRubiva, moi grand. 


wWao WaUIUU, CUX PATESSOLUNX. 


Il n’y a pas de pronoms personnels isolés pour 
exprimer /w, eux, elle, etc., se rapportant à des 
êtres animés. Si, dans certaines circonstances, 1l 
faut les rendre, on se sert du pronom démons- 
tratif. 


NOTA. -— Dans les phrases suivantes, le verbe éfre 
est sous-entendu. 


VERSION. -- Mimi mganga mkubwa. -- Wewe mdo- 
oO. —- Sisi wapagazi wa Wazungu. — Veye mrefu, nawe 
mfupi. Wao wabaya, nanyi wema. Wewe mvi- 
vu, taimi mzuri. Veye mzima. —- Mimi mzito. — 
Nyinyi wanono.- Wao wanñene, sisi wembamba. -- Mimi 
mweupe, wewe mweusi. —- Mimi kijana, yeye mzee. 
Mimi mume, yeye mke. -- Mimi mtumwa wa bwana 
Saidi. —- Veye mtumwa wa ndugu yangu. — Wewe 
rafiki ya babangu. — Sisi watoto wa bwana wako. - 
Nyinyi wageni wazuri. —— Mimi mtoto mdogo. — Wewe 
inmtoto mbaya. Wewe mjinga. — Nvinyi ndugu zetu. 


Le pronom personnel 2s0/é est toujours employé 
SEUL, c’est-à-dire n’est pas joint à d’autres mots 
si ce n’est avec na, et, avec, et nt; et encore 
dans ces cas lui retranche-t-on la première syllabe, 
comme 1l suit : 


nami, et ou avec moi. nast OÙ naswt, et avec nous. 
nawe, et ou avec toi. nanyi, et ou avec vous. 
nave, et ou avec lui. | nao, et ou avec eux. 


Si Zur, eux, remplacent des noms d'êtres inani- 
més, on se sert du pronom relatif, que l’on 
joint à na (voir ci-dessous p. 48). 

On verra plus loin l'emploi de #d1 avec le pro- 
nom personnel. 


Î1. — Ie pronom personnel on isolé est em- 
ployé ‘comme sujet ou comme complément du 
verbe. 

J,es pronoms personnels sujets sont : 


ni-n, je lu-lw, nous. 

u-w, tu. uU-m OÙ MW, VOUS. 

a-vu, il, elle. wa, ils, elles. 
— Mimi rafñki vako. — Sisi ndugu zenu. — Nyinyi wa- 
pagazi wa babangu. -- Mimi mtu wako. 


Exercice 19. 


Baharia, marin. - batla a-, Canard -— bata ma- 
la bukinti, oie. —— bata la mzinga, dindon. -—- batr, fer- 
blanc, étain. -- gugu ma., bois, taillis, broussailles. — 
mangaribi, ou magartibir, coucher du soleil, ouest. — 
mashua, chaloupe, bateau. -— merhkcbu, navire, vaisseau. 

serkali, le gouvernement. 

N° 144 4 


J,es pronoms personnels régimes sont : 


ni-n, Ine, mOi. lu-lw, nous. 
ku-hw, te, toi. wa, VOUS. 
m-mw, lui, elle. wa, eux, elles. 


Ie pronom personnel sujet ou régime, repré- 
sentant des êtres inanimés, n’est autre chose que 
la syllabe caractéristique propre à chaque classe, 
qui subit les modifications ordinaires quand elle 
est sujet Gevant une voyelle, et ne varie pas quand 
elle est régime, à l'exception de et ?, qui devien- 
nent w et y devant une voyelle. 


PRONOMS PERSONNELS. 


SUJETS RÉGIMES 
2°CL.Sing.w#-, w, plur. 2-. 2°CL, Sing. 4-, w, plur. i-y. 
ECI, — 1-, ets, "EL. =, À, re. 
ACL. ki-, ch, — vi-, vy EX Le RE. s vf. 
‘ 5°CL. | li-, /, VO, V. s'Ck. [1 Vi. 
OCCL.. U-, W, 2, 2. | GeCL. U-, 4, D : 
JeCL. -— pa-, p, — pa-,p. | 7°CI. — pa, pa. 
SeCI.. ku-, kw, hu, Rw | OCCL. LETER Rae, 
ps _MU-, M-, MU. | 
ven | De D. | 
ku-, k-, kw. | 


Es ———_____——_—_— ne << << —— TE 


RÉCAPITULATION DÉS RÈGLES PRÉCÉDENTES 


VERSION. -: Buni ya mamangu. = Mabata wazuri 
wa ndugu yangu. > Manyoa ya bata la bukini., 4 Ki- 
pande cha nguo yako. “ Kitanda changu hiki. : Ndui 
ugonjwa mbaya. — Mpini huu wa shoka lako. Vi- 
banda vya wapagazi wetu. -- Shindano la rafiki vangu. 
— Maguguni. Watoto wa bata la mzinga. _ Ba- 


. yako. Lu kali. — Siki kali. — 
Uwongo wako., — Mitungi mitupu’ HG : 


Nora. — Les pronoms de la 9° classe ne s’em- 
ploient guère qu'avec le verbe éfre ou le verbe 
avoNr. 

Ie pronom sujet se préfixe au verbe dans la 
Conjugaison ; le pronom régime s'intercale dans 
l: verbe, comme nous le verrons au chapitre du 
verbe. 


NoTA. — Ia forme yw pour la troisième per- 
sonne singulier n’est employée qu'avec les verbes 
monosvilabiques, et encore l'est-elle bien rare- 
ment. 
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kuli ya bati. - Baharia wetu wavivu. -- Nguvu yangu 
— Watu wa serkali. -- Mashua kubwa ya bwana Sai- 
di. — Merkebu nane za serkali. — Mnyororo wa mbwa 
yako. —— Saa ya mangaribi. -— Pepo za mangaribi. - 
Killa mtu wa serkali. Baharia wanane. — Nyum- 
ba ya matofali — Madirisha makubwa, ya, nyjunba 
ve aqua ba 
fr m£a Hd 
Se Walf tif "= Unga wa mwenziwe. 1" Viatu vva 
Wazungu af _Fisi mke mmoja. : Kisimani. 
itandani mw ake. 


| à 
Ets 


Exercice 20. 


Bastola. pistolet, revolver. kiasi vi-, Cartouche. 
Rasia ma-, TAMMEC. miolt wa compagnon d'esclavage. 
— Mmjele di mi-, fouet. — mhia mi-, queue. — nanga, 
ancre, ngambo, l'autre bord d’une rivière, d’un lac, 
ete, — upande, bande, coûté. UZ14, embarras, diff - 
culté. Ale KU2U/IR - Érahdch Aa : 


VERSION. IMkia wa ngombe wako.  <Viasi vya 
aStola yangu. -—*Upande wako. -_Upande wangu. - 
ande mbili, -_Mnyororo mrefu wa nanga. --Makasia 


= À vo 


ne 


| 
ds 


/, fa. 


Article 2. — Pronoms relatifs. 


Le pronom relatif est o ; il s'accorde avec le 
nom qu'il représente, en prenant la caractéristi- 
que de la classe de ce nom ; ye fait seul exception. 


IT CI. SE, Ve, plur. wo ou 0, qui que. 

2° CL. ——  WO OU 0 — 0, 

id” ET. — l'O, _… 50, 

4e CL.  — cho, — io, 

se CL. — bo, — 0, 

6® CL. — wo ouo, — 20, 

7" CE: — DO, "1 DO) 

8° CL. - ko, — ho, 
Lee (0: où (dedans) {fo, s'emploie aussi bien 

Oo" CL: “ur se. où (pres) pour le temps que pour 
Bi pre où (vers le lieu : dans le temps 

où, c'est-à-dire, quand. 


Le relatif ne s'emploie que joint à un verbe ; 
nous verrons plus loin la manière de s’en servir 
et la place qu'il doit occuper. | 

Il est cependant employé isolé, avec -o{e, tout. 


—— - 
. —— 


vote va baharia wetu. —/Kisu cha mjoli wako. —AUzia 
wa njia. -Kgambo ya pili ya mto huu. —-Mjeledi ule 
wa bwana wetu. -/Z$isi wajoli wako. — Jasho ya mtu- 
mwa wangu. "Mate va chui. 4 Sisi watu wa msha- 
hara. nanvyi watumwa. 2’ Mahali pa moto. -2 Kufa 
kwake kuzuri. -—-'Kinanda chako kizuri. —-:Majina 
yote ya wapagazi wetu. 2 Meno marefu ya mamba. 

2 Ua mkubwa wa chungu kile. 2 Makanda mema hava 
va mitumba yangu. --=Kitabu changu kile. - {'pande 
wa mangaribi. “« Shimoni mule. - Kasha zuri ya bati 

:Nanga va mashua yetu. 


À Fes 
De: Pen 


Ye yote, wo wote, quiconque, qui que ce soit. 

Ye yote atghavepita, mpige, quiconque passera, frappe-le. 

Wo wote, yo vote, z0 zote, cho chote, vvo vyote, lo lote, po 
pote, ko hote, quelconque. 


Ies pronoms relatifs se joignent aussi avec 4 
avec, et, pour traduire le pronom personnel quand 
il s'agit d'êtres inanimés, comme nous l’avons vu 
plus haut. 


SINGULIER | PLURIEL, 
2CT,. (mt) nao,etou avec lui | zayo,etou aveceux (arbre) 
3°CI.. (Hgoma) nayo ces nazo — (tambour) 
4°CT,. (Risu) nacho —— nat yo — (couteau) 
5°CT,. ({awi)nalo,etou aveeelle | #a0,et ou avec elles (branche) 
OfCL. (wembe) nao — | nazo (rasoir) 
7°CL. (mahal) napo -  napo place) 
SeCL.. (Rufa)\ nako - naRO (MOT) 


Qui, interrogatif, se rend par nan1. ? invariable. 


N'ani anavehkuja ? Qui est-ce qui vient ? 
Ümempiga nant ? Oui as-tu frappé : 


Que (quoi), interrogatif, se rend par #11 ? in- 


Variable. 
Ünataka nin: : Oue veux-tu : 
Nitaku pa NuNt ? (ue te donnerai-je de 


Nini s contracte quelque'ois en 71. 


Una fan ya ni ? Que fais-tu ? 
Atapata ni 2 Ou'obtiendra-t-il : 
S a ; PE RER En TN Ps DER 9 en Re — — 


Exercice 21. 
Atboko 1. hippopotame. — hzroboto v1-, puce. —- 
makaa, Charbon. _- mgi mir-, ville, bourg. -—- moshi mir, 
umee, = y0v0 m1i-, cœur, esprit. — milumisht w«, <e:- 


Article 3. — Pronoms possessifs. 


Les pronoms possessifs, en kiswahilh, sont ab. 
solument les mêmes que les adjectifs possessifs ; 
ils s'accordent de la même façon, avec les subs- 
tantifs dont ils tiennent la place. 

Nipc kisu chako, nimesahau changu, donne-moi ton 
couteau, jai oublié le mien. 

MNwana wako mzuri, wangu mbaya, votre entant est 
bon, et le mien est méchant, 

N'yumba yake ndogo, yako kubwa, Sa maison est 
petite et la tienne est grande. 

Sitalala nvumbant mwakho, nitalala mwangu, je ne dor- 
mirai pas dans votre maison, je dormirai dans la mienne. 

Sitakwenda kwao, nitakwenda kwako, je n'irai pas chez 
eux, j'irai chez toi. 


Les pronons possessifs de la G€ classe ont un 
sens particulier. 


mw-ancu, mw-ako, mw-ake, etc., chez moi, toi, 
lui, etc. (à l’intérieur). 
#O°CL. \ p-angu, p-ako, b-ake, etc., chez moi, toi etc., 
(près). 
| kw-angu, kRw-aho, hw-ake, ete., chez moi, toi,ete., 
(vers, aux environs). 


viteur. — mwihko mit. cuiller, — nyanya, tomate. — 
shamba ma-, jardin, champ, cultures. 


NOTA. — Dans les phrases suivantes, le verbe étre ne se 
traduit pas. 

THÈME. {Cette ville-ci est grande, celle-]à est pe- 
tite. 2 Cette cuiller-ci et celle-là. - = Cet hippopotame- 
là et celui-ci. —4-Mon charbon est mauvais, le tien est 


Article 4. — Pronoms démonstratifs. 


Les pronoms démonstratifs, en kiswahili, sont 
absolument les mêmes que les adjectifs démons- 
tratifs. 


Kichukue hihi, hakiacle kile (kisu, couteau), prenez 
celui-ci et laissez celui-là. 

Huu mzuri, lakini ule mbaya (mti, arbre), celui-ci est 
beau, mais celui-là est mauvais. 

Hi ndogo, 1le kRubwa (ngoma, tambour), celui-ci cest 
petit, celui-là est grand. 

Hilina lile (tawi, branche), celle-ci et celle-là. 

Amemjfunga humu, il l’a enfermé là-dedans. 

Huyo imhubwa (mtu, homme), celui-là (dont on vient 
de parler) est grand. 

Hivyo vihukuu (visu, couteaux) ceux-là (dont il a été 
question) sont usés. 


Les pronoms démonstratifs de la 9€ classe ont 
un sens particulier. 


19 OBJETS RAPPROCHÉS | 20 OBJETS ÉLOIGNÉS 
humu, ici, là (dedans) ‘mule où mle, là, là- 
OÉCI,. fhapa, ici, là (près) bas (dedans). 
huku, ici, là(par, vers) | oecr. pale, là, là-bas (près) 
lue là, là-bas (par, 
vers). 


carnet en ee À OS  - - : =: 


bon, __{ Ces tomates-ci, et celles-là. -{ Dans son cœur et 
dans le mien. —7Ces champs-ci et ceux-là. —#Ces ser- 
Viteurs-ci et ceux-là. —7Ce couteau-ci de mon père et 
Celui-là de ma mère. 4 Ce champ-ci et celui-là. —# Là, 
dans le puits. —{2Jà-bas, sur la montagne. —/;Ces ser- 
Viteurs-ci de votre père et ceux-là de mon frère. -{-Cette 
aTine-ci et celle-là. -1: Celui-ci et celui-là (morceau). —“ 
Celles-ci et celles-là, (aiguilles). —!7Celui-ci est au méde- 
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3° OBJETS MENTIONNÉS 


{ umo, là dans le lieu susdit (dedans) 
9€ CI. l'a pa, là (prés) 
huko, là ‘par, vets) 


CHAPITRE V 


DU VERBE 


Nous parlerons d’abord de la conjugaison des 
verbes, puis des différentes sortes de verbes. 


Article 1. — Conjugaison des verbes. 


Il n’y a en kiswahili, à proprement parler, que 

deux conjugaisons, la conjugaison affirmative et 
la conjugaison négative. ‘Tl'ous les verbes primitifs, 
applicatifs, passifs, etc., se conjuguent absolument 
de la même manière, et ont les deux formes affhr- 
mative et négative. 
_ La conjugaison interrogative ne diffère pas de 
la conjugaison simple : l'interrogation s'indique 
dans l'écriture par la ponctuation, et dans le 
langage, par l'accent. 


| 


cin, et celui-là au blanc (café). ‘= Ce grand miroir-là et 
ce petit-ci. 7 Celui-ci est à mon frère (de mon frère), et 
celui-là à mon ami /fusil), 22 Ces moutons-ci et ceux-là. 
2 Je mien et le tien (sabre). = Ies siennes et les leurs 
(perles). 23 Là, sur le chemin. #4 J,à-bas, vers la rivière. 
26 Ici, à la maison. “€ Ici, sur le lit. 2/]1,à-bas, au marché 


NL -'# Furet D d'en NE Le à COR PENSE 
n. , | “ L) " e 


CR 


lous les verbes, quels qu'ils soient, peuvent 
être mis à un temps impersonnel, qui se construit 
au moyen de hu, mis devant le radical du verbe : 
il indique que l’action marquée par le verbe se 
fait communément d'habitude. 
baignent tous les jours. 

Massanze huvua samakt nyingi, au -Massanzé, on p--- 
Che beaucoup de poissons. 


Dans quatre paragraphes nous donnerons : 


I. — Conjugaison régulière des verbes, à l’af- 
firmatif et au négatif. 
IT. -- Conjugaison plus ou moins irrégulière 


de certains verbes qui conservent le kw de l’infi- 
mitif, à quelques-uns de leurs temps. 

IIT. — Conjugaison du verbe éfre. 

IV. — Conjugaison du verbe avoir. 


Exercice 22 


. Jenga ku-, bâtir. - fika ku-, arriver. —— kata ku, 
Couper. piga ku-, frapper. pita ku-, passer, sur- 
PaSSer. --_ pika ku-, Cuire (act) mwaga khu-, renver- 
SeT, répandre. nunua hku-, acheter. saga ku-, mou- 
dre. - shona RU-, coudre. 

VERSION. Najenga nyuimba kubwa. Alifika 
Mtoni akakata matete. Unapika nyama ? - Sipiki 
Li ral Umepika ? -- Sikupika Sitapika. — Ungali- 
es Usipike. Usimwage maji va mtungi. 
alimwaga. Tumemwaga. Mmemwaga. -— Tuta- 
MWaga. -_ Mtanunua mafuta ya ngombe. - Shamba 


engu lapita lako. -— Fisi hupita huku. —- Mtu huyu hu- 
PIga watumwa wake. -- Utashona vipande viwili hivi 
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S 1. Conjugaison régulière des verbes. 


Le verbe, à ses différents temps et à ses diffé- 
rentes personnes, peut être employé seul ou 
avec des pronoms intercalés. Dans trois numéros, 
nous donnerons : 

[9 Conjugaison simple du verbe, sans pronoms 
intercalés. 

29 Verbe avec pronom personnel régime inter- 
tercale. 


39 Verbe avec pronom relatif Joint ou intercalé. 


J. CONJUGAISON SIMPLE AFFIRMATIVE ET NÉGA- 
TIVE SANS PRONOMS INTERCALÉS. 


En kiswah1l, 1l n’y a que cinq modes : le par- 
ticipe manque. Il n'y a pas à proprement parler 
de formation de temps ; les temps s’indiquent par 
une particule placée devant le radical du verbe, 
immédiatement après le pronom personnel. Cha- 
que temps a sa particule propre, qui est la même 
pour toutes les personnes au singulier et au plu- 

" riel ; c’est sa marque distinctive. Quelques temps 
n’ont pas de particule ; ils s’indiquent par un 
changement de la lettre finale du verbe. Les par- 
ticules distinctives de chaque temps à l’affirmatif 

et au négatif sont : 


vya nguo ? -— Sitashona. -- Kateni miti hii na ile. —Tu- 
tañika papahapa sokoni. -- Asaga muhindi. Wasaga 
intatma. Hatukusaga mtama. Hawakusaga Hu- 
kusaga. Mmesaga ? - Watumwa wetu husaga. — 


Nyumba hii vapita ile Nvyumba h1zi zapita zile. — 


- : n "1 
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AFFIRMATIF NÉGATIF 
INDICATIF 
Présent habituel -4- présent unique ; à final 
Présent actuel -na- changé en ;. 
Passé indéfini me- | 
Passé défini -a/- ou /i- PURE RES nl 
Passé narratif -hka- (pas de correspondant) 
(pas de correspondant, passé (pas encore)  -1a- 
Futur -{a - iutur -ta- 


CONDITIONNEL 


Présent  -1ge- ou -nga- présent -nge- 
Passe -ngalr- passé -ngali- 
Autre temps -R1- -S1po- 
id. -ja po= | (pas de correspondant) 
IMPÉRATIF 
Sing. a final souvent chan- | si- préfixé à l’affirmatif,. 


gé GIL: €: 
Plur, -n1 suffixé au sing. 

SUBJONCTIF 
| __si- intercalé dans l’affir- 
| matif 
| Autre temps -s1je- 


a final changé en e. 


(pas de correspondant) 
INFINITIF 
-RU- | hkhuto ou hkutoa hku- 
PC NS EE TEE 


Us ipige punda vangu. — Hakupika ndizi. — Sipike ndizi. 


Amenunua viazi vizuri, —- Hawajengi nyumba nzuri. 
Utanunua nguo. -- Hatutanunua maziwa. — Hamku- 
Aunua mbuzi. -— Walinunua kondoo mnono. 


Exercice 23. 


, Anguka ku-, tomber. — fanya ku-, faire, — funga ku- 
IET, fermer, emprisonner, jeûner. -__ kauka ku., sécher, se 
“essécher, — kuncguta ku-, secouer (ses mains, ses habits, 


NoOrA. — Is verbes qui ne sont pas terminés 
en a, ne changent pas leur lettre finale, au pré- 
sent négatif, à l'impératif et au subjonctif. 

La personne est marquée à l’afhirmatif par le 
pronom personnel sujet, que nous avons donné 
plus haut, et qui varie à la troisième personne, 
suivant la classe des noms qu'il représente ; mais 
il est le même pour tous les temps et tous les 
modes. 

Au négatif, les pronoms personnels éprouvent 
quelques modifications. À la 1'e personne, #1 se 
change en $1 : à la 2° et à la >° du singulier de la rre 
classe, on préfixe } ; aux trois personnes du plu- 
riel et aux pronoms de toutes les autres classes, 
on préfixe ha. I,es pronoms personnels sujets, à 
l’affirmatif et au négatif, sont : 


— = + — a ne SE à 


pour faire tomber la poussiére, la saleté). nuka Ru-, 
sentir (neutre). ona ku-, voir, percevoir, sentir, éprou- 
ver. ondoka khu-, se déranger, s'en aller, se lever. 
oza ku-, pourrir, se gâter. — /azama ku-, regarder. 


FHÈME. [a maison tombe, tombera, est tombée. 
Ja maison n'est pas tombée, elle ne tombera pas 
Ma dent tombe, tombera. Ces grands murs seraient 
tombés, ils ne sont pas tombés. Avez vous ferme la 
porte ? lmprisonnerez-vous votre mauvais esclave ? 
Je ne jeûne pas, je n'ai pas jeûné. -- I,'âne est-il parti ? 
il n'est pas parti. - Je manioc se dessèche, il se desséche- 
ra. — Mes étoffes sont-elles sèches ? — Cette viande 
sent. - [eau de mon puits ne sent pas. — [es Europé- 
ens font de belles choses. Ils ne font pas la pluie. 
-- Ma mère fait du pain. — Le cuisinier cuira-t-il de la 
viande ? Il n’a pas cuit de patates. Qu'il ne cuise pas 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
[repers. ni, 1, lu, tw. St, hatu, 
ze — U, W, m, Mmw. | hu, ham, hamw. 
1reCI,, a, WA. ha, hawa. 
(22 — u, W, b,, Ÿ. hau, hai, 
(* — À, Y, st. £: ha, hazi, 
je 14° — ki, ch, Ut, UY, haki, haut, 
5e — di, ya, Y. halx, hava, 
lo — VU, W, #1; $. | han, hazi, 
7e — pa, pa. | hapa, hapa, 
8e —_ ku, kw. Ru, kw. : haku, haku. 
NOTA. — A la 3° personne du singulier et du 


pluriel, «a du pronom personnel sujet disparaît 
Tout à fait, quand la particule de temps commence 
Par une voyelle. 

Dans la conjugaison ci-dessous du verbe ku- 
penda, aimer, pour plus de clarté, nous donnons 
le négatif en face de l’affirmatif. 


RTS CR RE. TO —" RUE ne 


de bananes. -- Avez-vous vu mon bateau ? — J'éprouve 
la faim. __ [1 n’a pas éprouvé la faim. - Ne regardez 
Pas ce mauvais homme. — Secouez vos étoffes. — 5e- 
COuez la saleté de vos souliers. -— Ces banaxges pourri- 
TOnt. -- Ja rivière se desséchera. —_ Elle n’est pas encore 
desséchée. _ Ils n'ont pas encore vu d'Européens. — 
‘ous n'avez pas encore lié cet esclave paresseux ? — 
Mes perles tombérent dans le chemin. — Ces oignons 
ne pourriront-ils point ? — Il a cousu mes souliers, et il 
St parti. -_ Il regarda les étoiles, et il tomba. — Il 
arriva, fit du feu, et cuisit la viande. —- Ne vous déran- 
8€Z pas. — Si tu passes chez moi, tu verras mon joli 
ri — Je n'ai pas passé ici. — Ils ne passèrent pas 
i. 


— 58 — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
INDICATIF 
Prés.habituel-a-['aime,etc. 
Sing. | 

re pers. n-a-penda 
22 — w-a-penda. 

ITeCI,. -apenda. 

22 —  w-a-penda. 

|: —  y-a-penda. 

142 —  ch-a-penda. 
3° _ 5 l-a-penda. 

6€ -— w-a-penda. 

17e —  p-a-penda. 

8e-— kw-a-penda. 


Plur. Nous aimons, etc. 
je DETS, 


2° 


3" 


Ca | 


ss 


IFECI,. 


2e 
L 
4 € 
15° = 
PA - 
| De ue 
8e 


lw-a-penda. 
mw-a-penda. 


w-a-penda. 
v-a-penda . 
z-a-penda . 
vy-a-penda, 
y-a-penda 
z-a-penda . 
p-a-penda. 


kw-a-penda. 


Exercice 24. 

Chuhkua ku-, emporter, porter. 
plir. — 1ngia hu-, entrer (neut.). 
(neut.), s'élever ; semer, planter. 


Prés. unique, a final changé 
| 1 


Sing. je n’aime pas etc. 


[Fe pers. 


[re CL. 


em 


si-pendi. 
hu-pendr. 
ha-pendi. 
hau-pendr. 
hai-pendi. 
haki-bend, 
hali-pendi. 
hau-pendr. 
hapa-pendi. 


haku-pendr. 


- jaa hRu-, Se rem 
panda ku-, monter 
— pasua ku-, fendre, 


déchirer. — pungua ku-, diminuer (neut.). — ska ku-, 
entendre, comprendre. — sugua ku-, frotter, nettoyer, 
laver. —— /afuta ku, chercher, rechercher. -— weza Ru-, 


—— 7) | 
AFFIRMATIF | NEGATIF 


Présent actuel -ha., 

Sing. J'aime, tu aimes, etc. | PL Nous n'aimons pas, etc. 
ire pers. ni-na-penda. | IT pers. hatu-pendi 
2e — u-na-penda. | 2° — ham-pendr. 

ITeCI,. a-na-penda. ITE CT. hawa-pendir. 
2€ — u-na-penda. 122 —  hai-pendi. 

3 —— 1-na-penda. 3° —  haz-pendi. 
4° — khi-na-penda. | 4® —  havi-pendi. 

5 PRE 5e — -na-penda. + 5° —  haya-pendi 

6 —  u-na-penda. 6 —  hazi-pendi. 
7e — pa-na-penda. [72 —  hapa-pendi. 


8e ku-na-penda 


8® —  haku-pendi. 
Plur. Nous aimons, etc. | 
| 


Irepers. tu-na-penda. 
2e — m-na-penda. 
ITeCI,, wWa-na-penda. | 
22 — 1-na-penda. 
\3 e zai-na-penda. 
je 4° vi-na-pend a. 
5° va-na-penda . 
l° e z1-na-penda. 
7° pa-na-penda. 


8° _— hku-na-penda. 


nn > 


nn 


Re ST ee 


Pouvoir, être capable. (Ie présent nég. siwezi, etc., je 
HE peux pas, est employé pour dire, je suis malade, etc.) 


) . VERSION. TMoshi waingia nyumbani mwangu. — 
Sikuingia nyumbani mwake. -2’Tumeingia humu. + Ha- 
Wakuingia humu. € Hasikii kiswahili. -< Atasikia kiswa- 
M... Mmesikia maneno yangu ? —< Hamkusikia ma- 
neno ya baba yenu ? -_ Hamjapanda muhogo ? — Ha- 
tupandi mtama.  Tutapanda viazi. - Nimepanda kili- 
mani. + Maji vapungua kisimani. -— Mali yake ha:i- 


+ = 


NOTA . — Au présent négatif, : de s2 disparaît 
souvent devant une vovelle : sendi jour stendi, 
je ne vais pas. Cette contraction a lieu aussi dans 
les autres temps : “sondoke pour #siondoke, ne 
pars pas. 

Au présent actuel, #1 est souvent contracté en 
n, et quelquefois 11 est tout à fait omis : nakuwja 
pour #inaku a, je viens. 


AFFIRMATTE | NÉGATIF 
Passé défini -/1- | Passé -hku- 


Sing. J'aimai, tu aimas,etc. | Sing. Je n'aimais pas, ou je 
n'aimal pas, Ou je n'ai 
pas aimé, etc. 

ni-l1 benda | st-hu-penda. 


u-li-penda | hu-Rku-penda. 
EE ire CL.ha- 
sa U- 2° — hau- 
Sn | 3e hat- 
4° Ri- | 4° —— haki- 
9 — H- PONS 5 —— halr- ku-penda. 
Ge — u- | (LS hau- 
7e —  pa- | | 7° — hapa- 
8e —  ku- | ge …— fake “| 
pungui. — Hujasugua kikombe changu ? = Watu hawa 


hawasugui bunduki zao. —; Akachukua upanga wake. — 
= Mtachukua nguo zenu.-— Hakuchukua baruti.24:Mumepa- 
sua kuni’ -</Tutapasua kuni, — Tukatafuta shanga zetu. 
—- Hatujatafuta ec =, Aliondoka kutafuta kisu. 
chake. — Nguo zetu hazijakauka ? =< Zitakauka. — 
Mto ule umejaa. --' Kikombe hakikujaa. + Kikombe 
kikijaa. — Chupa hili likijaa. — Siwezi. 42 Hawezi. — 
Mtaweza kupanda kule ? 2 Tutaweza. = Waweza ku- 


Les pronoms sont les mêmes pour tous les modes et tous les temps. 
Les particules sont propres à chaque temps, et servent pour toutes les personnes au singulier et au pluriel 
Le radical du verbe ne change pas, si ce n’est à l'impératif, au subjonctif et au présent négatif. | 
Au négatif, trois temps se conjuguent avec les pronoms affirmatifs ; la négation se trouve dans la particule. 


PRONOMS 

Sing. Plur. 

{ ni, n, lu, tw. 
ITCL. « W, W, M, Mmw. 

{ a, wa. 
22 —  u,W, 1, y. 
3° — AE LÀ 21,5: 
4° — ki,ch, vi, vy. 
5 —  di,l, va, y 
68 — u,w, 71,2 
7e — pa, p. 
8e — Ru, kw. 

( mu, Mmw, nn. 
FL OpEe pa, p. 

ku, kw. 


AFFIRMATIF 
PARTICQCULÉS DE TEMPS RADICAL 


INDICATIF 
Présent habituel a. 


Présent actuel na. 
Passé indéfini me. 
Passé défini li, ali. 
Passé narratif ka. 
Futur la. 
CONDITIONNEL 
Présent ng£e, £a. 
Passé ng£gali. 
Autre temps ki. 
Autre temps japo. 


SUBJONCTIF 


IMPÉRATIF 
Singulier 
Pluiel 


penda. 


pende. 


Penda où pende. 
Pendani ou fendenr. 


TABLEAU SYNOPTIQUE DE LA CONJUGAISON. 


ne See D — 


NÉGATIF 
PRONOMS PARTIÇQULES DE TEMPS 
ing. Plur. 
si, hatu. ! 
ITECI,. 4 Au, ham, » {49 INDICATIF 
ha, hawa. | 

2€ — hau,  haï. Présent  pendi. 
3 —  hai, hazi. Passé ku. 
4€ — haki, haut. Autre passé ja. | 
5e — hali,  havya. \ Futur fa. 
GE — hau, hazi. ‘ penda. 
7e — ha pa. CONDITIONNEL, \ 
TE haku. Présent nge. 

{ lam, hamu. Passé neali. 
ge — : ha pa. À | 

| hakau. 
sFeCEs | ni, lu 

{ 4, ni [ 

| d, La. 
és ÿ CONDITIONNEL, 
— à, gi stpo. penda. 
4° — ki, vi 
se — li, va, SUBJONCTIF 
pe = U, 21. \ 
7e — pa. si. 
8e - LETE sije. pende. 

( m, Mu. 
g®— pa. 

l ku 

IMPÉRATIF 

RQ - Sing. s7 /enda où pende. 

a, : z Plur. st f'endanr ou pendeni. 

Ales £, 


Pour avoir la conjugaison d'un temps, il suffit de répéter successivemef® tous les pronoms devant la particule de ce temps 


que l'on fait suivre du radical du verbe, 


| 
i 


| 
| 


ar OT ss 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. Nous aimâmes, etc. | Plur. Nous n’aimions pasetc. 
tu-li-penda. hatu-hku-penda. 
m-li-penda. ham-hku-penda. 
IT CL. wa- | ITE CL. hawa | 
2® — 1- | 2 — hai, 
3° —  21- 3° hazt- 
L 17 ne A11- 
vs LL . Ui-bpenda. . EL room ku-penda. 
O€ —  z1- | | 6€ —  hazi- 
7° —  pa- 7° —  hapa- 
SE —  hku- | 0 —  haku- | 


ne 


Autre passé défini az-, 
Sing.J'aimai, tu aimas, etc. 
n-ali-penda. 
w-ali-penda. 

IE CI, ali-penda. 


Lu, ‘JU 

Ju a | 

4 —  ch- 

Me. L ; ali-penda. 
OÙ — y 

fus be 

8e —_ ku- | 


— — 
—_—_———————— | 


kata mtiule, — Huvwezi kuingia humu. = Hawezi kupita 
huku, — Sikupiga mtu. —< Hukuingia humu. 
Exercice 265. 

& l'uata ku-, suivre. — fungua kRu-, délier, ouvrir, re- 
acher. — la ku-, crier. — ofa hku-, germer, lever, rêver. 
= Data ku-, obtenir, arriver à, éprouver, trouver. — 
Peleka ku-, envoyer, mener, porter.— pomoka ku-, tomber, 
S ÉCrouler, -- yydi ku-, revenir, retourner. _— sahau 
4-, Oublier, — /oka ku-, sortir. 

THÈME — Un bon fils suit les avis de son père. -- 

4 Suivras ton compagnon. — Il n’a pas suivi ses amis. 
N° 144 ÿ 


mn D 


AXFIRMAT F | NÉGATIF 
Plur. Nous aimäames, etc. 

tu-ali-penda. | 

mw-ali-penda. | 


ES CI,. w- 
ae —— y- 
3% — 
Le — vy- | 
4 } ,  ali-penda 
D ee | 
EE Les 2 | 
7e = D- 
8e — hku- 
# * # j* , Passé artic lier " lé Ja *. 
Passé indéfini -m1e-, TE S sis à 
tif, -Ja-. 
Sing. J'ai aimé tu as aimé, | Sing. Je n'ai pas encore 
etc. | aimé, etc. 
ni-me-penda. st-1a-benda. 
u-me-penda. au-ja-penda 
E6CX, a- 1° CI,, Ha- 
29 —  u- | | 2€ -— hau- 
32 —  1- 3° hat - 
4° —  hki- 4° hakt- | 
se — d- * me-penda. 5e —— hali- ja-penda. 
GE = y: 0° hau- 
7 —  pa- | 7 — hapa- 
Ge —  huu- 8e -— haku. 
J'ai oublié d'emporter ma lance. -- N'oubliez pas de 
fermer la porte. -- Je cuisinier n’a pas oublié de cuire 
des bananes. -_ Vous n'oublierez pas de fendre du bois. 
— Pourrez-vous revenir ici ? _— Je ne reviendrai pas. 


I1 n’est pas encore revenu. -- Vous porterez à la maison 
mon fusil et ma poudre. Menez cet homme au puits. 


Ne menez pas les bœufs à la rivière. — Vous n'avez 
pas encore délié les chèvres et les moutons. -- Et 1] 


ouvrit ma grande caisse. — Je sorgho est levé — Ie 


Ed 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. Nous avons aimé,etc. | Plur. Nous n'avons pas en- 
core aimé, etc. 


m-me-penda. ham-ja-benda. 


ire CI... -Lawa- 


tu-me-penda. hatu-ja-penda. 
ITéCL, wWa- 
BE ms de 2€ —— hai- | 
3° — s#1- 32 -— hazi- 
4° — ui- 4° — havti- _. 
5€ — ya- me-penda. 5° = haya- | 1a-penda. 
6€ a Zi O€ — ha zt- 
7e -— pa- 7° — hapa- 
8€ -__ ky- 82 — hahku- , 


Passé narratif, particulier , 

à l’affirm. -ka- | 

Sing. Et j'aimai ou et j'ai 
aimé, etc. 


ni-ka-penda | 
u hka-penda | 
F6 CL. 4- | 
À, U- 
3° — 1- 
4° — hi- | & : | 
L, } a-pendad. | 
6e JE penda. | 
DE —_ y- | 
7° — pa- 
Sr. Lan | 
Se n'est pas encore levé. — J'obtiendrai de belles 
+ —— Arrivera-t-il à acheter des chèvres ? —— La 
rs de mon frère est tombée. — Les murs se sont 
Croulés. — I]s n'aiment pas à entendre 1es enfants crier. 
| lrouverez-vous des marins ? -— [es chèvres ne sont 
Pas encore sorties. — Je ne sortirai pas. — Sortiront-ils : 
Nous n'avons pas encore vu votre maison. — I1s 


PSasèrent dans notre champ. — J'ai oublié la farine. —- 


AFFIRMATIF NÉGATIF 

Plur. Et nous aimâmes, etc. 
tu-ha-penda. 
m-ha-bpenda. 


Fe CL. w«- 


Le l- 
3 — 2: 
[E = 211 
 S ra-perda, 
5 — va- 
pt — 21 - | 
FE — Pu- 
LE 2e hRa1- 


Nora. — Nika est souvent contracté en #a ; 
hampenda pour nikampenda. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Futur -/a- | Futur -/a- 
Sing. J'aimerai, tu aimeras, Sing. Je n’aimerai pas, 
etc, | étc. 


si-ta-penda. 
hu-ta-penda. 


ni-la-penda. 
u-la-penda. 
1'éCL a- &| | ISCL. 4: 


2e u- 2 -—  hau-, 

D v- 3° —  ha:i- 

: L À la-penda. 4 L ef la-penda 
Be u- 6€ — hau- 

7e — pHa- 7e -  hapa- 

Ge -—  khu- | 8e — haku- 


pe 7 ä TE — = _ = = 


Ils n'aiment pas à sortir, — Ie puits s'est écroulé. — 
Ils cherchent des manches de hache. — Ouvrez les fené- 
tres. -- Délierez-vous vos esclaves ? 


AFFIRMATIF NÉGATIF 

Plur. Nous aimerons, Plur. Nous n’aimerons pas 

etc. encore, etc. 

tu-la-penda. | hatu-ta-penda. 
m-la-penda. ham-ta penda. 

IT6 CI. wa- | ITCCI,. hawa- 

2° - | 2 —— hau- 

3° —— 21- .| 3° — hazi- | 

d'os 1m BTE 14 - 

. } {a-penda. | . ra la-penda. 

GE = 5 6€ — hazi- 

7° — pa- | 7° — hapa- 

8e __ hs. 8e —_ hakhu- 


Nora. — A la première personne, #7 est parfois 
fois omis : {apenda pour nitapenda. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
CONDITIONNEL 
Présent -nge- Présent -nge- 
Sing. ] ‘aimerais ,tuaimerais | Sing. Je n'aimerais pas, 
etc. etc: 
ni-nge-penda. si-nge-penda. 
d u-nge-penda. hu-nge-penda. 
Le CE a: | ‘ | rrecr. ha- 
2° dE 2€ —— hau- 
3, — 5. [32 — hati- | 
e . | , 
: Æ : nge-penda. | : LE -# nge-penda. 
Pepe. | | 6€ — hau- | 
ACTES pa- |! 72 — hapa- 
RU ce he. 8e -_ haku- 
Exercice 26. 


ad de Ru-, mélanger, brasser, brouiller. — chambua 
“» éplucher, nettoyer. — chota ku-, p'endre per à pou 
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AFFIRMATEI NÉGATIF 
Plur. Nous aimerions, Plur. Nous n’aiimerions pas, 
Etc: | ete; 
tu-nge pendu. hatu-nge-penda. 
m-nge-penda. | ham-nge-penda 
re ÇI,. wa- | ire CL. hawa- 
2€ L- | 2€ hat- 
32 —- 2i- | | 3e ha:zt- 
CETTE | 1° haïi- 
ù — #a- / nge-penda. se have. neoc-/ enda. 
62 —  321- 6€ ——  hazi- 
7e — pa- | 7” hapa - 
8e — hku- 8€ —  hahu- 
Passé -ngalr- Passé -ngali- 

Sing. J'aurais aimé, oing, Je n'aurais pas aimé 
etc. ete; 
ni-ngali-penda. si-ngali-bpend . 

u-ngali-penda. | hu-ngali-penda. 

Le CE, | re CI. ha- 

2° - u | | 28 hau- 

3° — 1- $" hat- 

e … 31 un : 
“ . M ngali-penda. Le L ar ngali-benda 
O® — u- | 6° hat- 

7 —  pHPa- Eu ha pa - 

8° ku- | e Le haku- 

(comme puiser de l’eau avec un petit vase). — jua hku-, 
connaître, savoir. fumua ku-, défaire, désunir, dé- 
molir. — hkaza hku-, fixer, serrer. _— onja ku-, goûter, 
éprouver. — papasa ku-, toucher doucement, carresser. 
tatonner. telemka ku-, glisser de haut en bas sur une 


pente. — unda hku-, construire des bateaux. 


VERSION. — Hakuonja siki hit. UÜmechota ma- 
J1° — Onje maji mazuri hava. — Alipapasa, akaa- 
nguka. — Usipapasa — Ungalikaza kamba hii. U- 


LS 67 — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
ur, Nous aurions aimé, Plur. Nous n’'aurions pas 
etc. aimé, etc. 
tu-ngali-penda. hatu-ngal-penda. 
m-ngali-penda. ham-ngali-penda. 
1Te CI. wa- re CL. hawa-. 
— 1- | 22 — hai- 
3° — z- [32 —— hazi- 
A — ÿr- | e ___ havi- 
e — vu. noali-penda. ; Ë :— fois 
6e — y. | [6€ — hazi- 
7° — pa- 7e — hapa- | 
8e py- 8e haku- 


a 


ngali-penda 


Fes —— = a ————— = û 


kiondoka fumue moto. -- Wangalifumua vibanda hivi, 
tungalijenga papahapa. — Hawakufumua nyumba hizi ? 

aWatafumua - Alitelemka, akaanguka. — Mti wako 
Utatelemka. - Nguzo ikatelemka. — Usiburuge maji 
Ya kisima tupate maji mazuri — Nyvama aliburuga, 
Slkuburuga. — Mtu huyu ajua kuunda mashua ? 
\dugu yangu ameunda mashua mbili ; rafiki yako atau- 
Nda moja. -_ Watu wa huku hawajui kuunda mer- 
bu. __ Hajachambua viazi vyake. -_ Angalichambua, 
tungaliondoka. — Hawakupata kununua unga ya mtama. 
. Pipendi unga va mtama. Sitarudi kwako. — Anga- 
Iudi angaliona vitu vizuri. -- Peleke nyumbani nguo 
un Mtoto huyu hatapata kujua kiswahili. — Uki- 
Uata njia hii utafika mgini. — Vitunguu hivi visipo- 
auka vitaoza. _ Hawangaliingia nyumbani wangalipata 
MVua. — Msipofuata njia hii utapata uzia. —- Mtumbwi 
Wangu wapita wako. 


Exercice 27. 


q 4 "£alia ku-, regarder avec soin, faire attention, pren- 


De. avoir soin. -- fumbua hku-, ouvrir (les yeux, 
4 Douche, etc.) —_ kohoa ku-, tousser. —_ koma ku-, cesser, 
QT, — una ku-. égratigner. — mimina ku-, verser. 


Near “Rs: 
?$ara ku- où ngaa ku-, briller, luire, être clair. regea, Ru- 


nn UOD = 


AFFIRAMTIF 
Autre conditionnel, -k1- 


NÉGATIF 
Négatif du temps k2,-5:po- 


Sing. Moiaimant (si j'aime) | Sing. Moi n'aimant pas, 
etc. etc. 
hi-kRi-penda, ni- Stpo-penda. 
u-hki-bpenda. u-s1po-penda. 

1re CI, a- re CL.a- | 

2° —— Ÿ4- 2° — 4u- 

3° er Tue 3% se Le 

; L : ki-benda. : L “{ ) sipo-penda. 

Me er Ts 0° u- 

je — pa- 7° — pa 

8e — Ru 3° ku- 

Plur. Nous aimant (si nous | Plur. Nous n'aimant pas, 
aimons) etc. etc. 
tu-ki-penda. tu-sipo-penda. 
m-ki-penda. m sipo-penda. 

IT6 CT. | 17e CL. wa- 

Ge 1 | 2e —— 1- 

ge de | 3% — 21- 

ee ki-penda. Fe _ Stpo-penda 

5 = %% | 5 — ya | | 

*6® — 3z1- | 0% — #i- 

79 ——.pDa ( | | 7 — pa- 

82 — hu- SE — hu- 


ou legea ku-, ètre délié, desserré, lâche.— fehketea ku-, être 
consumé par le feu, tout à fait brûlé. winda hu-, chasser 
— fanya hazi hu-, travailler. 
THEME. — Ces huttes-là ont été tout à fait bruülées. 
Filles ne seront pas brülées. —  Verse cette eau dans 
cette Jarre. Que nous n'ayons pas encore versé 
Chasserez-vous en chemin ? _— Ne chassez pas les lions. 
—— J'aurais chassé les gazelles. -— Si vous ne chassez 


k 4 
sd 


AFFIRMATIF | 
Autre conditionnel 


NÉGATIF 
parti- 


culier à l’affirm. -71apo- 
Sing. Dans le cas où j'ai- 
merais, etc. 
ni-japo-penda. 
u-japo-penda. 


re 
2e 
3r 
4€ 
5e 
6€ 


7e 
8e 


Er 1- 

— R1- 
— l- 
Wa 


— pa- 


— hu- 


=, 


japo-penda. | 


à À 


Plur. Dans le cas où nous 
aimerions. 

lu-japo-penda. 

Mm-Jjapo-penda. 


2e 
3° 
4® 
5e 
6e 
7° 
Se 


re D 


= 1 - 

a 22 - 
"Mie 
— Va- 
— #1: 
—— ba- 


— ag. 


FEES 


Pas, passez à ma maison. -- 
S chassé dans mes champs. 
notre chien ; s’il l'avait pu, il aurait mange 
vre, 


n 


a 


, QUS aurion 
“Sratigné 
otre chè 
SOI Que cet e 


wa - 


| japo-penda. 


| 


a — 


——— — 


S'il avait aimé à chasser, 
— Je léopard a 


— Si vous pouvez, ne toussez pas. —— Ayez 


nfant ne tousse pas. --- S'il tousse, il mourra. 


——., | j : 1 ; 
OUS n'avez pas serré les cordes : elles se sont relâchées. 
yeux. —— Vous n'avez pas encore ouvert 


uvrez les 
Votre livre ? 


-S"1il ouvrait la bouche. — Ils n'avaient pas 


IMPÉRATIF 


Sing. penda où pende, ai- | Sing. st penda ou si pende, 


ne. _ n'aime pas. 
Plur. pendant ou pendeni, : Plur. st pendan: ou st pen- 
aimez. dent, n'aimez pas. 
AFFIRMATII NÉGATIF 


DSUBJONCTIF 


st intercalé dans l’affirmatif, 

Sing. Oue je n'aime pas, 
ni-si-pende. 
u-si-pende. 


a tinal changé en e. 
Sing. Que j'aime, etc. 
ni-pende. 
u-pende. 
ire CL. 4- je CI. a- 


2 —— 1à- | JE 
Du 


39 ee # er | 
4° —- ki- 4® — hi- | | 

| bende si-pende. 
5° _ li - ? 5€ li - P 
O® — #: QE — 1 
7e — pa- 7e — pa- 
8e — ku- GE — hu- 
cessé de travailler. -- Ils ne cesseront pas de crier. 
l'âne ne cesse pas de crier. -- Cette étoile brille. —— Celle- 
là ne brille pas. 51 les étoiles ne luisent pas. - Si les 


étoiles luisent, tu verras le chemin. Si le feu avait lui, 
tous serions arrivés 1C1. — 51 le feu éclairait, nous verrions 


Faites attention de ne pas tomber (que vous ne tombiez 


pas). -— Ayez soin que les enfants n'arrivent pas à la 
rivière, —- 5i vous faites attention, vous passerez sain 
et sauf. — S'il avait fait attention, il aurait passé 


Exercice 28. 


Chagua ku-, choisir. — fua ku-, battre, travailler le 
imétal, laver les étoffes. fukuza ku-, chasser, faire 
sauver. fundisha ku, -— instruire, enseigner. -- /e/a 


ku-, apporter, porter. -— maliza ku-, terminer, achever. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur, Que nous aimions, Plur. que nous n’'aimions 
etc. pas, etc. 
tu-pende. tu-si-pende. 
m-pende. m-si-pende. 


ITe CI,  wa-. IT CL. wa- 


2 1 - FÙ = %- 
SO 21- 3° — 21 - 
D ns id e  __ 1. 
. . .. pende. ol : e. si-pende. 
Di 6€ —  z1- 
7 — pa- PE = TE: 
EE 7 BE —  ku- 
Autre subjonctif, particu- 
lier ou négatif, -s17e-. 
Sing. Que je n’aie pas en- 
core aimé, etc. 
ni-sije-penda. 
u-sije-penda. 
rFe CE. à: 
2€ és U- 
: _ | sije-penda. 
OC —  - 
7e — pa- 
Se — ku. 
D mn en 
êtes" Ru-, glaner, ramasser. — ondoa ku-, enlever, 
* _ Pima ku-, mesurer, peser. — vunja ku-, briser. 
ins SION .__ Chukue nguo zako, nimezifua. — Siku- 
itazifua. _ Mmeleta mikuki venu? — Hatu- 


sets, … Tungaliileta. —— Hatutaileta. -_ Nitakufuku- 
FE Alituf ukuza._- Hawakutufukuza. — Akitufukuza. 
+ piPotufukuza — Mmevunja chupa langu? — Ha- 

VUNJja. — Hatutalivunja. — Tukilivunja. — Ukili- 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. Que nous n'ayons 
pas encore aimé, etc. 
lu-sije-bpenda. 
m-si1e-penda. 


ITe CI, wa- 


2 € nés A 
Le 21- | 
1€ on UY- 
TN | St7e-penda. 
5 ;:— ya- | 
| 7e — Da | 
| 8e ku- 
INFINITIF 


kutoa hupenda où hkutoen- 
da, ne pas aimer. 


hku-penda, aimer. 


II. —— VERBE AVEC PRONOM RÉGIME INTERCAL.:. 


Lorsque le verbe français a un pronom per- 
sonnel comme régime, par exemple : je vous aime, 
je te frappe, 1l nous chasse, ces pronoms vous 
Le, nous, etc. se rendent, en kiswahili, par les 
pronoms personnels régimes, que nous avons 
donnés plus haut au chapitre des pronoms ; et ils 
s'intercalent dans le verbe, immédiatement devant 
le radical, après la particule qui indique le temps. 


—— 


vuuja, nitakupiga. — Jete upanga wako nipate kuuona. 
— Watoto hawajaokota shanga zangu ? -- Waziokote. 
Wasipoziokota. - Wataziokota. -- Wangaliziokota. 

Hawataziokota. Zileteni nizione. Leteni watoto 
wenu niwafundishe nitawafundisha, ningaliwafundisha 
wangalijua kiswahili. ? 

Sikuzipima.-- Sizipimi. — Sitazloima huvu atazipima. — 


PRE 
mL E E 


l'ous les temps, affirmatifs et négatifs, même 
l'infinitif, peuvent prendre ce pronom personnel 
Têégime, — Nous donnerons quelques temps seu - 
lement, comme par exemple. 


AFFIRMATIF 
PRÉSENT INDICATIF "a. 
Nina-ku-penda je t'aime. 
Nina-m-penda, je l’aime. 
fina-wa-penda, je vous 
aime. 
Mina-wa-penda, je les ai- 
me. 
Wha-ni-penda, tu m'aimes, 


#ha-m-penda, tu l'aimes. 


Wha-tu-penda, tu nous ai- 
mes, 


#Na-Wwa-penda, tu les ai- 
mes 
Wha-u-penda. 
(mi). 
#na-i-benda. tu les aimes 
(miti). 
nai -penda 


(ngoma). 
una 


tu 


tu l'’aimes 
Z1-benda, tu les aimes 
(ngoma) 


L] 


Watumwa 


l'aimes 


| hu-z1-pendi, 


NÉGATIF 
PRÉSENT INDICATIF 
S1-ku-pendi,jene t'aime pas 


| si-m-pendi, je ne l’aime pas 


si-wa-pendi, 
aime pas. 


je ne vous 


| zi-wa-pendi, je ne les aime 


_ Hu-ni-pendi, tu ne mr'ai- 
nes pas. 


hu-m-pendi, tu ne l'aimes 


pas. 

hu-tu-pendi, tu ne nous 
aimes pas. 

hu-wa-pendi, tu ne les ai- 
nes pas. 

Hu-u-pendi, tu ne l'aimes 
pas (mé). 

hu-i-pendi, tu ne les aimes 
pas (mi). 

hu-1-pendi, 
(ngoma), 


(ngoma). 


hawajamaliza kazi yao ? — Hawajaimaliza. 


Ni” Ataimaliza. — Wasipoimaliza, hawangaliimaliza. — 
ke aChagua kisu changu. — Nakipenda kile. — Ukipele- 


langu a UNS 
Yaondoa Nitayaondoa. 


Wangu usikivunje. — Utaondoa majani ya shamba 
—— Sijayaondoa. — Nisipo- 
— Ningeyaondoa. 
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AFFIRMATIF NÉGATIE 
una-ki-penda, tu l'aimes | Au-ki-pendi, tu ne l'aimes 
(Risu). pas (k1Su). 


una-vi-penda tu le: aimes | hu-vi-pendi, tu ne les aimes 


_ha-ku-pendr il ne t'aime pas 
ha-m-pendir, il ne l'aime pas 
ha-tu-pendi, il ne nous ai- 
me pas. 

ha-wa-pendi, il ne vous 
aime pas. 

ha-wa-pendi, il ne les aime 


pas. 


ana-ku-penda, il t'aime. 
ana-m-penda, il l'aime. 
ana-tu-penda, il nous aime, 


ana-wa-penda, 11 vous ai- 
111€. 
ana-wa-penda, il les aime. 


(v1su). pas (visu). 
una-li-penda, tu l'aimes hu-li-pendi, tu ne l’aimes 
({awt). pas (/awi). 
una-ya-penda, tu les aimes | hu-va-pendi, tu ne les aimes 
(matawt). pas (matatwi). 
una-u-penda,  —-  — hu-u-pend, —  — 
(wembe). | (wembe). 
una-zi-benda, —  — | hu-z1-pendi, — — 
(nvembe). (nyembe). 
una-pa-penda, -—  — Lu-pa-pendi, —  — 
(mahal). __ (mahal). 
una-Ru-penda, hu-hku-pendi, — — 
(kuja). (Rufa). 
Ana-ni-penda, 1 m'aime. Ha-ni-pendi, il ne l'aime 
| pas. 
| 
| 
| 
| 


Exercice 29. 


Inua khu-, élever, lever. — kunja'ku-, plier, enrouler. 
— lipa ku-, payer. pindua ku-, tourner, retourner, 
renverser. —— say?d1a kw, aider, — shika ku-, prendre, 
saisir, tenir. — fupa ku-, jeter, rejeter. — fwaa hu, 
prendre, emporter. — weka ku, placer, mettre en ré- 
serve, — zima hku, éteindre. 


ANT 2] 
SOU RE 


ER 


AFFIRMATIF 
Ana-u-penda, il l'aime (nf?) 
aha-i-penda, il les aime 

(maté). 
ana-i-penda, il l'aime (ngo- 
ma). etc., etc. 
PASSÉ DÉFINI -/-. 


Nili-ku-penda, je t'aimai. 
nili-m -benda, je l’aimaï. 


Mli-wa-penda, je vous ai- 
mai. 
Mli-wa-penda, je les aimaï. 


Nili-u-penda- je l'aimai. 
(mt). 

Mi penda. je les aimaï. 
(mitr) 

ME -penda. je les aimai. 
| (ng OMma). 

Mi -vi-penda je les aimaï 
(visu). etc., etc. 


nn — 


NÉGATIF 


* Ha-i-pendi, il ne les aime: 


pas (matt). 
ha-hki-pendi, 
pas (k1su). 
ha-vi-pendi il ne les aimes 
pas (visu). etc., etc. 


il ne l’aime 


PASSÉ -Ru-. 


Sihu-ku-penda, je ne t’ai- 
mai pas. 

sthku-hu-penda, je ne l'aime 
pas. 


| sthku-wa-penda, je ne vous 


aimai pas. 
sihu-wa-penda, je les ai- 
mai pas. 


| Srkhu-u-penda, je ne l’aimai 


pas (#41). 


| sthu-1-penda, je ne les a1- 


mai pas (m1/1). 
sithu-z1-penda, je ne les ai- 

mai pas (720ma). 
siku-vi-penda je ne les aï- 

mai pas (visu). etc., etc. 


THÈME. — Apporte ces patates-là, que je les achète. 


l'a  Vez-vous éteint le feu ? —Je l’éteindrai. — Si tu ne 
11. Pas éteint, éteins-le. — Qu'il ne l'éteigne pas — 
jeté jeté mon couteau. — ]l ne l’a pas jeté. — 51 l'avait 
0 l'aurais frappé. — Il ne le jettera pas. — Qu'il ne 
Me te pas. __ Qu'il mette la viande en réserve. — Il l’a 

+ —— Nous la mettrions si nous pouvions. — Cet 


nn. 


h 
ans ne paye pas ses dettes ; nous, nous les payons. 
S Payerez-vous ? —— Ils ne les payeront pas. — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
SUBJONCTIF 
F cs . ' . | p 4 | 
Ni-n-pende, Que.JE l'aime. | À ISt-m-pende, que Je ne 
l'aime pas. 
a-ni-pende, qu'il m'aime. , asi-ni-pende, qu'il ne m'ai- 
Ine pas. 


lu-ni-pende, que nous l'ai tutst m-pende que nous ne 
Imions. | l'aimions pas. 

ni-ni-pende, que vous m'ai- | nist-m-pcnde, que vous ne 
A __ l'anniez pas. 

wa-ku-pende, qu'ils t'ai- | wasi-ku-pende, qu'ils ne 
ment. t'aiment pas. 

wa-m-pende, qu'ils l'ai- | wasi-m-pende, qu'ils ne 
ment, etc. etc, l’aiment pas etc., etc. 

[fTI. — VERBE AVEC PRONOM RELATIF. 


Il v a plusieurs manières de joindre le relatif 
au verbe : 1° Ajouter le relatif au radical du 
verbe, sans aucun signe de temps. 2° Intercaler 
le relatif dans le verbe conjugué, comme plus haut, 
avec les particules de temps. En outre, dans l’un 
et dans l’autre cas, le relatif peut étre sujet ou 
régime. 

I. — RELATIF JOINT AU VERBE, SANS AUCUN 

SIGNE DE TEMPS. 


I. RELATIF SUJET. — Cette forme, qui est la 
plus srupis, consiste à mettre Îles Lanvau:-ma per 


ns — — =— =: | 


Vous n'avez pas € encore tourné cette caisse ? tournez- la : 
— Vos compagnons ne la tourneront pas. ne la 

tourne pas, je le chasserai . —— Avez-vous pris vos ba- 
nanes ? Si vous ne les avez pas prises, prenez-les, et 


7 it CORRE 
Pie “8, ‘ 
: 


"#7 — 


SOnnels sujets seuls devant le radical du verbe, 
Sans aucun signe de temps ; le relatif se place 
après le verbe. Cette forme s'emploie également 
Pour le passé, le présent et le futur. 

Pour faire le négatif, on intercale si (négation) 
après le pronom personnel sujet, qui est le même 
Qu à l’affirmatif : et le relatif, au lieu d’être placé 
après le radical du verbe, est intercalé devant le 
Tadical immédiatement après la négation si. 


.. AFFIRMATIF NÉGATIF 
t-henda-ye moi qui aime, | N2-s1-ve-penda, moi qui 
n'aime pas. 
u-si-ve-penda, toi qui n'ai- 
nes pas. 
a-si-ye-penda, lui qui n’ai- 
me pas. 
tu-si-o-benda, nous qui 
‘ _ n’aimons pas. 
”-Penda-o, vous qui aimez. | m-si-0o-penda, vous qui 
_ n'aimez pas. 
Wa-benda-o eux qui aiment | wa-s1-0-penda,eux qui n'ai- 
LE ment pas. | 
M — w-anguka-o, | 2° CL. u-si-0-anguhka, qui 
qui tombe. | ne tombent pas. 
MUR — y-anguka-vo, | i-si-vo-anguka; qui 
Qui tombent. | ne tombent pas. 


Uh> fé à 
Penda-ve. toi qui aimes. 

a-he De 
Penda-ve, Jui qui aime. 


lu- . : 
Penda 0, mous qui al- 
mons, 


Je ner les chez VOUS. — Tenez ma lance ; la tenez-vous ? 
Qu'ils no lens pas encore, je la tiendrai. —- Ayez soin 
VEZ pas tn aident. —— Nous les aiderons. — Vous ne pou- 
les vais à aider, et nous vous avons aidés. — 51 tu ne 
Vous ne 47 4idés. — Vous élevâtes les yeux. — Si 
Qu'il ne Rs aviez pas élevés. —— Ne les élevez pas. — 
es élève pas. 
Ne 14n à 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
3° CL. ngoma — y-a-ngu- | 3° CL. 251-yo-anguka, qui 
hkayo, qui tombe. ne tombe pas. 
ngoma — z-anguha- . 2i-Si-z0-anguha, qui 
zo, qui tombent. ne tombent pas. 
4° CL. hisu — ki-hata-cho, 4® CL. R1-s1-cho-kata, qui 
qui coupe. ne coupe pas. 
visu — vi-hata-vyo, ui-s1-Vyo-hata, qui 
qui coupent. ne coupent pas. 
5° CL. lawt —— l-anguka-lo, |! 5° CL. Zi-si-lo-anguha, qui 
qui tombe. ne tombe pas. 
matawi — y-anguka- ya-si-yo-anguka, qui 
yo, qui tombent. ne tombent pas, 
6e CL. wembe — u-hata-0, | 6€ CI. uw-s1-0-hata, qui ne 
qui coupe. coupe pas. 


31-S1-z0-hata, qui ne 
coupent pas. 
7% CI. pa-si-po- fagiwa, qui 


nyvembe — z1-hala-20, 
qui coupent. 


| 
| 
| 
7e CL. mahali —pa-fagiwa- | 


po, qui est balavée n'est pas balayée. 
8e CL. kufa — ku-ja-ko, 8e CI. ku-si-Ro-huja, qui 
qui vient. ne vient pas. 
n1-lala-mo, où Je | ni-si-mo-lala, où Je 


ne dors pas. 
ni-st-bo-haa, où je 
ne demeure pas. 
ni-si-kho-khwenda, 
où je ne vais pas. 


| dors. 
OECL, ni-khaa-po, où je 
| demeure. 
n-enda-ko, où je 
vais. 


O°CL. 


eme — & _— 


= — 


Exercice 30. 


Funiha ku , couvrir. — kamata hku-, Saisir, prendre. 
— hkataa ku-, refuser. -- sema ku-, dire, parler. st- 
mama hku-, se tenir debout, s’arrèter, dominer. --— s0- 
kota hu-, tresser, filer, tordre. —- feka ku-, piller, puiser 
de l’eau. — fembea hu-, se promener. — wgua hu-, être 
malade, —- zaa hku-, engendrer, donner naissance, pro- 


duire. 


2. RELATIF RÉGIME. — Lorsque le pronom re- 
latif est régime, il ne change pas de forme, mais 
On exprime le pronom personnel régime corres- 
Pondant, qui s’intercale immédiatement devant le 
cal du verbe, après le pronom personnel 
Sujet, à l’affirmatif, et après le relatif, au négatif. 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 

Ni-m- -benda-ye, lui que | ni-s1-ve-m-penda, lui que je 
j'aime. | n'aime pas. 

M-ku-benda-ye, toi que | RAA AI PO, toi que 
j'aime. | je n'aime pas. 

"“-wa-penda-o, eux que | ni-si-o-wa-penda, eux quêé 
J aime. je n'aime pas. 

#-Mi-benda-ye, moi que tu | w-si-0-tu-penda, nous que 
aimes. tu n’aimes pas. 

4-m- -bDenda-ye, lui que tu | u-s2-o-wa-penda, eux que 
aimes, | tu n'aimes pas. 

lu-benda-o, nous que tu | a-si-o-tu-penda, nous qu'il 
aimes. n'aime pas. 

Wa-benda-o. CUX qu 1] a-si-o-wa-penda, vous qu'il 
alme, n'aime pas. 

lu-penda-o, nous qu'il | a-si-o-wa-penda, eux qu'il 
aime. n'aime pas. 

nn 


a, 
—— ———< —— 0 


| VERSION - Mtu asimamaye kule. Mtumwa a- 
b: caye nguo zangu. -- Nahoza asiy eweza kusokota kam- 
chu — Watoto watekao maji watarudi. - Kamate 

va Pa lile langukalo. -— Ngombe mke azaaye watoto 

Zuri. — Mtwana asiyeugua. Nguo zisizokauka. 

Ond yule atembeaye njiani. _ Kikombe kijaacho. — 
nt 9€ ungo ufunikao nyama. Shoka lisiloweza kukata 

ee — Mwana akataaye kusikia mashauri ya babaye. 
| Fuk 81 atokako. - . Sipendi watu wasemao uwongo. — 

uze watu watembeao shambani petu. — Apiga wa- 


eu UT 


NOTA. — JJans ces mots nimpendaye, umpen- 
daye, etc. et nisti\empenda, nisivehupenda, etc., 
il v a une ambiguïté qu'il est impossible d'éviter. 
Le relatif peut se rapporter aussi bien au régime 
qu'au sujet : Nimpendave peut signifier : moi 
qui l'aime, aussi bien que : lui que j'aime. Ns1- 
vempenda, peut se traduire également ; moi qui 
ne l’aime pas, ou lui que je n'aime pas. Unipen- 
dave : toi qui m'aimes, où moi que tu aimes. 

Cette ambiguité existe toutes les fois que le 
sujet et le régime du verbe appartiennent à la 
même classe, et sont du même nombre. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
[1 
mit, ni-u-penda-o, que J'aime,  #151-0-u-penda. 
miti,  ni-i-penda-vo, que j'aime. 1s1-Vo-1-penda. 
III 


neoma ni-i-penda-vo, que j'aime, nisi-Vo-1-penda. 

neoma, ni-zi-penda-:0, que j'aime, #/51-20-z1-penda. 
IV 

kisu, ni-ki-benda-cho, que j'aime, nrs1-cho-ki-penda. 

visu, nNivi-penda-vvo, que j'aime, n1s1-Uyvo-v1-penda. 


se 


= r ES 
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tumwa wasiofanya kazi yao. — Mtu mwema asayidiaye 
wenzake. Mpagazi achukuaye kasha langu. — Mga- 
nga asiyefanya kazi yake. — Fisi akamataye mbuzi zetu. 

Tutembeako. --— Asiende nisipokwenda. - Msikaenti 
nikaapo. — Mbegu zisizoota. Kitwa kiuguacho. — 
Watumwa wasioteka maïji. Mpishi apikaye nyama 
vetü. Nitapiga nyama wapitao huku. _- Mtaokota 
vitu viangukavyo. Mkamateni mtu vule asimamaye 
njiani. 


ES it 


V 
law, ni-li-penda-lo, que j'aime, nisi-lo-h-penda. 
Malaur, ni-ya-penda-yo, que j'aime, #7s1-Vo-ya-penda. 
VI 
Wembe, ni-u-penda-o, que j'aime, n1s1-0-u-penda. 
MYembe, ni-zi-penda-z0, que j'aime, nisi-z0-21-penda. 


VII 
Mahal, ni-pa-penda-po, que j'aime, nrsi-po-pa-penda. 
VIII 
kufa, ni-ku-penda-ho, que j'aime, n15s1-kho-ku-penda. 
Risu, u-ki-benda-cho, que tu aimes, usi-cho-Ri-penda. 
#80ma, u-zi-penda-20, que tu aimes, usi-20-21-penda. 
vtsu, a-vi-penda-yo, qu'il aime, asi-vyo-vi-penda. 
law, a-li-penda-lo, qu'il aime, a-s2-lo-li-penda. 


Matawi lu-ya-penda-vo, que nous aimons, {ust-VO-Va- 
penda. 


IL RéLarIr JOINT AU TEMPS DU VERBE 


1. RELATIF SUJET. — Le relatif ne s'emploie 
Suêre qu'avec trois temps, le présent actuel -na-, 
le Passé défini -/i-, et le futur -{a-: et encore 
Pour ce dernier temps la particule -{a- devient 
“aka. Il s’intercale immédiatement après la par- 
ücule du temps, et avant le pronom person- 
nel régime, s'il y en à un. 

Le relati£ ne s'emploie jamais Joint aux temps 
du verbe, au négatif. | 


Exercice 31. 
tbe Ru-, dire à, —— andika ku-, écrire, mettre en 
é, , tresser. — jaribu ku-, tenter, essayer. — Rkaa 
joindr FSSeOIr, demeurer, rester. -— paka Ru, frotter, 
COTE. — sikiliza ku-, écouter. — tandika ku-, étendre, 


us DD us 


SINGULIER 
Nina-ye-penda, moi qui aime, 
una-ye-penda, toi qui aimes, 
ana-ye-penda, lui qui aime, 
Nili-ye-penda, moi qui aimai, 
uli-ye-bpenda, toi qui aimas, 
ali-ye-penda, lui qui aima, 
Nitaha-ye-benda, moi qui aimerai, 
utaha-ye-penda, toi qui aimeras, 
atahka-ye-penda, lui qui aimera, 


PLURIEL 


luna-0-penda. 
mna-0-penda.. 
wana-0-penda. 
tuli-0-penda. 
mli-o-penda. 
wali-0-penda. 
tutahka-0-penda. 
mlaka-0-penda. 
wataka-0-penda. 


LE. 


mi, una-0-zaa, qui produit, ina-yo-za4. 
— uli-0-zaa, qui produisit, ili-yo-zaa., 
— ulaka-0-zaa, qui produira, 1/ahka-yo-zaa, 
III. 
ngoma, ina-yo-pigwa, qui est frappé,zina-z0-piwga. 
— U-yo-piwa, qui fut frappé, ztili-z0-pigwa. 
— lahka-yo-pigwa,q. sera frappé zifaha-z0o-pigua, 
IV | 
hisu, hina-cho-anguha, qui tombe vina-vyo-anguka. 
hili-cho-anguka, qui tomba, viL-vyo-anguka. 
—— kitaka-cho-anguka,q.tombera, vi{aka-vyo-anguhka 
V. 
lawt, lina-lo-anguka, qui tombe, yana-yo-anguka. 
_ hh-lo-anguha, qui tomba,  yali-yo-anguka. | 
—— htaka-lo-anguka, q. tombera yataka-yo-anguka 
VI. 
wembe,  una-0-hata, qui coupe, zina-z0-kala. 
uli-0-hata, qui coupa, zili-z0-hata. 
utaka-o-hata, qui coupera, z1/aka-z0-hala. 
arranger. — funga ku-, enfler des perles, mettre en- 


semble, en ordre, faire des vers.— uliza ku-, demander. 
— zuta hku-, réprimer, empêcher, fermer (un passage.) 


SINGULIER 
VII. 
Mahal, pana-po-fagiwa, la place qui est balayée. 
pali-po-fagiwa, — qui fut balayée. 
= pataka-po-fagiwa, —  quisera balayée. 
VIII. 

kuja, huna-ko-kuja,  lamort qui vient. 

= kuli-ko-huja, — qui vint. 

+ kutaka-ho-huja, —- qui viendra. 

| IX. 
kitandani, nina-mo-lala, le lit où je dors. 

sa nili-mo-lala, — où je dormis. 

Es nitaka-mo-lala, — où je dormirai. 
"Yumbani, nina-po-haa, la maison où je demeure. 

+ nili-po-haa, — où je demeurai, 

_— nitaka-po-haa, — où je demeurerai 
"Yumbani, nina-ko-kwenda, — où je vais. 

És milh-ho-hwenda, — où j'allai. 

das nilaka-ho-kwenda, — où J'irai. 

2. RELATIF RÉGIME. — Lorsque le relatif est 


Têégime, il faut intercaler dans le verbe le pro- 
NOM personnel régime correspondant, immédia- 
tement après le relatif, et avant leradical du verbe. 


En 
a 


a _ = ————— —— : — — ————— 


RTÈME. — Les perles que vous enflez. — Vous 
luttes — les lettres que j'ai écrites. — Le fusil que vous 
 “Æ€Z. — [e couteau que vous demandez. — Le sorgho 
lits écrasez. — N'achetez pas des fusils que vous 
Voyez Pas essayés. -— Dites-moi les choses que vous 
on Il nous donna la bouteille que nous ne deman- 
(ie À né — Les étoffes que vous étendez. — Les étoftes 
Dolnt 3m lavez. — Nous suivrons le chemin qu'ils n'ont 
Cherct, érme., — Nous avons trouvé les sabres que vous 
€Z. —— Ils n'ont pas encore frotté les couteaux que 


MS Ses 


nilr, una=o-u-leta, l'arbre que tu apportes, u#na-yo- 
-leta.(plur.) 

_ ali-o-u-leta, l'arbre qu'il apporta, a4-yo-1-leta. 

— tutaka-o-u-leta, l'arbre que nous apporterons, {u- 
laka-yo-1-leta. 


Risu, nina-cho-ki-tupa, le couteau que je jette, /#na- 
vyo-vi-lupa. 
— uli-cho-ki-tupa, le couteau que tu jetas, m/-vyo- 
vi-tupa. 
— atahka-cho-hi-tupa, le couteau qu'il jettera, wa- 
laka-vyo-vi-tupa, 
lawr, nina-lo-li-vunja, la branche que je brise, /una- 
vO-Ya-Vuna. | 
— uli-lo-li-vunja, la branche que tu brisas, m/1- 
YO-ya-vunja, 
— ataka-lo-li-vunja, la branche qu'il brisera, wa- 


lahka-yo-ya-vunya. 
wembe,  nina-o-u-vunja- le rasoir que je brise, /una-z0- 
zi-Vunja. 
—- uli-0-v-vunja, le rasoir que tu briseras, mli-20- 
z1-VUNJA, 
— ataka-o-u-vunja, le rasoir qu'il brisera, wataka- 
20-Z1-VUNJO. 
etc., etc. 


vous avez achetés. - Vous achèterez les arbres qu'ils 
coupent. - Ils prennent des bananes qu'ils n'achètent 
point. - Importez le rasoir que vous demandez. Je 
n'ai point vu Lsobeiet qu'ils demandent. -- Vous exa- 
minerez la table qu'il dresse. — Ramassez les morceaux 
qui tombent. -- Jes oiseaux que vous avez chassés ont 
passé chez nous. -— Venez voir où je demeure. —— Vous 
cuirez cette viande-ci que je coupe ; celle-là que je ne 
coupe pas, vous la mettrez de côte. 


tk 
h RD 0 On 


NorTA. — Si le verbe a déjà un pronom person- 
nel comme régime, le pronom personnel corres- 
pondant au relatif doit être omis. 

Nyaraka, nili-z0-khupelehea, les lettres que je vous ai 
envoyées. 

Kisu, nili-cho-wapa, le couteau que je leur donnaiï. 

l'isu, utaha-vyo-tupa, les couteaux que tu nous donneras 


6 2. Verbes irréguliers. 


Les verbes monosyillabiques et la plupart des 
dissyllabiques, commençant par une voyelle, sont 
Plus ou moins irréguliers dans leur conjugaison. 


[. VEÉRBES MONOSYLLABIQUES. 


Ces verbes conservent le x de l’infinitif à un 
Certain nombre de temps, tandis qu'aux autres 
ils suivent la règle générale. Les temps qui con- 
Servent le Lu, sont les temps na, me, ali, ta, Japo, 
Se, ngali, sije, sipo ; les autres, a, ka, ki, nga, 
Ru, ja, si, se conjuguent sans le A4. | 
A 


Exercice 32. 


a ku-, approcher (neut.). —- ongeza ku-, aug- 
ma, TT: 7 gomba ku-, quereller. -— pevuhka hku-, etre, 
UT, avoir atteint son complet développement. poa 
eu refroidir (neutre). -- puzia ku-, souffler avec la 
| ter che. — {oa ku-, donner. abandonner, exclure, empor- 
,. ‘ _— {Weka ku-, lever, élever, monter (act.). — vuma 
t SOuffler (le vent), bourdonner (en volant). — tosha 


#-, suffire. 


— SO — 


CONJUGAISON DE Ru-ja, VENIR 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Présent -a-, sans le -ku-. Présent, sans le -ku-. 
Naja, je viens. Siji, je ne viens pas. 
waja, tu viens. hui, tu ne viens pas. 
aja, il vient. haji, il ne vient pas. 
lwaja, nous venons. | hatuji, nous ne venons pas 
hamyjt, vous ne venez pas 


etc., etc. 
hawayjt, ils ne viennent pas 
Présent actuel -na-, con- 
serve le -ku-. 
Ninakuja, je viens. 
unakuja, tu viens. 
anakuja, il vient. 
lunahkuja, nous venons. 
etc: Etc. 


= ro, 
a 


VERSION. — Mtu anayetoa mali yake. — Mwana ali- 
yegomba wenzake. — Mti utakaoanguka. — Pepo zina- 
Zovuma. — Ndizi zisizopevuka. — Kazi inayotosha. — 
Mtoto anayepuzia moto. — Twekeni nguo zilizoanguka. 
. — Mikate aliyoiongeza. — Mtu yule mkubwa aliyejongea. 
— Watakusanya ngombe waliokimbia. — Mgini ninapo- 
jenga. — Nyumbani nilipotoka. — Mtoni tulipofñka. 
— Njiani tutakakopita. — Tukazuia majJi yaliyoingia 
nyumbani mwangu. —— Mtungi uliojaa. — Nyama uliyoi- 
pika imepoa. — Mmevunja kikombe mlichokinunua. — 
Leteni panga mlizozipaka. — Babangu aliyetugomba. 
— Nitanunua viti utakavyovifanya. — Akasilikiza ma- 
Shauri niliyomwambia. —_ Watu wabaya walionipiga. — 
Mafuta yanayonuka. -— Chukue nguo ulizozikunja. — 
Chupa walilolivunja. —- Watu wakali waliokufukuza. 


NOTA. — On évite généralement autant qu'on le peut, 
d'employer le relatif dans la conversation. 
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AFFIRMATIF 
Passé défini -4- ou -ali, 

conserve le -ku- 
Nalikuja, je vins. 
ulihkuja, tu vins. 
ahkuja, il vint, etc. 


Passé indéfini 
serve le 


-Mé-, COfe 
-hku-. 
Nimekuja, je suis venu. 
umehuja, tu es venu. 
amekuja, il est venu. 
etc, etc. 


NÉGATIF 


Passé -ku-, sans le -ku-, 


SzRuja, je ne suis pas venu. 

hukuja, tu n’es pas venu. 

hahkuja, il n'est pas venu. 

hatukuja, nous ne som- 
mes pas venus. 

hamkhuja, vous n'êtes pas 
venus. 

hawakuja, il ne sont pas 


venus. 

Passé narratif -ka-, sans le Passé en -ja-, sans le 

-Ru-. -hRu- 
Nikaja, et je vins. Sijaja, je ne suis pas en- 
uhRaja, et tu vins. core venu. 
akaja, et il vint. hujaja, tuw n'es pas en- 

etc., etc. core venu. 

hajaja, il n'est pas en- 
core venu. etc. 
Exercice 38. 

Amka ku-, s'éveiller. — acha ku-, laisser, lâcher. — 
Ja-hku-, mourir. —— 1ta ku-, appeler, nommer. — /a ku-, 
Manger. _— nya ku-, pleuvoir, tomber (pluie). — nwa ou 
Ywa ku-, boire. — omba ku-, mendier, demander sup- 
ere — osha ku-, l’aver. -— uma hku-, mordre, piquer, 
aire mal. 

THÈME. -_ Je n'ai pas encore mangé. — Ils ne man- 


Sent pas d'œufs, — 


Mon père et ma mêre sont morts. — 


“2e Mid 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Futur -/a-, conserve le -ku- | Futur -fa-, conserve le -ku- 
Nitakuja, je viendrai. Sitakuja, je ne viendrai pas. 
ulakuja, tu viendras. | hutakuja,tu ne viendras pas. 
atakuja, il viendra. hatakija, il ne viendra pas. 
etc. ete etc: 


CONDITIONNE. 


Présent -”£ge-, conserve le | Présent -nge-, conserve le 
-ku-. -hku-. 

Ningekuja, je viendrais. Singehuja, je ne viendrais 
pas. 

ungehkuja, tu viendrais. hungehwja, tu ne viendrais 
| pas. 

angehkuja,il viendrait, etc. ! hangehkuja, il ne viendraït 
pas. 


La pluie tombera-t-elle ? -— Ton frère t'a appelé. — Ils 
ont appelé leur compagnon. Je ne bois pas d'eau. — 
Ils ne m'ont pas laissé venir. - Ils ont laissé leurs lances 
et leursflèches. _ Avez-vous fini votre travail ? Ie chien 
"m'a mordu. —- Ils ne chantent pas. -- Vous n'avez pas 
encore lavé les tasses ? -— Je les ai lavées. Une épine 
m'a piqué dans le chemin. — Je ne mangerai pas de. 
viande. Nous n'avons pas encore bu. ‘- S'il avait bu, 
il aurait mangé. —- S'il s'était éveillé, il serait venu. — 
Laissez cette corde ; je ne Ia laisserai pas. N'appelez 
mon frère. — S'il tombe de la pluie, je ne partirai pas. 
— ÎJes hommes meurent. — Si je ne chante pas je dor- 
mirai. — J'ai laissé les bananes qui ne sont pas müres. 
— Je n'ai pas encore mendié. —— Nous ne mendions pas. 
— I] ne travaille pas et il mendie. — Si vous aviez fini 
de laver les cuvettes, nous partirions. — Ils ne mangent 
pas de viande de chèvre. — Vous n'avez pas encore 
mangé de bananes ? -- I]ls m'appellent Mabruki. - Nous 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Passé-ngali-, conserve le | Passé-ngali-, conserve le 
-hu-. hu. 


Ningalikhuja, je serais 


venu. 

Ungalihkuja, tu serais ve- 
nu. 

angalihuja, il serait venu 
etc. 


l'emps en kï-, sans le ku- 


Nikija, moi venant, ou si 
je viens. 

UhRija, toi venant, ou si tu 
viens. 

akija, lui venant, etc. 


lemps en -Jap0-, 
le Ru-. 
J “ ; , 
Nijapokuja dans le cas 
Où je viendrais. 


CONSETVE 


Ujapokuja, dans le cas 
Où tu viendrais. 

djapokuja, dans le cas 
OÙ il viendrait, etc. 

Déne.  ""PEE 


ne rous réveillerons pas. — 


Singalihkuja, je ne serais 
pas venu. 

hungalihuja, tu ne serais 
pas venu. ’ 

hangalikuja, il ne 
pas venu, etc. 


serait 


Temps en -s2p0, conserve 
le -ku-. 

Nisipakuja, Si je ne viens 
pas. 

usipokuja, «1 tu ne viens 
pas. 

asipokuja, S'il ne vient 
pas, ete, 


EE — a = a 


[Laissez-moi me promener. 


=. Je vous supplie, ne me liez pas. — Sa plaie lui fait 
Nal. -— J]js ne nous laissèrent pas passer. -- Nous n'a- 


VONS pas mangé vos patates. 


— Jls auraient bu votre 


lait, S'ils avaient pu le prendre. 


Exercice 834. 


Fagia ku- balayer. -- kumbuka ku-, se rappeler. 


#80ja ku-, attendre, servir. — oa ku-, se marier, épou- 
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AFFIRMATIF NÉGATIF 
IMPÉRATIF (irrég). 
Nj00, viens. St nj00, ne viens pas 
Njoon1, venez. St njoon1, ne venez pas. 
OSUBJONCTIEF. 
Sans le -Au-, sans le -ku-. 

Nije, que je vienne. Nisije, que je ne vienne 

“je, que tu viennes. pas. 

aje, qu'il vienne, etc. usije, que tu ne viennes 
pas. 

asije, qu'il ne vienne 

Ête, 


Temps en -s17e-, conserve 
le -Ru-. 
| Nistjehuja, que je ne 
sois pas encore venu 
usijekuja, que tu ne sois 
pas encore venu. 
| aSijehkuja, qu'il ne soit 
pas encore venu. 


NOTA 1. — I,'imperatif de kudya est tout à fait 
irrégulier : 7700, njoom ; les autres verbes mono- 
syllabiques conservent le kw au singulier : kula, 
mange ; au pluriel, ils le conservent ou le perdent 
indifféremment ; kwlent ou leni, mangez. 


RS a ——————— 


RE CR 


ser (en parlant de l’homme). _— oga ku-, se baigner. —- 
ogopa ku-, craindre. — pumzika ku-, Se reposer, pren- 
dre haleine. — zani ku, penser, s'imaginer, croire. — 
lwanga hu-, piler du grain dans un mortier, séparer le 

ain de son enveloppe en le pilant. —"wnga ku-, unir 


Joindre. | 


Nora 2. — Toutes les fois qu’un pronom per- 
Sonnel régime est intercalé dans le verbe, le kw 
doit disparaître. | 

Amekhula, il a mangé. amemla, il l’a mangé. 

Ahkula, il mangea. alimla, 11 le mangea. 

Les relatifs intercalés dans le verbe n’empêchent 
Pas de conserver le ku. 

Ahyekuja, (l’homme) qui vint. 
Anayehuja, — qui vient. 
Atakayehkuja,  — qui viendra. 

Mais quand le relatif est joint au verbe sans 
aucun signe de temps, suivant la manière indiquée 
Plus haut, le kw disparaît à l'affirmatif, et non au 

négatif. 
_ Niaye, moi qui viens, nisiyekuja, moi qui ne viens pas. 
Ujaye, toi qui viens, usiyehkuja, toi quine viens pas. 


II. VERBES DISSYLLABIQUES. 


La plupart des verbes dissyllabiques qui com- 
nencent par une voyelle, peuvent indifféremment 
Perdre ou conserver le *u de l’infinitif aux temps 1n- 
diqués plus haut pour les verbes monosyllabiques. 


Amekhwisha où ameisha, il a fini. 
Nitakwimba ou nitaimba, je chanterai. 
nn  ” A 
HU ERSION . — Utatwanga muhindi niliouacha hapa.— 
Le Jaisha kufagia. Amekwisha kuoga. — Mtu ata- 
wif, 2BOPa atakaa papahapa. — Usichukue miti ile m1- 
"4 Miliyoiunga. _ Ndugu yangu yule aliyeoa amefuka 
ep eBazi atakayepumzika njiani hatapata nyama. — 
Yan ” anayekumbuka inchi yake. -- Nazani rafki 
SU atakuja. Mtu ajaye kuomba mkate wake. 


Cependant on semble de préférence conserver Île 
ku, et l’on dira bien plus souvent, amehkw1ba, il 
a volé, alikwanza, il commença, que ameiba, 
alhanza. 


ÿ 3. Verbe être. 


Comme le verbe kuwa, être, offre quelques 
difficultés dans sa conjugaison et dans son em- 
ploi avec les pronoms relatifs, nous donnerons : 
19 Sa conjugaison ; 2° Son emploi avec les pro- 
noms relatifs ; >° Son emploi spécial avec les pro- 
noms relatifs de la o® classe : 710, po, ko ; 49 La 
manière particulière de le traduire, lorsqu'il est 
précédé de ce, et suivi du pronom personnel, 
comme dans ces phrases : c'est mot, c'est lui, c’est . 
nous, ce sont eux, etc. 


19° CONJUGAISON DE Ruwa, KTRE 


Le verbe kuiva, être, est tout à fait irrégulier 
au présent indicatif et à l'impératif ; à ses autres 
temps ilsuit la rèvle des verbes monosyllabiques, 
qui conservent le ku de l'infinitif à quelques temps. 


_ =: nn s ES y = = —— == = — — = a 


ameondoka. -- Mto tulipokwenda kuoga umekauka. — 
Msiponingoja nitakaa huku. -—- Mtamiunga mtumwa 
yulé asiyekwisha kazi yake. - Mtoto aliyefagia nyum- 
bani hajui kufagia. — Watu wangu watatu walikwe- 
nda kuoga mtoni wakafa majini. = Mtu huyu hali 
nuyatma ya kondoo. - Wapagazi wengi waliogopa Waä- 
karudi huku mgini. — Waliokimbia walikufa. —— Mtu- 
mwa wangu aunguaye hakufa.-- Hujaisha kutwanga ? — 


Le présent est très rarement employé à sa forme 
Ordinaire. Généralement, on se sert de 72 à l'af- 
firmatif et de si au négatif, pour toutes les per- 
Sonnes et tous les nombres ; ou bien, on emploie 
Simplement les pronoms personnels sujets, appro- 
priés au sujet du verbe, en sous-entendant le 
Verbe être. À la troisième personne, on se sert du 
Profñom personnel y# et non de 4. 

INDICATIF 
AFFIRMATIF | __ NÉGATIF 
PRÉSENT | PRÉSENT 
Je suis, tu es, ilest, nous | pour toutes les person- 
| 


sommes, etc. S? nes et pour tous les 


awa jé nombres. 


Wawa 


à 


awa 


© 
à 


lwa wa 


= 


Moawa 


_ 
—— 
 — 


et tous les nombres 


S 
pl 
pour toutes les personnes 


trés rarement employés 


— ee  —— 


ne ne 


ntakwisha ? __ Mmekula ndizi zenu ? tumezila. — Nisi- 
F “Wimba njiani nitaogopa. Hatunwi ma ji matupu 
es Ê Apopita kwako babako hajafa. 08 
nyal 0 Wenda kuchota maji kimejaa. me u- 
Lo Vua tungalipata kupita. [kinya mvua kae Kkwa- 

| takunya mvua. 


Exercice 35. 


B { CT : - 11 3 
Ta, grand, meilleur. vali, cher. — haba, en petite 


1115 ‘ s ’ ; s CS » ‘ *- 
Auantité. haramu, illégal, illicite. — Aodarti, Loft. 
N° 154 ‘ 


AFFIRMATIF NÉGATIF 

2° CL, sing # plur. 7 

3° — — EE: 

4% — — hi — vi, 
Se — —- À — ya. 
6e — —— nu — 21. 
7e — — pa — pa. 
8e —_ ___ ku — hu. 


Passé négatif -ku-. 


PASSÉ DÉFINI Un no. 
Je n'étais pas, tu n'étais 


le fus, tu fus, ét. 


pas, etc: 
Sing. nul1hkuwa. DINg. ShUWa. 
ulikuwa. huhuwa. 
[re CL. &- re CL. ha- 
22 — u- 2€ — hau- 
3e — 1- | ge — hidi- 
4® — hi- | 4€ — haki- 
sh == dé l'khuwa JU ou ant huwa. 
6 —- u- 0€ — hau- 
7° - pa- 7 — hapa- 
8e — khu- | 32 —— haku- 


ingi, nombreux, en grande quantité (pour ce qui se 
compte). — rahisi, bon marché. — safi, propre. — tele, 
en grande quantité (pour ce qui ne se compte pas). 
-- zatfu, faible, mauvais, infirme (ordinairement pris en 
mauvaise part). 


VERSION. — Mtu huyu ni mbaya. — Valikuwa maji 
haba mtoni, — Vamekuwa mafuta tele humu. — Chombo 
hiki ni hodari. — Kitakuwa bora. — Watu hawa wame- 
kuwa Zzaïfu. Saa hii ni nzuri. — Mimi ni hodari. — 
Ukiwa mgonjwa usitoke kutembea. — Ningekuwa mrefu 
ningepata matawi haya. — Mtoto wako si mwema. — 
Nyumba zangu si kubwa. Ndizi zitakuwa rahisi. — 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Plur. fulihuwa. __ Plur. hatuhuwa. 
mlihuwa. | hamhkuwa. 

ITE CI, wa- | _ITeCL. hawa- 
2 ns de 2€ —- hat- 
3° — z1- 3° — hazi- 
4 — yj- | 42 — havi- | 
5 —_ ya | lRuwa. | Se — Aaya- )  RUWA. 
GE … je | 6 — hazi- 
7° — pa- 7° — hapa- 
SO hy- | 8e — haku- 


PASSÉ INDÉFINI Me- 
J'aiété, tu as été, ete. - 
Sing. nimekuwa. | 


umehuwa. | 
LCL. à 
D sr 9 
FO — ki 
JO se 
6e L meRuwa. 
— {> 
e 
a 
—— hu- | 
—@— 


SE isu hiki kikiwa kikali nitakinunua. — Kwetu kula damu 
a ie — Tumekuwa wote wazima. — Hatujawa 
k 81. — Ungekuwa mtumwa ningekununua. — Usipo- 
UWa mvyivu nakupenda. — Mu tayari ? tunaondoka. — 
\Pagazi huyu si hodari. — Nguo zitakuwa gali. — 
" 1az1 Vyangu vi vinene., — Kasha hili li zito. — Mti huu 
fi 'mfupi — Nyama hii imbichi. — Tu wazima.— Chupa 
vpn li tupu. -— Mitumbwi hii mibovu. us Nyumba zao 
4 MPyYa. -___ Wembe wako mwena. — Wangu u mbaya 
2j Panga zao zikiwa kali. — Jua si kali. — Jua lita- 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. {umehkuwa. 
nimehuwa. 


I re CR: WA - 


2° | - 
3° — 21- 

6 Ut- 

. MeéRUWA. | 
Be JE | 
6 — z1- 
7e — par 
Ge — ku- 
Passé narratif -ka- Passé pas encore  -7a- 
Ft j'étais, et tu étais, ete. Je n'étais pas encore, etc. 
DSing. N1kRaWA. SINg. s/J4w4a. 
uhaiva. hujawa. 

ITe CE, a- | re CI, ha- 
2® — u- | | 22 — hau- ; 
3° — 1- 3° — hai | 
4® — hi- 4 — haki- | 
5 li - ! hawu«. | 5° … has: JŒU A . 
(GLS u- | 6€ -— han 
‘a  pa- | 7e —. hapa- 
ele Ru- OS -— hakhu- 
kuwa kali, — Maziwa yakiwa gali usinunue. —— Viazi 


vitakuwa rahisi. 
Exercice 36. 


Bega ma-, épaule, -- dawa ma-, où daiwa, remede. 


haratasi, papier. :— milego, mi-, DICge. —— n1:180 
mi-, fardeau, charge. —— prha, ma-, baril, tonneau. — 
pouu, eCcume. — tanga, ma-, voile (de bateau), - - {- 


nda, ma-, Îruit. — wahati, temps, saison. 
THEME. — Ce tonneau est vide ; —- il n'est pas vide ; 
il n'est pas encore vide ; s'il est vide, il se rem- 


4 


plira. -- Ton fardeau n'est pas lourd ; il ne sera pas lourd | 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Plur, {ukawa. : Plur. hatujawa. 
mhawa. | hamjawa. 
CL, wa ITCCL. Wa- 
29 — j. | 22 —— hat- 
3° — 75- | 30 —— hazi- 
4 — y- | 4° — havi- | 
ne — py hawa. | se — live. jawa 
gg. | 6e — hazt- 
JE. pa- 72 — hapa- 
se En | 8® — hakhu- 
FUTUR  -/a- | FUTUR -/a- 
€ Serai, tu seras, il sera, | Je ne serai pas, tu ne seras 
* ete; | pas, etc. 
Sing. -ntakuwa. | Sing. stlahkuwa. 
utahkuwa. | hutakuwa. 
pe SET di | | 1'e CL. ha- \ 
ss — U- | 22 — hau- 
Ds pe | 32 — haï- 
: DES k1- 4e — hakt- 
SEE A takuwa. | dé es ha takutwa. 
* TU | 6€ —- hau- 
Re T— pa- | 7° — hapa- 
nt - 8e —— haku- 
de Rae ouid, tu ne lc D: endrais pas. is LS es 
SOnt pas cr sont sa LS ils Seront UE : . sus je 
je ne les boirai pas. es fruits ne son 


) 
Pas encore mûrs ; 


—— s'ils sont verts, laissez-les ; ils ne 


rm Pas mûrs. -— Cette épaule de mouton n’est pas 
net ns. clle n est pas chère ; —— si elle est chère, 
a riète pas. — [es voiles de mon bateau seront 
Pas : - elles n'étaient pas grandes. - - Vous n'eétiez 
un n'étaient pas des hommes faibles. -_ Nous, nous 
Sera mes pas forts, — Ce vi ra fort ;, — ilne 
PaS fort. -_ Cette écun lanche : . — si, 


AFFIRMATIF 


Ire CL. wa- 


> € 
4 
4€ 
5° 
6e 
7e 
8e 


Plur. {utakuwa. 
nlakuwa. 


| NÉGATIF 
Plur. Aatutakuwa. 
hamtakuwa. 
'e CL. hawa- 
22 — hau- 
3 — hazi- 
4° — havi- | 
tlahuwa. | mn … Dane. tahuwa. 
5 1ava 
| 6€ —— hazi- 
| 7e — hapa- 
| 8e —— haku- | 
CONDITIONN EL 


Présent -nge- ou -nga- 
Je serais, tu serais, il se- 


rait, etc. 


Oing. HingekuwWa OÙ nIn- 


ungehuwa OÙ un£ga- 


IF CL, 4- 
2® — Yy- 
3° — 1- 
4 — ki - 
GO dé 
OO — 4: 
7e — pa- 
S® — hRu- 


elle était blanche, tu ne la jetterais pas. 


ngehuwa 


ou 
n£awa«. 


la saison de Îla pluie. 
bonne pour se promener, — Ce papier n'est pas joli: —il 


était beau 
pas propre ; 


D 


_ 


| 


= 


Présent -nge- 


Je ne serais pas, tu ne se- 


rails pas, etc. 
Sing. s'ngechuwa. 
hunpgehuwa, 


fe CL. ha- 


2€ 
3° 


0€ 
7° 
8° 


s'il était beau, je le prendrais : 
S'il n’est pas propre, tu le jetteras. LA 
: — elle était blanche. 


voile de notre bateau est neuve 


— hau- 
— hai- 
fiat 
— hali- 
— hau- 
— hapa- 
— haku- | 


=  — 


ngehuw«. 


Ce n'est pas 


Je saison de la pluie n'est pas 


.il n’est 


. AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur, fungekuwa ou tun- Plur. hatungekuwa. 
gawa 
Mmngehkhuwa où mnga- hamngehuwa. 
wa. 


tre « | 
L. Pie I'E CL, hawa- 


e 
2 US | 


h PASSÉ -ngali- PASSÉ -ngali- 
Urais été, tu aurais étéete. | Je n'aurais pas été, etc. 


SU mue, sf 22 — haï- 
[3° — hazi- 
ces a ot 
el ngebume | à -seuR )_ ngehuwa. 
OS = ou | 5 — haya- 
7e _ ngawa | 0° — hazt- 
8e nu 7e — hapa- 
bé. 82 — hakhu- 
| 
| 


Sing. ningalikhuwa. | Sing. singalihuwa. 
ni ungalikuwa. | hungalikuwa. 
'e 
2e + \ | ire CL. ha- | 
+ | 2e — hau- 
ut - | 3e — haï- 
4 — R1- | | Ne” } 7 
JO pe  ngalikuwa. FE ngalihkuwa. 
6e 5° — hali- | 
7e ”. | 6® — hau- 
— Pa- | [7e — hapa- 
ge es À ] | r | 
is 82 — haku- 


pres pr pas blanche. — Que vos voiles soient pro- 
lea Iu elles ne soient pas noires. — Que tous les far- 
4X Soient légers. 


Exercice 37. 


-Chas . Ê 
Sipide ‘64, Jeune. — chafu, sale. — -dufu, fade, in- 
doux. ___ :n61ne, autre. -haidi, entete, —- -ororo, 


0] I à = # \ s La 1 
noelleux, — peu, mûr, complètement dévelop- 


es, FOUT 


AFFIRMATIF 
Plur. tungalikuwa. 
mngalihuwa. 

1° CL wa- 
ner 1- 
3° ES 21- 
4 — 2 
cé — ya- ngalihkuwa. 
6€ — ;1- 
7e — pa- 
8e — ku- 


Temps en -k1- 
Moi étant, ou si je suis, si 
tu es, etc. 


NÉGATIF 
Plur. hatungalikuwa. 
hamngalihuwa. 
ire CL. hawa- 
2 —- hat- 
3° —- hazt- 
+ EL roms ngalihkuwu. 
De Cyr 
6 — hazt- 
7e — hapa- 
82 — haku- 


Nég. du temps -k?, en -s12po- 
Moi n'étant pas, ou si je ne 
suis pas, etc. 


Sing. 71hk1wa. Sing. 7IstpoRUWA. 
uhiwa. usipohkuwa. 
176 CL. «- | Te CL. a: 
29 = 14 | 26 es dés 
; | | 
3 — 1- | 3e —— j- 
€ ht | 4e hi 
4 — hi- | | Li , 
Fe “ hkiwa. [+ sipokuwa 
5e — ji- | 5e — dj- 
6 — u- | 6€ u- 
Te —— Da- [7e — pa- 
8e — ku- | 8e hu- 
pé. — -salama, sain et sauf. — -/amu, doux, agréable. 
— -layarti, prêt. 
VERSION. - Nouo zake zimekuwa chafu. —- Punda 
wasiwe wakaïdi ; wangu ni mkaidi. — Punda wake wa 


kiwa wakaïidi usiwanunue. — Mtoto wako ni mkaidi. — 
Tusipokuwa tayari tutakaa. — Angalikuwa tayari anga- 
hondoka nao.— Nikiwa tayari nitakufuata. — Wakawa 
mbuzi wengi wachanga. — Tezama kondoo awe mcha- 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Plur. fuhkiwa. | Plur. fusipokuwa. 
mhiwa. msipokuwa. 
Ie CL wa- \ | 1"8CL. wa- | 
DT en mu | DU sus Le 
De = #1. | | 3e — 21- 
4e F Fr 
“ … = hkiwa. : LE va | stpokuwa. 
0e __ pe | Éè- me pl 
Fe pa- ; 7° Se pa- / 
© RS | 8e —— ku- 
Temps en -japo- | 
Dans le Cas où je serais, tu | 
serais, etc. | 
Sing, nijapohkuwa. | 
ujapohuwa. 
ITe CI, y. | 
nu. 
: ESS 7 
do us ge ques 
6e 
mo — 
2 — Ppa- 
pe ku- | 
en | Sn | Lo PR ET 
Ra. —_N gombe wachanga walikuwa huku. — Hawa- 


Me sok on: mbuzi wachanga. — Nyama hii Ï mbich1. 
iSiwe he u mdufu. ns Haukuwa mdufu. — Dawa hifi 
* en u. —] Akiwa dufu nitaliacha. — Mto huu uliku- 

— || pi — 1 MWOrOro. Utakuwa mwororo. 
alatna a a haya ni tamu. — W atu wengine wakawa 

Ndizi hizi si pevu ; zitakuwa pevu : zingali- 

PEVu, ningalizikata. — Kisu hiki kikali. — Uso 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Plur. {ujapohuwa. | 
mjapohuwa. 


ITE CI, wWa- 


? € == Ÿe 


3° — 21- 
e —— ui : 
+ | japokuwa. 
5 mi Joe 
6 —— z1- 
7° — pa- 
8e — hu- 
IMPÉRATIF 
iWe, SOIS. | siwe, ne SOÏs pas. 
1went, SOYEZ. stwent, ne SOYEZ pas. 
SUBJONCTIF 


Que je sois, que tu sois, _ Que je ne sois pas, que tu 
qu'il soit, etc. | ne sois pas, etc. 


Sing. niwe, Sing, nIS1We.. 


| 

uwe. usiwe. 
re CI. a- | ze CL. a- 
2® — y- | 2° — u- 
2e — ÿ- | ge — 
4 — ki- | 4 — ki- 
se — Pi | we. se — je siwe. 
6 — #- | DR . 4 
7e — pa- O7 — pa. 
Se ku- | 8e — hku- 


wake ukawa mchafu. —— Sisi tumekuwa, hodari wakawa 
wengine Zaifu. — Mwana huyu hatakuwa hodari. — 
Mmekuwa wote salama. —— Hawakuwa wote wema. 

Maji yakiwa haba tutaweza kupita. = Wangali- 
kuwa wengi wangalitupiga. —- Tezame isiwe siki tele. — 
Ulikuwa mtoto mkaïidi. 


AFFIRMATIF | NÉGATIF 
Plur,  fuwe. | Plur. tusiwe. 
mue. | msiwe. 
IT CL. wa | 1re CL, wa- 
LÉ de j - 2€ —— J- 
S SE 21- | 3° es ER 
A —  y3- 4e — wi- | 
Don de we. le — ja | s1we. 
SE, me O6 —— g1- 
TT rs pa - | 7e —- pa- 
Se hy- | 8e — ku- 
__ Autre subjonctif 
| en -sije- 
Que je ne sois pas encore, 
ete, 
_ Sing. nisijekuwa. 
usizekuwa. 
IT CE: 
2 —— y- 
3e —— ÿ- 
F — } stjRUWA. 
5° — l- 
62 — y- 
7e — pa- 
[Se — Bu: 
Exercice 38. 
que", cicatrice —— maÿira, temps. airs mo- 
deuil, : is or GÉTISION nu mstba, Lis +. © Fr: 
Pole un 1 * ma er: - ges “pi Hat. — re 
tabatiore ] ruit, FE | ” #0 TE, HAE, " : ; 4 
Re UJiYa, gages, récompenses, prix d'un travail. 
THÈME, Il v aura de nombreux ennuis. Ji n'y 


en | | : = + 8 
aura DAS : -— c'il y a des ennuis, Je partirai va 


— 104 — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. {usijekhuwa. 
msijekuwa. 


1Te CI, wa- 


2 — Ÿ- 
3 — 87- 
4° ==: is ( L k 
dE > je sijeRuwa. 
GO — 3 
2" par | 
8e hu- 
INFINITIF 
kRuwa, être. khuloa Ruwa, ne pas 
être. 
II. — VERBE éfre JOINT AU RELATIF. 


Il y a deux manières de joindre le relatif au 
verbe être : 1° ajouter le relatif au radical du ver- 
be, sans aucun signe de temps ; 2° intercaler le 
relatif dans les temps de la conjugaison. 

I. — Relatif joint au verbe ÊTRE sans aucun 
signe de temps. 

Comme pour les autres verbes, cette forme s’ob- 
tient en mettant les seuls pronoms personnels 
sujets devant le radical des verbes, sans aucun 
signe de temps ; le relatif se place après le verbe. 
Elle s'emploie également pour tous les temps. Le 
verbe ÊTRE est représenté par la syllabe -Z- à 
L afhirmatif, et la syllabe si au négatif. 


— — — = : > 


scie étant neuve ; Si elle n est pas neuve, Je 1 ell VeUX 
Ile est neuve, tu l'apporteras. -- Son empañ 


__ AFFIRMATIF NÉGATIF 
Sing, Ni-li-ye, moi qui suis | Sing. Ni-si-ye, moi qui ne 
suis pas. 


u-li-ye, toi qui es. u-si-ye, toi qui n’es 
| pas. 
Le CL, a-i-ye, lui qui est. | Te CI,. a-s2-ye, lui qui n’est 
pas. 
es Uli0 (mA), qui est. | 2% — u-s1-0 (mt), quin'est 
| pas. 
d— 2-Ui-yo (ngoma), qui | 3° -— 7-s1-yo (ngoma), qui 
ÉSL. | n'est pas. 
4 — kii-cho (kisu), qui | 4° — k1-s1-cho (kisu), qui 
k est. n'est pas. 
d — Hh-lo (fawi), quiest. | 5° — Zi-s1-lo (tlawi), qui 
És | n est pas. | 

TT U-hi-0o (wembe), qui | 62 — u-s1-0 (wembe), qui 
ve est. n'est pas. 

— Palipo (mahali), qui | 7° -— pa-si-po (mahal), 
Se est. qui n'est pas. 
ne Rdr-Lo (khufa), qui | 8° -— hku-si-ho (kufa) qui 
Plur . est. | : n'est pas. | 

* u-li-0, nous qui | Plur. Tu-si-o nous qui ne 
Sommes, | somines pas. 
M-H-0, vous quiétes. M-si-0, vous qui n’é- 
| 6 

HQE wars ns une à mr À mu E 
D, Eux qui sont. | 1€ CL. wa-s1-0, EUX Qui IE 

+ | | cont pas. 
t-li-yo (iti), qui 2€ i-si-yvo (miti), qui ne 

sont. sont pas. 
se es se Vpt Je mien sera long. NES ee. sE 
—Ily “à met . ; ere graiids, pme > A 
Pas forte grand deuil chez nous. | : ve 
Sienne a tabatière n'était pas encore vide. — Ja 


était pas vide, _— 11 sera temps de partir. — Si 


— 100 — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
3° — zi-li-20 (ngoma), qui | 3° — zi-si-20 (ngoma), qui 
sont. | ne sont pas. 
4% —— vi-hi-vyo (visu), Qui ! 4° — vi-si-vyo (visu), qui 
sont | ne sont pas. 
5e — ya-li-vyo (malawt), 5° — ya-s1-yo (matawi), 
qui sont. | qui ne sont pas. 
6 — zi-li-z0 (nyemve), qui | 6€ —— 22-51-20 (nyembe), qui 
ont. ne sont pas. 
7e — pa-li-po (mahali), 07% — pa-si-po (mahali) qui 
qui sont | ne sont pas. 
8e — hRu-li-ho (hkufa), qui | 8e — ku-si-ko (Rufa), qui 
sont. | ne sont pas. 
mu-li-mo, Où il y a | l'mu-si-mo, où il n'y 
(dedans). | a pas (dedans). 
oeci,.\ pa-li-po-, où il y a j. pa-si-po, où il n'y 
ni (près), | PSM pas (prés). 
kuli-ko, où il y a ku-si-ho, où il n’y a 
(vers). pas (vers). 


Ces derniers relatifs de la 9° classe en 77, peu- 
vent avoir pour sujet un pronom de n'importe 
quelle classe. 


c'est le temps de manger, tu nous le diras. — I] n'était 
pas encore temps de dormir. — Fit il était la risée de tout 


le monde. -— Je n'aime pas à étre la risée de mes compa- 
gnons. —— Ayez soin que mon enfant ne soit pas la risée 


des autres enfants, — Ia cicatrice de sa plaie ne sera 
pas grande ; — elle sera petite. 


Exercice 39. 


Chakhula, vy-, nourriture, repas. — doana, hameçon. 
— jembe, ma-, pioche. —— kanzu, habit long (robe, che- 


— 107 — 


AFFIRMATIF NEGATIF 
Sing, Ni-li-mo-, po, ko où | Sing. Ni-si mo, po, ko, où 
je suis. je ne suis pas. 
u-li-mo-, po, ko, où u-Si-mo, po, ko, où 
EuL:eS. | tunes pas. 
ITe CE, g- LS Che d- 
DU ex \ 2 — 
“ 
5" — 1- 3 ——— {- 
4 -—— hf: | aù —— bé si-m0-p0,hko, 
5 __ y li-nto, pO,RO, | Le y. où il n’est 
de où il est. . pas. 
M ps Tin | | 6e — u- 
M y | [ge — pa- 


8e mm, k1- 8e si Ru- 


Tuli-mo, po, ko, où nous | Tu-si-mo, po, ko, où nous 


| 
sommes. | ne sommes pas 
; | | : 
MH mo, po, ko, où vous | M-s1-mo, po, ko, où vous 
etes. | n'êtes pas. 
re | | 
Le CL, wa- | IATECL. wa- 
2€ | 
SE 2€ —— {- | 
LE) # 
3 — zi- SO —— d4- 
Ov | dB 2 gife s? m0,p0,Ro, 
se __,, )/-mo, po, ko, ! =, dé ou il n’est 
Ge gi où ils sont.  ? ". pas. 
LE DÉ — 3Z1- 
e 
+ — pa- 7 — Da- 
e | 
Fe pes | 82 — hu- 


NOTA. —_ Le verbe ÊTRE n'est généralement 
t | ns =_« 
endu par -hi-, que lorsqu'il est joint au relatif ; 
Juelquefois cependant, mais rarement, on se sert 
DR PP EEE SENS + Re 


Mise) à. + an 
Nos Des Rifua, vi-, poitrine. — hkifambaa, vt-, un mor- 
€ ur PRE. —- kizibao, vi-, gilet. — mshipa mi-, vei- 

» lÇT : : di intl ae. 
talon. tendon. — ngozi, peau, cuir. sarueli, pan 


— IJ0O8 — 


de -/i-, sans relatif, et on forme un temps qui a 
le sens de CONTINUER D'ÊTRE Nil, ul, ali, tuli, 
etc., je suis, tu es, il est, etc., non d’une manière 
transitoire. Dans un narratif on peut lui interca-. 
ler, ka, nikalhr, uhkal, aka, etc., et j'étais, et 
tu étais, etc. (non transitoirement). 

20 Relatif intercalé dans le temps. 

Le verbe kuwa n'ayant pas le présent actuel 
-na-, il n'y à que deux temps avec lesquels le re- 
latif puisse être employé : le temps -/-, et le 
futur -{a-, qui devient -{aka-. Comme avec les au- 
tres verbes, le relatif se place après la particule 
du temps. 


PASSÉ INDÉFINI -/i- FUTUR -faka- 

Nili-ye- huwa, moi quiétais © Nifaka-ye-khuwa, moi qui 
ou Ïus. | serai. 

uli-ye-khuwa, toi qui étais | wfaka-ye-huwa, toi que se- 
ou fus. | ras. 

ali-ye-huwa, lui qui était | ataka-ye-huwa, lui qui 
ou fut sera. 

tuli-o-huwa, nous qui étions | {ulaka-0-huwa, nous qui 
ou fümes. | Sérons. 


mlaka-0-khuiwa, Vous qui 
serez. 


mli-o-huwa, vous qui étiez 
ou iutes. 

wali-o-Ruwa, eux qui é- 
talent où furent seront. 


ES RE RS = 


walaka-o-khuwa, eux qui 


me M nn 


VERSION Usitwae chakula kilicho mezani. — 
Nimesahau doana Z1ilizo imezani mwangu. Sarueh 
iliyo fupi. Kanzu zilizo ndefu. Mgini palipo cha- 
kula tele. Lete chungu kile mulimo nvama. Nataka 
kizibao kilicho kwangu. Mtachagua miti iliyo mietn- 


EC = 
RAM NV: 
TH j 
"he Fa 

a" 


2€ CL. uwli-o-khuwa (mti), qui | 2° CL. uwtaka-o-kuwa (mt), 
était. qui sera. 
li-yo-huwa, qui é- itaka-yo-huwa, qui 
taient. seront. 
3° — ili-yo-huwa (ngoma), | 3° — itaka-yo-huwa  (ngo- 


qui était. 
zili-20-huwa, 
étaient. 
4 — kili-cho-kuwa (RISu), 
qui était. 


qui 


vili-vyo-huwa, qui 
| étaient. 
5° — Jili-lo-huwa, (tawi), 


qui était. 
yali-yo-khuwa, qui é- 
taient. 
uli-0-khuwa, (wembe), 
qui était 
zili-zo-huwa, qui é- 
taient. 
pali-po-huwa 
hali), qui était. 
—— huli-ko khuwa, (kufa), 
qui étaient. 


jee 


(ma- 


: 8e 


ma), qui sera. 
zitaka-z0-hRuwa, 
seront. 
4€ — hilaka-cho-huwa  (k1- 
su), qui sera. 
vitaka-vyo-huwa, qui 


qui 


seront. 
5e — litaka-lo-huwa (éawt), 
qui sera. 
vataka-yo-khuwa, qui 
seront. 
6e -_ utaka-o-hkuwa (wem- 
be) qui sera. 
zitlaka-z0o-kuwa, qui 


seront. 
7e — pataka-po-huwa, (ma- 
hali), qui seront. 
8e __ kutawa-ko-kuwa) Ru- 
fa), qui seront. 


ITI. VERBE éfre AVEC LES RELATIFS DE LA 
9€ CLASSE, 70, PO, ho. 


Lorsque au verbe ÊTRE est jointe l’idée de lieu, 
que cette idée soit exprimée ou non en français, 
Re _ SE = EN TEE =. - 
pamba — Utafika mtoni pale palipo matete mazuri. — 
h ataki kulala kitandani pasipo mto mwororo — rer 
nerbani Mmusimo mtu. — Mwanangu hapendi kukaa 

"Po mimi. Naïinjua alipo nduguyo. — Niambie 
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nié NT — — 
ns . _ een 
RE æ + es R— 


RER SR ..— mem 


ST ARR ET 


on ajoute à l’affirmatif et au négatif de kuwa, être, 
tel qu'il est conjugué plus haut, un des relatifs de 
la o® classe mo, po, ou ko, suivant qu'il s’agit 
d'intérieur, de proximité ou de mouvement. Ce- 
pendant ko est le plus généralement employé, sur- 
tout s’il n'y a rien de bien déterminé au sujet du 
lieu. Dans ces circonstances ces relatifs n’ont 
plus la signification de o%, qu'ils ont lorsqu'ils 
sont employés à la manière des relatifs, ils au- 
raient plutôt le sens des démonstratifs de lieu, 
la, y : nip0, je suis Là ou j'y suis. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Sing. Ni-mo, po, ko, je Sing. Si-m0, po, ho, je 
suis là ou j'y suis. n'y Suis pas. 
u-mo, po ho, tu es hu-mo, po, ko, t1 
là ou tu y es. n'y es pas. 
J'e CI,. yu- | ITeCI. ha- 
22 — y- | 2€ _hau- 
3e —— 4- | 3° — hai- | 
il est. 2 iln'yest pas 
ON, es 26 Ge hau- | 
1 ft  ! | 7e hapa- 
Ge — hRu-  : | ge haht- 


ep 


zilipo nyembe zako. -— Hawali mezani pasipo kitambaa. 
—— Utatafuta njia pasipo miiba., — Tütasiithe shimon1i 
musimo maji. — Vikombe vilivyo nyumbani. -— Mahali 
pasipo pazuri. — Kufa kuliko kwema. —- Meno yaliyo 
mabovu. — Panga zilizo kali. — Jembe lililo jipya. — 
Kidonda kile kilicho. kifuani mwake. -— Ngozi ile ilyo 
uani. — Doana zilizo kubwa. 


An , 


— ALL — 


hakuwa-m0, po, ko. 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
Plur. {u-mo, po, ko, nous | Plur, hatu-mi, po, ko, nous 
y somimnes. n'y sommes pas. 
mu-m0, po, RO, vOuS hamu-po, bo, ko, 
y êtes. vous n'y êtes pas. 
wa-mo, po, ko, ils y hawa mo, pi, ko, ils 
sont. n y sont pas. 
DOC: + | | 22CL hai- 
3° — Z1- 3° — hazt- 
4 — vi- 4® — havi- 
5° —— ya- mo, Po, RO 5® --— haya- ‘ mo, po, ho. 
6e — zj- De Y'ROUT | 0€ — hazi- | 
7 — pa- 7 — hpap- 
B0. —— hr Se -— haku- | 
PASSÉ INDÉFINI -me- 
himehuwa-mo, po, ho, JY. 
ai été, J'ai été là. 
umehkuwa-mo, po, ko, tu y 
as été, tu as été là. 
amehkuwa-mo, po, ko, il a 
été là, etc. 
PASSÉ INDÉFINI -/i- | PASSÉ -ku- 
J'étais ou je fus là, tu é- | Je n'y étais pas, tu ny 
tais ou tu fus là. | étais pas, etc. 
hilikuwa-mo, po, ko. stkuwa-m0, po, Ro. 
ulikuwa-mi, po, ko, ete. | hukuwa-m0, po, ko. 


hahkutuiwa mo, po, ko, etc 
Exercice 40. 


Mbu, moustique. — mchana, jour (par opposition à 
Nuit), midi. — risasi, plomb. — sabunti, savon. — sa- 
Maki, poisson. — wbao, mbao, planche. — wmande, 


L 


Ie 


AFFIRMATIF NÉGATIF 


PASÉ NARRATIF -ka PASSÉ -7q- 
Et j'y étais ou j'étais là, et | Je n'y étais pas encore, etc 
tu étais là , etc. sijawa-m0, po, ko, 
_hujawa-mo, po, ho. 
hajawa, mo, po, ko. 
| 
| 
| 
Ù 
| 


nihawa-mo, po, ko, 
uRawa-n0, po, ko, etc. 
hatujawa-mo, po, ko. 
FUTUR -/a- FUTUR 
J'y serai, tu y seras, il y ! Je n'y serai pas, tun y 
sera. etc. 
nitakuiva-mo, po, Ro. 


seras pas, etc. 
sttahkuwa-mo, po, ko, 
ulakuwa-0, po, ko. hutakuwa-mo, po, ko, 
atakuwa-mo, po, ko, Etc. harakuwa-mo, po, ko. etc, 


De même pour tous les autres temps. — Ces re- 
latifs peuvent s'ajouter de la sorte au verbe ÊTRE, 
même lorsqu'un relatif est déjà joint au verbe. 

[atu waliomo nyumban:, les homines qui sont à la 
maison (mot à mot qui sont à la maison). 

Alrpokuwa po mgini, quand il était à la ville (mot à mot 
quand il y était à la ville). 


NOTA. — Cet emploi des relatifs de la 0€ classe 
est- particulier au verbe ËTRE. 


———_—.— — —# 
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rosée, vent de terre. upondo, pondo, perche (pour 
bateau). usthu, nuit, le pluriel s2ku désigne le jour 
de 24 heures, 


VERSION. Samaki ile iliÿo mkononi mwako. 
Hatutalala mahali palipo mbu nyingi. --- Risasi iliyo- 
kuwa mezani ilianguka. - Sabuni iliyokuwa hapa. 
Utaondoa umande utakaokuwa njiani. Upondo ulio- 
kuwa huku, ulianguka majini. Mwana alivunJa viti 


RL nn is: a à - 


IV. —— VÉRBE étre DANS CÉS PHRASES : 
C'EST MOI, C’EST NOUS. 


Le verbe ÊTRE précédé de ce, et suivi du pro- 
nom personnel, comme dans ces phrases : c’est 
moi, c'est lui, c'est nous, se rend par nd1 à l’af- 
firmatif et si au négatif, et le pronom personnel 
est rendu par le relatif. À la 1'€ et à la 2€ personne 
du singulier et du pluriel, on se sert de la dernière 
Syllabe de la forme isolée des pronoms personnels, 
sonnels, #41, we, Si, ny1. 


SINGULIER PLURIEL SINGULIER PLURIEL 
ndimi, c'est moi, ndisi. simi,ce n est pas moi sisisi. 
ndiwe, c'est vous, ndinyi. siwe, ce n'est pas toi, sinyi. 

Ici. ndiye, c'est lui, ndio. ireCL. siye, — sio. 
2? — ndio, = ndiyo. 2 — si0, _ siyo. 
3 — ndiyo, = ndizo. 3 — siyo, és 8iz0. 
4 — ndicho,  — ndivyo. &e — sicho, — si0y0, 
d — ndilo, = ndiyo. ne — silo, sin sty0, 
6 — ndio, — ndizo. H° — Si0, — 8120. 
7 — ndipo, — ndipo, 1° — Ssipo, — sipo. 
8 — ndiko, — ndiko. 8° — s1k0, — stRO. 
| ndimo, c'est là (dedans). | simo,ce n'estpas lä(dedans) 
SCL.{ ndipo, — (près). | 9°cL.{sipo, — (près). 
ndiko, — (vers). | stRO, — (vers). 


nn — 
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Vilivyokuwa mlangoni. —Mchana napenda kukaa pasipo 
JUa. -_ Mzungu aliyekuwa mgini aliondoka. Mtu 
atakayekuwa hodari. __ Viazi vitakavyokuwa vizuri. — 
Fagio zilizokuwa mlangoni. -- Milango itakayokuwa 
Mizuri, — Samaki kubwa zilizokuwa sokoni. Ubao 
Utakaokuwa mrefu. -— Fisi waliokuwa hapa usiku. — 

izigo itakayokuwa mizito. - Makasia yaliyo marefu. 
— Viasi vitakavyokuwa tayari. — Kibanzi kilicho kule. 
— Mahali palipokuwa safñi. — Watu watakaokuwa sa- 
ama, — Fagio zilizo mpya. — Siki iliyo kali. — Matunda 


Nora. — Le verbe ÊTRE, ainsi traduit, avec le 
relatif, rend bien notre expression française : 
voici, voila. 

Ndizo nyumba nzuri, voici de belles maisons (mot à 
mot ce sont la de belles maisons). 

Ndivyo visu vizurt, voici de beaux couteaux. 


S 4. Verbe avoir. 


Comme les autres verbes, le verbe AVOIR peut 
être employé : 1° seul, c’est-à-dire, sans pronoms 
joints ou intercalés ; 2° avec un pronom personnel 
régime ; 30° avec un relatif. 


I. CONJUGAISON DU VERBE @vON. 


Fn kiswahili, le verbe AVOIR se rend par le 
verbe ETRE, *uwa, suivi de la préposition avec 
kRuwa na, être avec. Pour obtenir la conjugaison 
du verbe AvOIR, 1l suffit donc de prendre le verbe, 
Ruwa, tel qu'il est conjugué plus haut, et de lui 
ajouter #74 à toutes les personnes et à tous les 
temps à l’affirmatif et au négatif. Au présent affir- 
mat: et négatif, 7a se joint aux pronoms personnels 
sujets ; aux autres temps, il est séparé de kuwa. 


ES = == - = = = _ 


yaliyo matinu. —- Mamangu ameleta viazi vilivyo vi- 
nene., -_ Mtapasua kuni zilizo uani. Usiku mbwa ali- 
chukua nyama iliyokuwa jikoni. 

Exercice 41. 


Alaima, marque. -chokaa, chaux. hema ma, tente. 
jeraha, blessure. kutu, rouille. mSOomart, Hit-, Clou, 
cheville, petit piquet. --- 7d00, seau. nyundo, marteau. 
— sumut, POISSON. tupa, Hine. 


— II5 — 
INDICATIF 
AFFIRMATIF NÉGATIF 
PRÉSENT PRÉSENT 


Sing. nina, j'ai. 
una, tu as. 


Sing. sina, je n'ai pas. 
huna, tu n'as pas. 


IT CI. ana IT CL. hana 


2® —_ una 2€ = hauna \ 

39 — ina 3° — haina 

4° — hkina | 4° — hakhina | 

5€ — {ina il ou elle a 5€ —— halina > il n'a pas 
6€  —_ yna 6€ -— hauna 

7° — pana |, 7e — hapana | 

Se __ kuna 8€ -— hakuna 


Plur. /una, nous avons. Plur. hatuna, nous n'avons 


pas. 
muna, VOUS avez hamna, vous n'avez 
pas. 
ITECL, wana, ils ont. ITECL,. hawana 
2€ —— ;na 2° — haina 
3° — zina | 3° —— hazina 
e 14 |: JE 114 .- ’ 
4° -— yina + 4 havina \ ilsn'ont 
e ? = € A ! f J 
| —— and sn ha and À 
: we elles ont. ? » “nn 
68 __ zina | 5° — hazina 1 
72° — pana | 7° — hapana 
7° — kuna | Se —_ hakuma 


SR CR 
La 


VERSION. —- Bwana vupo ? hapo hayupo. -- Miso- 
Mari, ya hema ipo huku, ipo kule. -_ Nyundo ziko kwa 
O ? ziko Ipo chokaa kwangu Jimo sumu kisimani 
humu. Wameondoa alama iliyokuwako. ——- Nimeku- 
Wapo sokoni. Nimemwona kufa nimekuwamo nyum- 
ani. Ndoo hazimo jikoni, moja imo kisimani. — 
Ipo tupa moja kwake. Ndizi ziko tele sokoni. — 
Sikumwona mtoro, sikuwapo. -— Usije, sitakuwapo. — 
PO kutu tele. Ningalikuwapo hangalikufa ndugu yangu. 


— II0 — 


AFFIRMATIF NÉGATIF 
PASSÉ INDÉFINI -m6C- PASSÉ -ku- 


Je n'avais pas ou je n'eus 
pas etc. 


nimekuwa na, j'ai eu. sihuwa na, 
umehuwa na, tu as eu. hukuwa na, 
amehkuwa na, il a eu, etc. hakuwa na, etc. etd. 


PASSÉ DÉFINI /1- 
nilikuwa na, ]'eus. 
ulikuwa na, tu eus 
alikuwa na, il eut, etc. 


FUTUR -{«- FUTUR -/a- 
J'aurai, tu auras, ilaura.. | Je n'aurai pas, tu n'auras. 
Nitakuwa na, Sitlakuwa na, 
ulukuwa na, | hutakuwa na, 
atakuiwa na, etc. hatahkuwa na, etc. 


Voyez conjugaison de *uwa affirmatif et négatif. 


— ]po jeraha kubwa. — Siyajui mambo haya, sikuwapo. 
— Mtu aliyekuwapo alikimbia. -- Utaingia nitakapoku- 


wamo nyutmbani. _- Samaki zimo nyingi mtoni. —— Ziko 
mbao tatu kule. _- Haupo upondo mtumbwini. —- 
Hazipo mbu hapa kwetu. _ Sabuni iko sokoni ? haïipo. 
— Majembe vyako Kkule shambani. Mjoli wangu 
“hayupo. Ndoo mbili zipo pale. Nguzo za hema 
zipo pale. Msomari moja haupo. -- Chokaa haïko 
huku. — Alama hazipo. -__ Hayamo maji mtoni. — 


Vapo matete mengi pale mtoni. 
Exercice 42. 


Bonde, vallée. -- chumba, vy-, chambre. — kapi, ma-, 
son, —- honde, ma-, poing. — maalagi, haricots. — 
shingo, ma-,Cou.--- sufuria, pl. sufuria ou ma-, marmite, 
vase en métal. — w72, bouillie très claire.— uwgart, bouil- 
lie très épaisse. — vumbi, ma-, poussière. 


—, JET — 


Nora. — Le présent et le passé défini- 4- se 
conjuguent avec les pronoms de la 9€ classe comme 
sujets, et ont le sens de il a, 11 y avait. 

mna, il y a (dedans). 


khulikuwa na, il y a- hakuna, il n'y a pas 
vait (vers). \ (vers). 


pana, — (près). 
kuna, -— (vers). 
mlikuwa na, il y a- | hamna,il n'y a pas 
L vait (dedans), (dedans). 
palikuwa na, il y a- e hapana, il n'y a pas 
. vait (près). "1 (près), 
\ 


Avoir JOINT A UN PRONOM RÉGIME. 


Lorsqu'en français le verbe avoir a un pro- 
nom personnel régime, ce pronom devant se 
Joindre à na, se rend en kiswahili par le relatif, 
Comme on l’a vu plus haut. 


 ———— re . a = us 


VERSION. Ndimi niliyejenga nyumba vangu. — 
Ndio huo ugari wangu. — Ndipo hapo bondeni alipo- 
kufa babangu. — Ndiyo maalagi mazuri. — Ndinyi 
Mmekata mti huu ? Sisisi. — Ndiwe unafanya mav umbi, 
Simi, _— Siyo sufuria ya wazungu. — Ndipo hapa shi- 
ngoni alias. — Ndiyo makapi ya muhindi ni- 
Outwanga. —- Sicho kisu changu ? — Ndiye huyu aju- 
aye kupiga konde, — Siyo uji wako ? — Ndizo doana 
Ngema, _ Sarueli hii yako ? ndiyo hiyo. —- Ndipo hapa 
kifuani walipompiga. — Ndicho chumba Lizutl. — Ndicho 


1 kitambaa cha meza. —- Ndimo humu ninamolala. — 
RuP0 hapa ninapokaa. — Ndilo hilo tunda zuri — 
diyo hipo matunda manene. — Ndipo mahali pema. — 


üikombe hiki changu ? -ndicho hicho — Huyo hdiye 


— IIô — 


AFFIRMATII 
Ninao, je l'ai (mi). 
ninayo, je les ai (miti). 
unayo, tu l’as (ngoma). 
unazo, tu les as (ngoma). 
anacho, il l’a (kïsu). 
anavyo, il les a (visu). 
tunalo, nous l'avons (kasha) 


lunayo, nous les avons (#a- 
kasha). 
mnao vous l'avez (wembe). 


mhazo, vous les avez (nye- 
mbe). etc. 

Nimehuwa nazo, je les ai 
eus (2L0m4). 

umekuwa nalo, tu l'as eue 
(Rasha). 

tutakuwa nacho, nous l’au- 
rons (k1Su). 

mngalikhuwa navyo, Si VOUS 
les aviez eus (1154). 

wakiwa nayo, si vous l'a- 
vez (ngoma) Etc. 


© ur | 


imtu hodari 
mpana. 
loniuima. 


Re eme mo 


Hawa ndio watu thaïfu. — 
Ndio unga mweupe. — Xdilo hilo jino lina- 
Ndizo nguo nzuri. 


NÉGATIF 

Sinao, je ne l’ai pas (mi). 

sinayo, je ne les ai pas(mitt) 

hunavo, tu ne l'as pas. 

khumazo, tu ne les as pas. 

hanacho, 1 ne l’a pas (Arsu) 

hanavyo,ilne les a pas(visu) 

hatunalo, nous ne l'avons 
pas (kasha). 

hatunayo, nous ne les avons 
pas (mashaka). 

hamnao, vous ne l'avez pas 
(wembe). | 

hamnazo, vous ne Îles avez 
pas (#yembe). etc. 

Sikuwa nao, je ne l'avais 
pas (#41) 

huhkuwa nayo,tu neles avais 
pas (rai). 

hajawa nalo, il ne l'avait 
pas encore (kasha). 

hatutakuwa nazo, nous ne 
les aurons pas (7yembe) 

hatungehuwa  nacho, 
nous ne l’avions pas(kisu) 


S1 


Ndiyo ungo 


Exercice 43. 


Asali, Sirop, miel. 
‘'i-, inesture. 
VOY: ge. 


MUCEZL, MV- 


gongo, ma-, baton. 
hofta, coiffure. 
, Inois, lune. 


hRipimo, 
müwcndo, mit-, matche, 
ia/ast, CSpace, 


III. VERBE 47017 JOINT A UN RELATIF. 


_ Avec le verbe avoir, le relatif se joint de la 
même manière qu'avec les autres verbes ; il s’in- 
 tercale après les particules de temps, au passé -/7- 
et au futur {aka ; ou bien, sans se servir d'aucun 
signe de temps, on emploie la forme niliye, ulive, 
etc. (voyez page 105). 

AFFIRMATIE NÉGATIL 
Nilive na kisu, moi qui ai | N?sive na, moi qui n'ai pas. 
un couteait. | 
Uliye na mhuki, toi qui as | usive na, toi qui n'as pas. 
une lance 
(ti) ulio na matawi, qui | (nti) usio na, (l'arbre) qui 


a des branches. | n'a pas. 
(Risu) kilicho na mpinti,qui (ngoma) 1s1vo na, (le tam- 
a un manche. | bout) qui n’a pas. 
(tarwi ) Uililo na majani, | (Risu) kisicho na, (le cou- 
qui a des feuilles. teau) qui n'a pas. 
Mhiyehuwa na, moi qui a- | (visu) visivyo na, (les cou- 
vais, teaux) qui n'ont pas. 
Ulahkavehkhuwa na, toi qui | Malawi yasivo na,(les bran- 
auras, etc. | ches) qui n'ont pas, etc. 
SE os RE KE © 
Place, temps, opportunité. -__ #eno, mot, chose : plur. 
Raneno, langage, discours, affaires. — nyoka, serpent. 


uhanda, handa, courroie. 


VERSION.  Ndugu yangu ana kofia nyekundu mpya. 
“— Sina nafasi ya kutembea. —- Sikuwa na gongo, na 
NYoka aliniuma. Mwezi huu sitakuwa na asali. Tu- 
Mekuwa na maneno mengi. - Huna kipimo ? — Vyatu 

Yangu havina kanda. Nyoka huyu hana meno ma- 
AYa. -_ Mwendo huu utakuwa na misiba mengi. — Sin- 
Salikuwa na maneno makubwa, ningalikwenda kuteza- 


— 120 — 


Lorsque le relatif est régime, 1l faudrait expri- 
mer en même temps le pronom personnel régime 
correspondant au relatif ; mais comme avec #uwa 
na, le pronom personnel régime est rendu par le 
relatif, il se trouve que le relatif est exprimé deux 
fois : une fois après na, pour le pronom personnel 
régime et une autre fois avec le verbe kAuwa, pour 
le relatif. Au présent afhrmatif 1] faut toujours se 
servir de la forme xudive, uliye, et à tous les temps 
du négatif, #is1Vve, usiye, etc. 


hisu nilicho nacho, le couteau que J'ai. 

kisu nisicho nacho, le couteau que je n'ai pas. 

visu ulivvo navyo, les couteaux que tu as. 

VISU Usivyo navyo, les Couteaux que tu n'as pas. 

ngoma tulizo nazo, 1es tambours que nous avons. 

ngoma tusizo nazo, les tambours que nous n'avons pas. 
mti mliyo navo, les arbres que vous avez. 

nuili msiyo nayo, les arbres que vous n'avez pas. 


qe ï 


ma ndugu yangu. — Hawana asali. DINa neno. — 
Hamna ugali ? Hatukuwa na hema. Nyundo hii 
haina mpini. Dita makaa kufanya misomari. -_ Nin- 
gekuwa na gongo ningempiga mtumwa mvivu huyu. — 
Sijaua na bunduki. Nina baruti sina bunduki. 
Ukiwa na nafasi kutoka, nj00 kuniona. Usipokuwa na 
mkuki, twae gongo langu. —- Kasia lako halina mpini. — 
Ndoo hizi hazina mkono. 


Exercice 44. 


Chuma vi-, fer. — chura vi-, grenouille. -— fataki, cap- 
sule. _— fundi ma-, maître ouvrier, ouvrier habile. — 
kifa vi-, cheminée de fusil. -— kushoto, gauche. -__ ma- 
landiko, literie, couvertures. mchele, riz nettoyé et 
débarrassé de son enveloppe.  #/ambo mi-, ressort en 
métal, batterie de fusil. -_- mwritu, forêt. 


— I2I — 


wembe niliokuwa nao, le rasoir que j'ai eu ou que j'avais. 
visu ulivyokuwa navyo, les couteaux que tu avais. 
nyumba tutahkazohuwa nazo, les maisons que nous aurons. 
kasha mtahkalokuwa nalo la caisse que vous aurez. 

mli watakaokuwa nao, l'arbre qu'ils auront. 


Article 2. — Différentes sortes de verbes. 


On peut, en kiswahili, distinguer deux grandes 
divisions du verbe : 19 le verbe à sa forme simple 
ou primitive ; 20 les verbes dérivés. Les verbes 
dérivés se forment du verbe simple ou primitif ; 
ils sont au nombre de cinq : les verbes APPLICA- 
TIFS, PASSIFS, CAUSATIFS, NEUTRES et PRONOM!I- 
NAUX. Dans cinq paragraphes nous examinerons et 
la manière dont ils se forment du verbe simple, et 
leur signification particulière. 


ER E— —- 


VERSION. — Una matandiko yangu ? ninayo. — 
Mwenzako ana fataki ? -anazo. Fundi hana chuma 
kufua misomari ? -atakuwa nacho. Kitanda changu 
hakina matandiko : -kimekuwa nayo.— Mtu huyu hana 
Mkono wake wa kushoto : -hanao. -- Bunduki yangu 
haina mtambo ?-ilikuwa nao ; haina kifa itakuwa nacho. 
— Hukuwa na gongo ? ningalikuwa nalo ningalipiga 
Nyoka.  Mtoto wako ana mshale tezame asiwe nao. — 
Utakuwa na chuma ?-nitakuwa nacho. — Vyura hawana 
Meno ? hawanayo. — Ndugu wangu ana mchele tele. — 

apagazi wana chakula ? wanacho. — walikuwa nacho, 
— Watakuwa nacho.— tutatezama wawe nacho.— Watu- 
Mwa wako hawana fataki ? wamekuwa nazo. — Ninao 
Mmchele imzuri — Una saa ? -— sinayo ; sijawa nayo, 
Mtakuwa nayo nzuri ; nikiwa nayo, nitakwambia ; nisipo- 
UWa nayo, nitaondoka.— Chuma hiki kinayo kutu tele. 


ee LAS: 
$ 1. Verbes applicatifs. 


I. — ],es verbes applicatifs se forment du verbe 
simple en insérant ? ou e devant l'a final du 
verbe. On met #, lorsque la voyelle de la syllabe 
précédente est a, : ou « ; et e, lorsque la vovelle 
de la syllabe précédente est e ou 0. 


Kupanda, montrer, khupandia monter à, sur, etc. 
kupiga, frapper. khupigia, frapper à, sur, etc. 
hutupa, jeter hutupria, jeter à, Sur, vers, etc. 
kuleta, apporter. Ruletea, apporter à, vers, etc 
kuomba, demander. khuombea, demander, à, pour etc. 
REMARQUE 1€, — J,orsque le verbe est ter- 


miné par deux voyelles, on intercale -/-. 
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Exercice 45. 

Homa, fièvre. — hadiri, mesure, capacité. modéra- 
tion. — Rehe, foret, mèche. — hkoo ma-, gorge, gosier. 
— Rkundi ma-, troupeau.-- mpunga, riz en paille, non 
battu. -- randa ; plane, lame de rabot. -_ samli, beurre 
fondu. --— s2agi, beurre frais. 


ER 


VERSION. — Mtu yule aly e na koo nene. — Mpunga 
wangu uliokuwa na majani mengi haukuzaa. — Mbavu 
za imbuzi Zilizo na nyama tele, = Utaniambia kadiri 
uliyo nayo mti huu. — Makundi makubwa aliyokuwa 
nayo ndugu yangu.— Utaleta siagi utakayokuwa nayo. 
—- Homa nilivokuwa nayo wakati ule ulipofika huku. — 
Randa niliyo nayo. - Samli aliyo nayo mamangu.--Iete 
chungu kile kiicho na siagi. -- Rafiki yako aliyekuwa 
na homa. Amekwosha mtungi uliokuwa na samli. — 
Utaona Kkeke mpva nilizo nazo. Makundi utakayokuwa 
nayo. — Keke alizo nazo fundi. — Mpunga alio nao 
ndugu yangu. — Samli aliyokuwa nayo mtu yule.— Ali- 
twaa vifa nilivyokuwa navyo. —— Mtakata matawi ya 


Kuzaa, produire. huzalia, produire à, pour, etc. 

hkusikia, entendre. khusikhilha, entendre pour, au 
sujet de, etc. 

Rufungua, délier. hufungulia, délier pour, etc. 

Rutoa, donner, livrer. kutolea, donner pour, livrer 
à, etc. 

kutembea, se promener.  kutembelea, se promener 


pour, au sujet de, etc. 


REMARQUE 2€. — I,orsque le verbe est terminé 
par 2, u, la forme applicative se fait en 14. 


Kufasiri, expliquer. hkufasiria, expliquer à, etc. 
kuharibu, détruire. kuharibia, détruire pour, etc. 
REMARQUE 3%. — Aux verbes terminés en au, 

on ajoute /14. 

Kusahau, oublier. hkusahaulia, oublier pour, 
etc: 

Rutharua, mépriser. hutharaulia, mépriser pour, 
etc. 
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mti vyaliyo na EE Tumeona nyumba zilizo na 


Madirisha mazuri. — Mtafanya kisima kitakachokuwa 
Na maji tele, — Mtoto wangu amevunja kikombe kizuri 
dilichokuwa nacho. — Ndugu yangu alitupa saa aliyo- 


kuwa nayo. 
Exercice 46. 


Agiza ku-, commissionner, donner ordre de. -_- badili 

U-, changer. -— cheha ku-, rire. —— chimba ku-, creuser, 
Piocher pour arracher. — ba ku-, voler. — itika ku-, ré- 
Pondre (quand on est appelé). -— kasirika ku-, se fâcher, 
Saffiger, _- nyanganya ku-, dérober, prendre par la 
OrCe, -— sadihi ku-, croire. — funua ku-, ouvrir un livre, 
découvrir. 


REMARQUE 4%. — Quand le verbe est terminé 
en e, la forme applicative se construit en ea. 
Kusamehe, pardonner. husamehea, pardonner à, etc. 
hkustarche, Aemeurer tran-  hkustarehea, demeurer tran- 

quille quille pour, etc. 

REMARQUE 5°. — Quelques verbes applicatifs 
se construisent plus ou moins régulièrement. 

Kufa, mourir. hufia ou kufila, mourir pour 
ETC. 

kuja, venir. hujia Ou huyjilia, venir vers, 
etc: 

hula, manger. kulia, manger pour, avec, 
etc. 

hkunya, tomber (pluie). hunyea, tomber sur, à, etc. 

kunywa, boire. hunywea, boire à, avec, etc, 

huwa, ètre. huwia, ètre pour, à, etc. 

Rkuuza, vendre. huuzia, vendre à, pour, etc. 

VERSION. -- Mtu wako ameniletea barua yangu. _— 
Punda mke wangu alinizalia watoto wanne. -- Waka- 
mwibia nguo zake zote wakamwacha mtupu njiani. — 
Utanibadilia shanga hizi mgini. -- Ninapomwita hanii- 
tikii neno. — Waana hawa wanamlilia baba yao.- - Baba 


yangu amenikasirikia. — Watumwa watatuchimbia viazi. 
Walininyanganyia pembe nyingi wakamletea bwana wao. 

Tufunulie chombo hiki. - Akanifasiria maneno 
yote aliyoyasikia. -- Tutakwenda sokoni na tutakuba- 
dilia nguo h1ii. — Usimsadikie killa mtu. -—_ Mkiniombea 
bwana wangu atanisamehea. —_ Nikikuagizia kitu nisiki- 
lize. — Watoto wanaomchekea mzee huyu ni wabaya:. 
— Ukienda kule nitakukasirikia. — Watu wangu wame- 
niibia mikuki miwili, na bunduki tatu. Atakuchimbia 
muhogo. —- Nitakufunulia kitabu. - Ungaliniagizia ma- 
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II. — Ces verbes sont appelés applicatifs, 
parce qu'ils servent à appliquer, à une personne 
ou à une chose, l’action marquée par le verbe à 
Sa forme simple : Rulelea, apporter à quelqu'un 
Ou pour quelqu'un. Toutes les prépositions dont 
On se servirait dans ce cas en français, sont con- 
tenues dans le verbe. 

Pour avoir le vrai sens de cette forme, il faut 
d'abord bien connaître la signification du verbe 
Simple, puis examiner le contexte. Car des sens 
bien différents peuvent être donnés par la même 
forme, et l’action du verbe peut être appliquée à, 
Pour, en faveur de, contre, au sujet de quelqu'un 
Ou de quelque chose. Ainsi kwenda veut dire 
Simplement : aller ; kwendea, peut signifier : aller 
Vers, pour, au sujet de, contre, auprès de, etc., 
Quelqu'un ou quelque chose ; le contexte seul 1in- 
dique laquelle de ces significations il faut prendre. 


ER ER RE EE ee ER —— ES EC CS CN EU RS LC OU 


futa, ningalikupelekea. -_- Mkinichekea nitawapiga, ni- 

Watupia mawe. - Waana wangu walinijila njiani. 
— Mtu akiwa na ugonjwa anijilie. — Ndive huyu 
Aliyetuliza mtoto yule.-_ Utatuliza mbuzi moja ? sita- 
Kuliza kitu 

Exercice 47. 

Chinja hu-, égorger. — kanyaga ku-, fouler aux pieds, 
Marcher sur. _- kokota Ru-, trainer, -— kusanya ku-, 

Unir, rassembler, ramasser. --- /ima ku-, cultiver. 
_ nyoa ku-, raser. -— seta ku-, écraser. —- tangulia ku-, 

écéder. Tia hku-, placer. — z1ka hu-, enterrer. 

Nora. — Après un verbe passif, PAR est rendu par na 


N° 164 4 
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$ 2. Verbes passifs. 


Le passif des verbes se fait en insérant un w 
devant l’a final. 


Kupenda, aimer. Kupendwa, être aimé. 
napenda, j aime. napendwa, je suis aimé. 
hufunga, fermer. hufungwa, être fermé. 


REMARQUE 1/€. — Je passif des verbes termi- 
nés par deux voyelles se tire de leur forme appli- 
cative ; mais il garde le sens passif de la forme 
simple. 

Kutwaa, prendre (kulwalia)  Kuiwalhwa, être pris. 
kuchukua, emporter (ku-  huchtkuliwa, être emporté 
chuhulia.) 

Deux verbes dissyllabiques font exception ; 
quoique terminés par deux voyelles, ils font leur 
passif en ajoutant wa à la forme simple. 


K'uua, tuer. Kuuawa, être tué. 
hufua, battre. hufuawa, être battu. 


REMARQUE 2€. — Le passif des verbes terminés 
par w; 1, u et au se tire aussi de la forme appli- 
cative, et a le sens passif de la forme simple. 


VERSION. — Alipigwa ne wenzake akakasirika. — 
Ngombe kumi wamechinjwa. — Mbuzi kumi na tano 
watachinjwa na babangu. — Mpunga wangu umekanya- 
gwa na makundi yako. -— Haungalikanyagwa ungali- 
kuwa mzuri. — Ngombe aliyekufa huku amekokotwa 
na chui mwituni. — Atakokotwa na nyama za mwitu. 
—_ Mti huu umekokotwa na watu watano. —— Baharia 
wote wamekusanywa na nahoza. — Kuni nyingi zime- 
kusanywa na wapagazi kufanya moto usiku. — Mtoro 
wetu hangaliuawa mwituni angalirudi. — Nguo hizi zil- 


Kufasiri, expliquer (hufa- Kujfasiriwa, être expliqué. 
Siria). 

kRusamehe, pardonner (ku- kusamehewa, être pardonné, 
Samehea). 

Ruharibu, détruire (huka-  kuharibiwa, être détruit. 
ribia ). 

Rusahau, oublier {kusahau- hkusahauliwa, ètre oublié. 
lia). 


REMARQUE 3°. — Les verbes monosyllabiques 
et quelques dissyllabiques font leur passif plus ou 
Moins régulièrement. 


Kula manger. huliwa, ètre mangé. 
Runywa, boire. hunywewa, être bu. 
Rupa, donner. Rupawa, hupewa, ètre donné. 


Les autres verbes monosyllabiques : kw/a, mourir, 
Ruja, venir, kunya, tomber, étant neutres, n’ont 
Pas de passif. Kuwa, être, ne peut non plus en 
AVOir. 


S 8 Verbes causatifs. 


LE — Les verbes causatifs se forment du verbe 
Simple ou primitif, en changeant l’a final en sha 
9U en za, selon que l'usage indique l’un ou l’autre. 
luawa na watu wasiojua. — Mashamha yote hulimwa na 
Watumwa, _ Shamba langu litalimwa na watu wanaojua. 
E Umenyolewa na mjinga. — Utakapokwisha kunyolewa 

Kuja, —— Kidole chake kimesetwa na jiwe kubwa. — 

Spoangalia mguu wake utasetwana mti huu. — Tuta- 

AMguliliwa na vijana. — Msitanguliliwe na watu wangine 
— Nyama ikitiliwa huku haitatwaliwa na paka. — Viti 
Vimetiliwa mlangoni na mtoto wako.— Watu wengi hawa- 
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Kujaa, se remplir. Kujaza, remplir (sens act.) 
huingia, entrer. huingiza, entrer (sens act.) 
khuondoa, enlever. huondosha, faire enlever. 


REMARQUE 1re, — J,orsque l’a final est précédé 
d’une consonne, la forme causative se fait du 
verbe applicatif. 


Kupanda, montrer (sens Kupandisha, montrer (sens 
neutre). actif). 

huuma, faire mal (sens huumiza, faire mal (sens 
neutre). actif). 
REMARQUE 2€. — J,orsque le verbe est composé 


en £a, on change ka en sha. 


Kuwahka, Hamber, s’allumer ÆKuwasha, allumer. 


Ruvuka, traverser. huvusha, faire traverser. 

khuanguhka, tomber. khuangusha, faire tomber. 

hukumbuha, se rappeler. huhumbusha, rappeler(act.) 
REMARQUE 3°. — S1 le verbe est terminé en fa, 

on change /a, en 54. 

Kufuata, suivre. Kufuasa, faire suivre. 

kutota, enfoncer kutosa, enfoncer (etc.) 


I D 


zikwi. — Atazikwa na waana wake. -— Hatazikwa na mtu. 
— Mgi huu umeharibiwa na wageni. 


Exercice 48. 


Chemka ku-, boullir. — chukia hu-, s'’offenser, avoir 
en aversion, haïîr. — geua hu-, tourner (neutre). — 1na- 
ma khu-, se baisser, plier (neutre), courber (neutre). — 
khimbia hku-, se Sauver, fuir. — pona ku-, guérir (neutre). 
— shuka hu-, descendre (neutre). — ungua ku-, brûler 
(neutre). — vuhka ku-, traverser. —— zoea ku-, s'accoutu- 
mer. 


TS 


Fe 
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LEA 


REMARQUE 4€. — Pour les verbes terminés par 
€, 1, u, la forme causative se tire de la forme 
applicative. 

Kuharibu, détruire (kuha-  Kuharibisha, faire détruire. 
ribia). 

Rurudi, revenir (kurudia).  kurudisha, faire revenir. 

Rusamehe, pardonner (ku-  kusamehesha, faire pardon- 
samehea). her. 

II. SENS DE LA FORME CAUSATIVE. — Lors- 


Qu'un verbe est en français, à la fois NEUTRE et 
ACTIF, ou bien PRONOMINAL et ACTIF, le sens neutre 
Où pronominal est indiqué en Kiswahili par la 
forme simple, et le sens actif par la forme causative. 


Kupanda, monter (sens Kupandisha, monter (sens 


neutre). actif). 
Rupungua, diminuer (sens  kuwpunguza, diminuer (sens 
neutre). actif.) 


Rutembea, se promener (pro- kutembeza, promener. 
_ nom.) 
Rukumbuka, se rappeler  kukumbusha, rappeler. 
(pronom...) 
Mafuta yamepungua katika saani, le beurre a diminué 
ans l'assiette. 
Punguze nyama, diminue la viande. 


nn 
a 


VERSION.- Mtoto hajachemsha maji ?-— Usipochem- 
Ua nitakupiga. — Usichukize wenzako. - - Hangalichu- 
SZa wenzake hangalipigwa. - Sichukizi mtu.  Mwa- 
da huyu mbaya siku zote achukiza babake. Hu- 
SUSeuza nguo ya meza.  Utageuza matandiko yaliyo 
ani. Wakageuza tanga. Tutainamisha matawi 
ya Mti tupate matunda. — Dawa hili litakuponesha. — 

ui alitukimbiza wote. — Tukawapiga tukawakimbiza. 
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Lorsque le verbe kiswahili, à sa forme simple, 
répond à un verbe seulement ACTIF, NEUTRE OU 
PRONOMINAL en français, la forme causative lui 
donne le sens du verbe faire, devant un infinitif 
en français. 

Kuvuka, traverser (actif).  Kuvusha, faire traverser. 
khuanguha, tomber (neutre). kuangusha, faire tomber. 
hutubu, se repentir (pronom) hufubisha, faire se repentir. 


$S 4. Verbes neutres. 


Tous les verbes qui ont le sens neutre, qu'ils 
aient en français la forme neutre, comme : dor- 
mir, naître, ou la forme passive comme : être 
aveugle, ou la forme pronominale, comme : se 
déchirer, se rendent en kiswahili par la forme 
neutre, qui s'obtient en changeant la finale en ka. 


Kupasua, déchirer. Kupasuka, se déchirer. 

hufungua, ouvrir. hufunguka, s'ouvrir, être 
ouvert. 

hupofua, aveugler. hupofuka, être aveugle. 


REMARQUE 11€. — S1 l’a final est précédé d’une 
consonne, le verbe neutre se construit de la forme 
applicative. 


— Watu wale ni hodari watawakimbiza. — Mbwa huyu 
hodari, akimbiza fisi. —— Shusheni mti ule. — Mtaleta 
watu watuvushe mtoni. — Baharia na nahoza watavusha 
wapagazi na mizigo. — Wenzake watamzoeza. — Tu 
tamzoeza. — Mtoto moja atakaa shambani kukimb1z4 
ndege. — Ninatembeza ndugu yangu ndogo. — Watu W#4 


us 


Ujiji watembeza watumwa kwanza siku zote. — Paka 
aliangusha maziwa. 


Kuvunja, briser (kuvuujia)  Kuvunjika, se briser. 
kRukata, couper (kukatia ). hkukhatika, se couper (une 
étoffe qui se coupe). 
REMARQUE 2€. — Il en est de même des verbes 
terminés par €, ? ou 4. 


Kusamehe, pardonner (ku-  Kusamehcka, se pardonner 


samehea ). (être pardonnable). 
kRubadili, changer {kubadi-  kubadilika, se changer (être 
la). changeable),. 
kuharibu, détruire {kuha- huharibika), se détruire, se 
Y1b1a). gâter. 
REMARQUE 32. — Si le verbe est terminé en 


_ Sha, on change sha en ka. 


$ 5. Verbes pronominaux. 


I. VERBES PRONOMINAUX ACTIFS. — La forme 
Pronominale, lorsque le sujet fait réellement sur 
lui-même l’action marquée par le verbe, s'obtient 
en intercalant la particule 7: avant le radical du 
verbe. »L 


Kupenda,. aimer. Kujipenda, s'aimer. 
Ruficha, cacher. hkujificha, se cacher. 
kuhkata, couper. kujtkata, se couper. 


Exercice 49. 


Changanya ku-, mélanger, mêler. — ckoma ku-, poi- 
Snarder, percer, piquer, rôtir, griller, mettre le feu, 
Cuire de la poterie. — gawa ou gawanya ku-, partager. 
— hubali ku-, accepter, consentir à. — kuta hku-, rencon- 
Ter, rejoindre, trouver. — Zevya ku-, enivrer. — ohoa 
U-, se sauver, échapper à un danger. — foboa hu-, 
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IT. VERBES PRONOMINAUX RÉCIPROQUES. — 
_ Lorsqu'il y a réciprocité, la forme pronominale 
s'obtient en changeant l'a final du verbe en ana. 


Kupenda, aimer. Kupendana, s'aimer (réci- 
proquement). 
hupiga, frapper. hupigana, se frapper (réci- 
proquement). 
REMARQUE. — Jorsque le verbe simple est 
terminé par e, 1, u, cette forme se tire de la forme 
applicative. 
Kusadiki, croire (husadir- Kusadihiana, Se croire 
k1a ). (réciproquement). 
NOTA. — I,orsque cette forme est construite de 


la forme en ka, elle indique que l’action marquée 
par le verbe est possible ou faisable. 


Kupbata, procurer (kupa- Kupatihana, ètre procura- 
liRa ). ble. 

hutambua, reconnaître (ku- hutambulihana, être recon- 
lambulika ). naissable, 

kuona, voir{(kuoneka). _ huonekana, être visible. 


On dit de même en français, qu'une chose se 
reconnait, se voit, dans le sens qu’elle est recon- 
naissable, visible, 


A 
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percer. --- {uma hku-, employer, envoyer pour quelque 
affaire. — z2ba ku-, boucher, fermer, remplir un trou. 

VERSION. — Mtoto wangu alijilevya akajificha. — 
Mtungi huu watumika jikoni, — Mtu mimoja atme- 
jichoma. — Maneno yale hayakubaliki. —— Mafuta na 


CHAPITRE VI 
ADVERBES 


En kiswahili, l’adverbe se place généralement 
après le mot qu'il modifie. 
Voici la liste des adverbes les plus usités. 


I. —__ ADVERBES DE MANIÈRE OU DE QUALITÉ. 


Burre, en vain, inutilement. 


Amefanya kazi buyrre, il a travaillé en vain, pour rien. 


Je ? comment ? (joint au verbe). 
Umesemaje ? comment as-tu dit ? 
Umefanyaje ? comment as-tu fait ? 


Ghajala où ghafula, tout à coup, inopinément. 


Nalimkuta ghafula, je le rencontrai inopinément. 


Halisi, exactement. 
Hima, vite. 


Nj00 hima, viens vite. 


. Kabisa, complètement, entièrement, tout à fait, 
Jamais. 

Ütaukata mti huu habisa, tu couperas cet arbre tout 
À fait. 

Sitarudi habisa, je ne viendrai plus jamais. 


Maj hayakuchanganyika humu. — Vitu vyote vime- 
“Nganyika. —- Mali yote yatagawanyika. — Vitu visi- 
SaWanyika vitaharibika. — Tutakutana sokoni. — 
top nkukutana ? -__ Wakikutana watapigana. — Ua ume 
| Ka, — Nguo zitatoboka. — Ukuta wa mawe hauto- 


Kama ou hkana, comme, de même que. 

Kisu hihi hizurri hama kile, ce couteau-ci est beau comme 
cet autre. 

Khassa, exactement, bien juste. 


Asema hiswahili khhassa, il parle bien le kiswahili. 


Kimya, Rimya khimya, en silence, secrètement. 
Kwaje ? comment ? 

Marra, immédiatement. 

M bio, à la course, en courant. 


Piga mbio, cours. 


Pia, complètement, Souvent à p14, on joint ofe 
pour renforcer le sens : pra yote, complètement, 
tout à fait, entièrement, le tout. 

Pole pole, doucement, lentement, avec précaution. 


Akaenda pole pole, et il s'avança doucement. 


Salama, sain et sauf. 

Sana, employé pour donner de l'intensité à 
l'action marquée par le verbe ou l'adjectif, peut 
être traduit en français d’un grand nombre de 
manière, et remplacer beaucoup de nos adverbes. 


boki. —_ Njia hii imezibika. — Njia hii itazibika wasipo- 
pita watu. — Shimo hili halizibiki. — Kisima kile kime- 
zibika. — Watu wote waliokoka. — Mtumbwi ulitota 
baharia hawakupata kuokoka. — Ikapomoka nyumba 
akaokoka mtu moja. -— Mashauri ya babako mazuri 
 yakubalika. -- Shanga hizi hazibadiliki sokoni. — Ndugu 
yangu haonekani siki hizi. 


Sema sana, parlez haut. mrefu sana, très long. 
benda sana, aimez bien. nyumba yavuja sana, il pleut 
Vuta sana, tirez fort. beaucoup dans la mai- 
Mmbaya sana, tout à fait son, 

mauvais. 


Sawasawa, pareil, égal, uni, poli, horizontal, 
tout à fait le même. 

T'aratibu ou tartibu, doucement, avec précaution, 
avec soin, avec tact. 

Mitu wa akili afanya tartibu, un homme intelligent 
agit avec précaution. 


Stahamili, patiemment. 

Tu, seulement, uniquement, simplement, rien 
que cela. 

ÜUpesi, vite, rapidement 


T'wendent zetu upesi, allons-nous en vite. 


Vilevile, de la même manière, pareillement. 

On peut former beaucoup d’autres adverbes 
avec des adjectifs, en leur préfixant v? ou vy. 

Amefanya vibaya, il a mal agi. 

Anuka vizuri, il sent bon. 

Exercice 50. 

Astkari, pl. asthari ou waastkari, soldat. — dudu, insec- 

. — giza, ténèbres. — nz1, ma-, mouche. — vi{a, guerre. 

Azima  ku-, prêter. — azimua ku- emprunter. — 
Chuma hku-, cueillir, plumer. — panga ku-, louer une 
Maison, — sinzia ku-, sommeiller. | 

VERSION.— Mtakula nini ? dudu wameharibu kabisa 
Chakula. -— Tutarudi upesi tusipate giza njiani. — Giza 
Upu humu nymbani, washe hima taa. — Amesemaje 
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Les substantifs et les verbes à l'infinitif peuvent 
aussi être employés adverbialement, au moyen 
de Awa. 

Kwa ukaiïdi, obstinément, opiniâtrément. 

Kwa makusudi, à dessein, volontairement. 

Kwa huqjua, sciemment. 


II. ADVERBES DE LIEU. 


Chirn, dessous, en bas, par terre. 


Tezama chini, regarde dessous. 
Armeanguka chini, il est tombé à terre. 


Juu, dessus, en haut, sur. 

Karibu, proche, près. 

Mbali, loin, au loin. 

Mbele, devant, au-devant, sur le devant. 


l'tahkiwenda mbele, tu marcheras devant. 
Rae n'bele, reste devant. 


Ndanri, dans, dedans. 


Y'umo ndani, il est dedans. 


Ne, dehors, en dehors. 


Y'uko nje, ilest dehors. 


_ = = — + LL 
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sikusikia vyema. Nataka kupanga nyumba kubwa 
kama ile va Saidi,  Asikari hawa hawajui kabisa kufa- 
nya vita. _ Tumechuma kabisa matunda yetu. -- Niki- 
kaa mara nasinzia. Sikuazima nguo kabisa. — Nime- 
azima tu jembe langu sikuliuza..  Mainzi mara yatajaza 
mtungi.  Usipige mbio, ende pole pole. - - Utakwenda 
sokoni, mara utarudi,  Wakakaa kimya kimya.- Wa- 
fanva vita burre. —- Punda huyu aenda mbio. — Mtu 
huyu haazimi kabisa.. - Babangu ajua kufanya taratibu. 
_— Ndugu yangu ameazimua sana. -- Usiku dudu nyingi 


Nyuma, derrière, par derrière (comme adverbe 
de temps : depuis). 


Utafuata nyuma, tu suivras par derrière. 


Panginepo, ailleurs. 

Wapi, où ? ne doit s'employer qu'avec inter- 
rogation. 

ÜUmehwenda wapi, où es-tu allé 

Unatoka wapi ? d'où sors-tu ? 

Yu wapr ? ou est-il ? 


Nora. — Avec wapi ? le verbe étre est repré- 
Senté par le pronom personnel sujet, seul ou 
Joint à #10, po, ko ; s'ily a un nom, le nom doit 
Suivre. | 

Zi ou ziko wapi bunduki ? où sont les fusils ? 

l’r ou v2ho wapi visu ? où sont les couteaux ? 


S'il s’agit simplement d'exprimer le lieu où 
l'action se fait, s’est faite ou se fera, sans inter- 
TOgation, 07 se rend par un des relatifs de la 9€ 
Classe. mo, po, ou ko, suivant le sens, joint au 
Verbe. Nous avons vu, plus haut, la manière de 
Joindre le relatif au verbe. 


a — = = me _ = — 
Un me ee ee ne me à —— — ms si 


Säna zinatoka.— Nitaunda mashua vile vile na hii — Fu- 

, M ajua kupasua mbao sawa sawa kabisa. - Mtumwa 
UYu mbaya amevunja chungu changu kwa makusudi. — 
Uida yangu hataki kufuata njia kwa ukaidi.—_ Umesema 

ppema. - Nimechuma pilipili tu, sikuvunja matawi. — 
scHanya vyema, utapewa nguo mbili. Mtakata vile 

Vile miti hii miwili. -_ Wakangoja stahamili. — Nitaku- 
Sa Mara ya pili vile vile. - Amekaa tu, hakusema neno 
lote, __ Âsikari walichoma nyumba zote pia. 
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Simjui alipo, je ne sais pas où il est. 
Namjua anapofanya khazti, je sais où il travaille. 
Simjui anakohkwenda, je ne sais pas où il va. 
Nitakwambia tulikopita, je te dirai où nous sommes 
passés. — Nionyeshe nyumba anamolala, montrez-moi 
la maison où il dort. 


Où, dans ces phrases : où 1l y a, où sont, peut 
se rendre de plusieurs manières : 

1° Par enyr, ayant, qui s'accorde avec le nom 
précédent en prenant la syllabe CARACTÉRISTIQUE 
de la classe de ce nom, excepté au singulier de 1a 
re, de la 2€ et de la 6€ classe, où 1il prend le 
préfixe mw. 

Mahali penyi mit, l'endroit où il y a des arbres (mot 
à mot : ayant des arbres). 


2° Par le verbe éfre, suivi des relatifs de la 0€ 
classe mo, po, Ro, ayant pour sujet les pronoms 
personnels sujets de cette même classe : Hu, pa, 
ku. — mulimso, palipa, kuliko. 


oo, om, mm 


Exercice 51. 


Hakika, vérité. — haraha, hâte. —— hkweli, vérité, 
vrai. — masthini, pauvre. — s1r1, secret. 

Chunga khu-, faire paître. — finya ku-, pincer. — 
finyanga hu-, faire de la poterie. — safiri ku-, voyager. 
— yimba ku-, enfler. 

VERSION. — Masikini akaaye hapa yu wapi ? — 
Wachunga wapi ngombe zako ? — Naenda mbali ku- 


chunga. — Akanifinya nyuma. — Atasañri karibu. — 
Babako yuko wapi ? — Niambie wanapofinyanga vyungu. 
— Mkono wangu umevimba sana. — Utanikuta mahali 


ninapochunga. — Usiende ninapochunga. — Seme kweli 
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Mtungi mulimo maji, la jarre où il y a de l’eau. 
Shamba palipo viazi, le champ où il y a des patates. 
Inchi hkulihko michthichi, le pays où il y a des élaïs. 


39 Par le verbe avoir, avec un relatif. 


Sahani inayo mayayi, l'assiette où il y a des œufs 
(mot à mot : qui a des œufs). 


— Partout, se rend par po-pote, ko-hote, mo-mote. 

Partout où, se rend par k1la, et on ajoute au 
verbe un des relatifs de la 9€ classe. 

Killa nendaho, partout où je vais. 

Killa nilipo, partout ou je suis. 

Kïilla naingiamo, partout où j'entre. 

Nous avons vu, à l’article du verbe éfre, n° III, 
la manière de rendre les adverbes de lieu, /à, y, 
Quand ils sont joints au verbe étre. Avec les autres 
Verbes, ces adverbes, de même que 1c1, là-bas, 
au loin, se rendent par les pronoms démonstratifs 
de la 9€ classe, humu, huku, hapa, -mle, pale, hule, 
humo, huho, hapo, suivant le sens, et pour préciser 
davantage, on peut répéter les pronoms comme il 
a été dit. 


Anakaa hapa, il demeure ici. — Humu, ici (dedans). 
— Papahapa, ici même. — Kule, là-bas, au loin. 
SE 


tu. — Ndiyo hakika, bwana, sikutoka nje. — Waka- 
Tudi nyuma kwa haraka. —— Aliniambia kwa siri maneno 
Makubwa. — Mti huu umeanguka chini. — Mikuki 
jengu i wapi ? — Utatafuta mahali penyi majani ma- 
S1Chi, —_ Twatia hema mahali penyi kivuli. — Wakati 
ule tulipofika huku. — Wakachoma nyumba tulimolala. 
— Waïjua njia cm mn ? — Wembe wako uko wapi ? 


= Ndipo hapa aliponifinya. 


III. — ADVERBES DE TEMPS. 


Assubui ou ussubui, au matin. 


T'utaondoka assubur, nous partirons au matin. 


Baada, baada yake, baadavye, après, ensuite, 
plus tard. 

Bado, pas encore ; bado kitlogo, tout à l'heure, 
bientôt. 

[Hajaja bado, À n'est pas encore arrivé. 

Dayima, toujours. Peu employé ; on se sert 
plutôt de s1ku zote. 

Jana, hier. Joint à mois, année, il désigne le 
mois, l’année, qui vient de s’écouler. 

Mwaka jana, Y'année dernière. 

Jioni, soir, sur le soir. 

Juzi, avant-hier. Joint à mois, année, il désigne 
l’année, le mois avant-dernier. 


Mwaka juzt, l'avant-derniére année. 


Halafu, ensuite, tout à l'heure. 
Kae, autrefois, dans l'ancien temps. 
Kesho, demain ; kesho kutwa, après-demain. 


== 


Exercice 52. 


Barua, lettre, écrit, note, billet. hasara, perte. — 
muwivi, wa, voleur. -- mchezo, mi-, jeu, moquerie. — 
shaka, doute. 

Anza Ru-, ComimiIEencer, chovya ku-, tremper dans 
l'eau. — shinda ku-, vaincre, séjourner, persévérer à. 
— teleza hu-, glisser. —- {ua hku-, abaïisser, déposer un 


fardeau. 


Kiisha, ensuite, après, quand vous aurez fini, 
alors. 

Pangusa sahanti hwanza, kiisha utanifuata, essuie d’a- 
bord les assiettes, ensuite tu me suivras. 

Kwanza, d'abord, avant, auparavant. 

Leo, aujourd’hui. 

Lini ? quand ? 

Mapema, de bonne heure. 

Ütakuja khesho assubur na mapema, tu viendras 
demain de bonne heure. 

Mayrra ou mara moja, d'une seule fois, tout 
d'un coup. 

Mara kwa mara, de temps en temps. 

Maya nyingi, souvent, plusieurs fois. 

Milele, éternellement. 

Miondo, jour qui suit après-demain ; "”iondo 
600, le jour suivant le mtondo. 

Mwisho, à la fin, en dernier lieu (substantif 
Employé adverbialement) 

Sasa, maintenant. 

Sasa hivi, de suite, immédiatement, sans retard. 

l'ena, ensuite, désormais. 
nes 


1 VERSION. — Ndugu yangu atajenga papahapa. — 
qama yako atakwanza kulima pale. -_ Utarudi huku? — 

likuwamo nyumbani, nimemwona.-Nipo hapa.- Nita- 
à eka barua kesho assubui na mapema.  Jana nimepata 
ou kubwa, waivi kwanza walitoboa ukuta, wakaïiba 
Die mali yangu yote pia,mwisho wakachoma nyumba.- - 
rent ds hima ngozi upate kufunga matete sasa hivi. — 
Meshinc a leo na kesho, na ntaondoka kesho kutwa. — 

-Waka jana tumeshinda papa hapa. Hapana shaka, 
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Mali yahko yamekupotea, mhewo amehufa, utafanya 
mini tena ? tu as perdu tes biens, ta femme est morte, 
que vas-tu faire désormais ? 

Nint tena ? quoi ensuite ? 

Zamani, autrefois, jadis. 

Palihkuwa na mtu zamani, jadis il y avait un homme. 


IV. — ADVERBES DE QUANTITÉ. 


Haba, peu, est aussi employé comme adjectif : 
majfuta haba, peu d'huile. 

K1d0go, un peu, en petite quantité. 

Ongeza kidogo, augmente un peu. 

Nipe hidogo, donne-moi un peu. 

Quelquefois un peu est traduit par l'adjectif 
dogo, qui s'accorde avec le nom. 


Nipe maji madogo, donne-moi un peu d’eau. 


Mno, trop, beaucoup. 
Punde, un peu plus. 


tungalishindwa leo kabisa, hamngalikuja kutusayidia. — 
Tutatua sasahivi palepale mgini. — Mara moja waliacha 


mchezo wao wakakimbia. — Joni utanichomea viazi. — 
Tutatua lini mizigo yetu? — Mara nyingi wapagazi wali- 
teleza, vwalaareles chini. -—— Chovye kwanza nguo kazi- 
fue tena vyema. — Juzi nimeona fisi tatu . — Mtondo 


ndugu yangu atakwenda kutembea shambani kwake. — 
Waivi walitwaa mbao zetu, wakazificha halafu. —— Nime- 


ita zamani kwako. — Rafki yetu amekuja ? bado: 


idogo atakuja. — Kunje nguo bhizi, kiisha utaweza 
kuondoka. —— Tutavuka mto lini ? — Tutavuka mtondo 
00.-— 5ikilize kwanza, halafu utasema.— Twekeni tanga 
wanza, tena mtalikunja. — Wenzake wamfanya dayima 
mchezo. — Walishinda siku tatu tu, tena wakaondoka. 


EP 
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Mti mrefu punde, un arbre un peu plus long. 

Mti mfupi punde, un arbre un peu plus court. 

Tele, beaucoup, abondamment, en grande quan- 
tité pour les choses qui ne se comptent pas ; 
Sert aussi à traduire l'adjectif abondant. Beau- 
Coup, signifiant nombreux, se rend par l’adjectif 
“ngi, qui s'accorde en prenant le préfixe de la 
Classe du nom. 

Zayidi, plus, davantage. 

— Notre adverbe combien, signifiant quelle 
Quantité ? quel nombre ? se rend par -ngapr, qui 
S'accorde avec le substantif, en prenant le préfixe 
de la classe de ce substantif. 

Ameleta makasha mangapi ? combien a-t-il apporté 
de caisses ? | 

Combien ? signifiant quel prix ? se rend par 
Radr: gant ? ou Rassi gant ? ou k1ast gant ? mot 
à mot : quelle mesure ? 

Signifiant à quel point, combien se rend par 
kama où kana. 


Utajua khama nakupenda, tu sauras combien je t'aime. 


RE : 

Exercice 53. 

M changa, sable. — mwamba mi-, rocher. — Mziz 
M-, radicelle. — pwani, rivage de la mer, sur le rivage. 
 Shina ma-, tronc d'arbre, grosse racine. 

Juta ku-, regretter, s'affliger de. — fjumba ku-, fermer 
“Mployé pour les yeux, la bouche, les mains, etc.). — 
“änga ku-, rôtir dans la graisse, frire. — pepeta ku-, 


ler. —_ japika ku-, vomir. 


ce 


V. — ADVERBES D'AFFIRMATION ET DE NÉGATION. 


Aee, oui. 

Hakika, la vérité, certainement (substantif pris 
adverbialement). | 

Kweli, c'est la vérité, c’est vrai (substantif 
pris adverbialement). 

Naam, oui, (mot arabe). 

Ndiyo, ndivyo, oui, c’est cela, c'est comme 
cela (employé très fréquemment). 

Yakini, certainement. 

Les esclaves et les inférieurs, lorsqu'ils reçoi- 
vent un ordre, marquent très souvent leur assen- 
timent par ces paroles : Ee waa ou Ee wallah. 

Enenda humuwita mwenzaho, va appeler ton compagnon. 

Ee wallah bwana, oui, mon maître, ow oui, monsieur. 

Pour nier, on se sert des expressions suivantes : 
Ahaa, hahaa, non. 


0 + oo 
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VERSION. -— Mwambie mpishi akaange nyama zayidi 
kidogo. -— Jana ameileta mbichi kidogo. — Nahoza 
anaona miamba ile iliyo imajini ? — Naam, bwana, 
amekwisha kuiona. — Tutafika pwani ? -ndiyo. — Ndugu 
yangu alikunywa dawa akatapika mno. — Kiïisha ku- 
peta mchele utauweka nyumbani. — Ameleta kombe 
ngapi ? — W apagazi wangapi wataondoka leo ? — Una- 
yo makasha mangapi? — Nimenunua mafuta ya ngombe 
tele. — Nataka watu wengi. — Utauza kassi gani mbuzi 
huyu : ? Huuza pembe kassi gani Ujiji ? — Wataka kiassi 
gani ? -— Ukiweza kupata mizizi mirefu punde, uniletee- 


— Mashina haya manene mno. — Hakika umemkuta 


SEC hi 
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Hakuna, hamna, hapana, sont les négations les 
plus généralement employées. On entend aussi 
Quelquefois la négation arabe /a. 

Hasha, point du tout, négation très énergique. 

Haijai, présent négatif, avec pronom sujet de 
la 3e classe, du verbe Ru/aa, convenir, servir à, 
être utile, avantageux, est souvent employé pour 
dire qu’une chose ne peut pas, ne doit pas se faire, 
Qu'elle ne convient pas. 

Siyo, sivyo, sont les négatifs de #dyo, ndivyo. 

Si, correspond à notre ne... pas, ne... point 

S1 ingie, n'entre pas. 

St mtu, ce n’est pas un homme. 

Ni se rend par wala répete. 

Hakuleta kitu, wala mkhuki, wala kisu, wala bunduki, 
il n’a rien apporté, ni lance, ni couteau, ni fusil. 

On se sert aussi de la négation /a répétée. 

— Je doute s'’indique par labuda ou labda, 
Peut-être, ou par *kwa yamhini peut-être (mot à 


mot, avec possibilité). 
RE NE Re Eee 
Nugu yangu pwani ? _ Hakika, bwana, si uwongo — 
Nitafumba macho na kinwa, siyo ? —Hasha fumba ma- 
Cho tu si kinwa. — Kiisha kutapika, utapona, in sha 
Allah. — Haïifai kuondoka leo mvua tele itakunya. — 
Ma chochote, wala nyumba, wala nguo, wala cha- 
pula. — Haïfai kupiga watu burre. — Nimejuta sana, 
pe ana wangu, unisamehee, sitatoroka mara ya pili ka- 
14. —_ Waambie walete miti mifupi punde. — Mti huu 
aufai mwembamba mno. -- Mtumbwi huu ungekuwa 
pr ubwa punde, ungefaa kabisa. — Hamna maji humu. 
pPana watu sokoni. — Mtoto ameleta mbuzi ? hakuna 
Wana. —_ Hamna moto jikoni. 
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In sha Allah! s'il plaît à Dieu, est aussi très 
employé ; mais cette réponse implique qu’on 
espère que la chose se fera. | 
Utakuja khesho ? viendras-tu demain ? 
Nitakuja in sha Allah ! je viendrai s’il plaît à Dieu, 
c'est-à-dire, j'espère venir, s’il n’y a point d’empeé- 
chement. 


CHAPITRE VII 
PRÉPOSITIONS 


10 Le kiswahili est très pauvre en prépositions, 
il n'en a guère que sept ou huit : na, -a, kwa, 
hatika, tangu, toka ou lokea, hatta ou paka. 

Na, avec ou par. — C'est au moyen de cette 
préposition que le régime des verbes passifs doit 
être relié au verbe. 

Atapigwa na bwana wake, il sera frappé par son maî- 
tre. 

Miango umefungwa nami, la porte a été ouverte par 
moi. 

Kwa, AVEC, pour désigner l'instrument. 


Alimpiga kwa kisu, 1l le frappa avec un couteau. 


Exercice 54. 


Birika, vase de métal pour contenir de l’eau, bouil- | 
lotte, fontaine. —- kahawa, café. — hkombe, plat profond: | 
— sinia ma-, grand plateau rond sur lequel on apport£ . 
les plats contenant les mets. — fabra, caractère, tempé” ; 
rament, climat. 


cang Dar 

PAR, Aliingia kwa dirisha, il entra par la fenêtre. 

POUR. Utapohea doti kwa mshara wakho, tu recevras 
un doti pour ta solde mensuelle, 

CHEZ. Nafanya hazi kwa ndugu yangu, je travaille 
_ Chez mon frère. | 

À. AU. Amehwenda kwa kazi, il est allé au travail. 

-A, de, s'accorde avec le nom précédent. Voyez 
tapport de deux noms, chap. 1, art. 3. 

Kisu cha ndugu yangu, le couteau de mon frère. 

Katika est employé pour traduire beaucoup de 
relations : à, vers, en, de, dans, en dehors de, 
durant, dans le temps que... Cette préposition a, 
à peu près, le même sens que le #1 de la of classe, 

Ll'angu, depuis, quand il s’agit du temps. 

Tangu siku ngafpi ? depuis combien de jours ? 

Toka ou tohkea, depuis, quand il s’agit d'espace. 

Toka Unyanyembe, depuis l’'Ounyanyembeé. 

Hatta, jusqu’à, pour le temps et l'espace ; dans 
Ce dernier cas cependant au lieu de hafta, on dit 
Souvent paka, qui probablement vient de mpaka 
limite, borne. 

Toka huku paka kule, depuis ici jusque là-bas. 


Chonga ku-, couper, travailler, creuser du bois, etc. 


"— menya khu-, peler, écosser. — fihkisa ku-, secouer. — 
cékana hku-, disputer, insulter. — zumgumza ku-, con- 
érver. 


VERSION. -—— Tia kombe juu ya sinia, kalete buku. 
— Wachonga miti kwa mashoka yao madogo. — Tabia 
Ya watu wa inchi hii nzuri sana. — Akatikisa mti kwa 
Uguvu asiangushe matunda. — Amekwenda kuzumgumza 
kwa rafiki yake. — Tangu jana ananitukana burre. — 

1rika ya kahawa iko wapi ? iko chini ya meza. — Oshe 
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29 Manière de rendre quelques prépositions 
qui n’ont pas de correspondant en kiswahili. 

ENTRE, signifiant au milieu ou l’espace entre 
deux objets, se rend par kati ou katikatr ya. 

intre les deux arbres, kati où katikati ya miti miwil. 

Dans ces locutions : entre nous, entre vous, 
entre eux, entre se rend par RAwa, joint au pro- 
nom personnel. 

Ils disputent entre eux , wagombana wao kwao. 

SANS se rend: 1° par le temps, s1p0. 

Alihkula asipokuwapo nduguye, il mangea sans son 
frère (mot à mot : quand son frère n'était pas là). 

29 par une simple négation. 

Mii usio na matawi, un arbre sans branches (mot à 
mot : qui n'a pas de branches). 

Hana uoga, il est sans crainte. 

3° par le subjonctif négatif. 

Aliruka asimhamate, il sauta sans qu'il pût le prendre. 

Alitoka nisimwone, il sortit sans que je le visse. 

49 par pasipo, quand il s'agit de lieu. 

Mahali pasipo miti, un endroit sans arbres. 

Le temps s1p0 et le subjonctif négatif peuvent 
servir à rendre encore d’autres prépositions, comme 
hormis, excepté, malgré, nonobstant, etc. 

Nisipotaha, malgré moi, 


a" 


kombe hili kwa maji ya moto, na sugue sinia kwa ma- 
jifu. —— Katika mwezi huu nimeugua mara tatu. — 
Tangu assubui hatta joni wazumgumza wao kwao. — 
Toka Tabora paka Ujiji mwendo mwezi mmoja na 
nusu. -—— Alitumbukia kisimani. — SRRRS ESS well- 
zake, hangalipigwa na bwana wake, -- Mti haupati 


EXCEPTÉ peut aussi se rendre par la préposition 
arabe 1//a. 

CoNTRE, quand il n’est pas rendu par une forme 
applicative du verbe, peut se traduire par juu ya. 

Toutes les prépositions qui impliquent l'idée de 
lieu, se rendent au moyen de #1 ajouté au nom 
(9€ classe). 

Yupo nyumbani, il est à la maison. 

Wamemfunga gerezani, ils l'ont mis en prison. 

Nakwenda shambani, je vais au jardin. 

Toka kisimani, sors du puits. 

Toutes les prépositions qui servent à appliquer 
à une personne ou à une chose l’action marquée 
Par le verbe, comme : à, vers, contre, à l'égard de, 
au sujet de, etc., se rendent par la forme appli- 
Cative du verbe. 


Kuleta, apporter. Kuletea, apporter à. 

kukayibu, approcher. kukaribia, approcher de. 

Ruja, venir. kujia, venir vers. 

Rufanya, faire. khufanyia, faire pour, à l’é- 

gard de, etc. 

Par isipopiga mvua. — Kiisha kumenya viazi utavitia 
Idani ya kombe. - ‘Tabia ya wazungu mbali ya tabia 

_ Warabu. -— Waambie watu wale watoke hima katika 

Namba langu. — Tia kahawa juu ya meza. — Akani- 

pr gulia mlango. — Siwezi kumenya viasi nisipo na 
Su, -— Utawezaje kuchonga mti usipo na shoka. — 


akacheza nisipokuwapo. 
Exercice 55. 


to] trani, le prochain, voisin. —- kivuli vi-, ombre, fan- 
QUE. — mfano mi-, ressemblance. — famaa, avarice, 
Vidité, désir ardent. — usingizi, singizi, sommeil. 


D'autres fois, la préposition est contenue dans 
le verbe, à sa forme simple. 

Kutunza, prendre soin de. 

Kupa, donner à. 

Kutumbukia, tomber dans. 

Kutoroka, se sauver d’un lieu. 

Enfin d’autres prépositions sont formées des 
adverbes en leur ajoutant ya. 


Karibu, près, auprès Karibu ya, près de, auprès 
de. On peut aussi dire 
Karibu na. 

Juu, dessus. Juu ya, Sur, au-dessus de. 

Chini, dessous, à terre. Chint ya,sous,au-dessous de 


Mbele, devant, au-devant. Mbele ya, au-devant de. 


CHAPITRE VIII 
CONJONCTIONS 


Les conjonctions sont peu nombreuses en ki- 
swahili : 

Ama.…. ama, 40... 40, OU... ou, répété. 

Hatta, préposition, est aussi employé comme 
conjonction ; alors 1l signifie : jusqu'à ce que, que, 
en attendant que, enfin, quand. 


_—— 


Faa ku-, pouvoir, servir à, être employé pour, être 


utile, avantageux. hkaa hu-kitako, s'asseoir. — kazä 
ku-, serrer. —— yudisha ku-, faire retourner, rendre, 
renvoyer. — fengeneza hu-, arranger, réparer, mettre 


en ordre. 


ne € en 


Illa, excepté. 

Illahini, excepté, cependant. 

Kama, comme, puisque, si. 

Kwamba, que, quoique. 

Kwani, parce que. 

Lakini, mais, cependant. 

Na, et. 

Les conjonctions françaises : et, ainsi que, maïs, 
et d’autres qui ne sont employées que pour lier 
les phrases, sont rendues généralement par le 
temps ka. Cette particule ka peut aussi être 
jointe à l'impératif et au subjonctif pour traduire 
et. 

Wala répété, ni... ni. 

Wallakini, mais, et cependant. 

Manière de rendre certaines conjonctions fran- 
Çaises : 

— Comme, ainsi que, se rendent par kama ou 
Par -vyo, joint au verbe, ou par kama.…. vy0o. 

Utakavyo, comme tu veux, ainsi que tu veux. 


VERSION. -- Utamwambia kama afanyia tamaa ha- 
uwa tena rafiki yangu. — Akaona mfano wa mwezi 
katika maji. — Simama ao kaa kitako upendavyo. — 
Jtakaza sana kamba lakini usiivunje. — Wewe unataka 
Uzumgumza, lakini mimi ninaona usingizi mkubwa. — 
Utangoja papahapa hatta nikwambie kuondoka. — 
Tunze vyema chungu hiki cha jirani yetu kisivunjike., — 
Sitaki fundi huyu atengeneze bunduki yangu, kwani 
hajui kabisa kufanya kazi. — Akapiga punda yake 
atta afe, —— Alipotengeneza meza alivunja machupa 
Mawili, __ Tutakaa kitako, kwani jua kali leo. — Ita- 


—— Afin que, se rend par le subjonctif du verbe. 

Utampa shanga anunue ndizi, tu lui donneras des 
perles, afin qu'il achète des bananes. 

— De peur que, est rendu par le subjonctif ne- 
gatif. 

M junge asitoroke, lie-le, de peur qu'il se sauve. 

—— Sj est souvent rendu par le temps k1 à l’af- 
firmatif, et s1p0o au négatif. 

Ukiimba, nitafurahi, si tu chantes, je serai content. 

Ukinipiga, nitakuua, si tu me frappes, je te tueraïi. 

Usipopata ndizi, utanunua viazi, si tu ne trouves 
point de bananes , tu achèteras des patates. 

— Quand, lorsque, se rendent par Île relatif po 
de la 9° classe, intercalé dans le verbe, suivant 
la règle des négatifs. | 
Atakapokuja utamwambia, quand il viendra, tu le lui 
diras. 


CHAPITRE IX 
INTERJECTIONS 


Nous en donnerons quelques-unes seulement, 
des plus usitées. 

Ah ! pour marquer la surprise, l'angoisse. 

Ati ! pour exciter l'attention. 


à 
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kufaa sana kujifundisha kusoma na kuandika. — Ukiwa 
na usingizi ende Kulala. Kula sana, tusiwe na njaa 
njiani. — Usiponirudishia kisu changu nitakupiga. — 
Watoto wafanya kama baba yao. _ Kwani huvuti ma 
kasia kama wenzako ? -— Jinda sokoni kaninunulie mkuk 


Bassi ! bass ! assez, finissez, c'est assez ! au 
Commencement d'une phrase, bref, bien, alors. 

Chub ! pour marquer l’impatience, le mépris. 

Je ? quoi donc ? qu'est-ce ? ‘ 

Ee ! o ! sert pour les invocations. 


Ee bwana wangu |! O mon maitre ! 


Ee waa ! ee wallah ! réponse généralement em- 
ployée par les esclaves et les inférieurs quand ils 
Sont appelés. Cette expression, qui vient de l’ara- 
be, a été détournée de sa véritable signification : 
elle équivaut à : me voici, je suis à vos ordres, 
je vais. 

Ewe ! Holà ! eh ! pour appeler ; ewe rañfiki ! 
eh ! l’ami. 

Cette expression ne doit pas être employée pour 
appeler un supérieur ; tout au plus est-elle per- 
mise entre égaux. Pour appeler un supérieur ou 
une personne respectable, on se sert de bwana ! 
monsieur. 


nn — 


mzuri. Alitoa nguo mbili ao tatu. — Kamata kuku 
hii ao ile. _ Sikuwapo alipokuja ndugu yako. -— Jirani 
Yetu asipokuwa na tamaa atatwita tule kwake. — Mtu- 


Mwa wangu akikufaa, mchukue. 
Exercice 56. 

Bimbirisha hku-, rouler une pierre qu’on ne peut por- 
€T, — fingiriha ku-, se rouler, s'enrouler autour. — 
Rosa ku-, errer, se tromper, manquer. — konda ku-, 
Maigrir. — pokea ku-, recevoir. — nenepa ku-, engrais- 
SET, — sh1ba hu-, avoir assez mangé, étre rassasié. — 
Suhkuma ku-, pousser. — vaa ku-, s'habiller, — vuta 
U-, tirer. 


Haya ! pour exciter, peut se traduire par : 
« Allons ! en avant! du courage ! marchons ! » 
Haya est aussi employé pour donner son assen- 
timent à une proposition, à un projet. 

Kejule ! pour marquer l’aversion, le mépris. 

Kumbe ! quoi ! est-ce possible ! pour indiquer 
la surprise, surtout quand un événement a trompé 
notre attente. 

Labeka, ou lebeka |! souvent contracté en ebbe 
ou bee ! manière tout à fait humble de répondre 
quand on est appelé. Est très employé par les 
femmes. 

Loo ! pour marquer la surprise et l’admiration ; 
on appuie sur l’o, en élevant graduellement la 
voix en proportion de la surprise. 

Makelele! pluriel de helele, bruit, tapage, est 
employé pour imposer le silence. 

Ole! malheur ! 

Saa ! employé pour hâter! "700 saal viens 
donc ! 

Tuteni saa ! Allons, ramez donc | 

Sahab ! monsieur, réponse employée par les gens 
de la Côte, quand ils sont appelés. 


VERSION. — Vuteni saa ! kwa nguvu. — Haya ! su- 
kumeni tupate kubimbirisha jiwe hili kubwa. — Ewe ! 
rafiki, njooni kutusayidia kusukuma mtumbwi. — Ah ! 
nyoka amefingirika kwa mguu wangu. — Bassi tena, 
wamepokea nguo zao waondoke. — Mmeshiba tena 
haya twende kwa kazi. — Je! rafiki yangu, umepata 
ugonjwa? umekonda mno. — Haya ! shibeni sana mta- 
nenepa. — Sikilizeni ati | maneno yangu. — Haya ! hu- 


Similla ! Gare ! expression venue peut-être 
de l’arabe bismillah ! au nom de Dieu, pour 
avertir de prendre garde, de se garer. 

l'utu ! employé pour dire à un enfant de ne 
pas toucher à une chose, de ne pas s'occuper de 
Ce qui ne le regarde point ; équivaut à : ne tou- 
Che pas ! laisse cela ! 

Wallahi ! véritable jurement venu du mot 
arabe signifiant : je le jure par Dieu. Ce mot, 
Souvent employé par les Arabes et les Nègres, ne 


. devrait être dit que dans le cas où il est permis 


; nl EEE, 


de faire un serment. 


Javaa nguo yako utapigwa. — Bassi ondokeni lakini 
Sikoseni kurudi kesho assubui. — Makelele ! hatupati 
UZzumgumza. — Similla punda ! similla ngombe. — Fe 
wWana wangu | nisamehee. Ewe ! fulani, lete huku 

zi vyako nivinunue. — Njoo huku ! ee wallah ! bwana. 
— Haya ! fingirisha kamba kwa nguzo ile. — Tutaon- 


doka sasa hivi ? haya twende. — Ati nimekwambia usi- 
Ungue mlango. —- Si makelele pale nje ! —— Ondokeni: 
Saa | 


DEUXIEME PARTIE 
SYNTAXE 
CHAPITRE PREMIER 
SUBSTANTIF 


Article 1. — Formation des mots. 
ÏJ.— NOMS ABSTRAITS. 


Les noms abstraits sont généralement formés 
des noms concrets ou des adjectifs qualificatifs 
correspondants, en leur donnant le préfixe de la 
6e classe. 


mtoto, enfant. utolo, enfance. 
mjalme, roi. ufalme, royauté. 
-hali, fier, sévère. | uhali, fierté, sévérité. 
-néne, 'ETOS. unenñne, £TOSSEUT. 
-ZUVL, bear. UZUY1, beauté. 


Exercice 577. 

Barika, graine du ricin. -— b:bo ma-, fruit d’acajou. 
— buyu ma-,-fruit du baobab. —- dimu, citron. — #4- 
nazi Mma-, anatlaS. — Nazt, COCO, — pamba, coton. — 
papayi ma-, papaye. — popoo, arec. — mstofele, corossol. 

VERSION. — Ndipo minanazi mingi, ukitaka nanazi, 
uchukue utakavyo. — Ubembe ipo mipamba mingi, 18 


Tr... 


II. — NOMS DE FRUITS. 


Les noms de fruits se forment du nom de l’ar- 
bre qui les produit, en retranchant tout préfixe. 
ll n’y a que ndizi, banane, qui n’est pas formé de 
hgomba, bananier. 


Mwembe, niembe, iman- embe, maembe ou embe., 
guier. mangue. 

Mhera, mibera, goyavier. peva, mapera, goyave. 

Miende, mitende, dattier. lende, datte. 


Mboga, miboga, plante qui  boga, maboga, citrouille. 
produit la citrouille. 


III. — NOMS DE PAYS. 


Les noms de pays ont généralement # pour 
préfixes. 

Ügogo, province d'Ougogo. 

Uvinza, Usagara, Uvira, Urundi, U fipa, etc. 

Les habitants se désignent en mettant les pré- 
fixes de la 1'e classe devant le radical du nom du 
Pays. 

M gogo, pl. wagogs, habitant de l'Ougogo.-- Mvuinza, 
PL wavinza, habitant de l'Ouvinza. — Mrundi, pl. 
Warundi. 


ne 


Kana minanazi kidogo huku na huku, iliyoletwa toka 
anyema, lakini mipapayi iko mingi. — Mnanazi wazaa 
lanazi moja, mpapayi Wazaa anpoper mingi. S1- 
haribu mibarika hii tutachuma mbegu zao kufanya 
Mafuta, - Mafuta ya barika dawa nzuri.- Mtatia hema 
karibu na mbuyu tupate kivuli. Utaokota mabuyu 
Atatu ao manne yaliyoanguka, tutaoyatumia njiani 
UChota maji -— Najua kusema kiswahili, niktisha 
N° 144 11 
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Le langage est désigné en mettant devant le 
radical du nom de pays le préfixe de la 4€ classe k. 

Kizungu, langage des Européens. me Kigogo, kivinza, 
hivira, hirundi, langage de ces différents pays. 

Cette forme À1 est exclusivement employée 
pour désigner le langage ; mais en la faisant pré- 
céder de la préposition -a, de, on peut s’en servir 
pour désigner tous les produits du pays. 

Mavao ya kizungu, des habits européens. 

Mikhuki ya kivira, des lances de l’Ouvira. 

Cette forme =: peut même de 1la sorte être em- 
ployée avec des noms autres que les noms de pays. 


Mavao va kifalme, des habits royaux. 


IV. — NOMS FORMÉS DES VERBES. 


Notre but ici est uniquement d'indiquer la manière dont certains 
noms en kiewabhili sont formés des verbes, afin que dans le besoin 
on ait un modele à suivre ; en kiswahili, tous les noms ne sont pas 
régulièrement formés du verbe, comme en arabe. 


19 Noms d'état ou de métier. —— Pour former 
le nom d'état, bien souvent on se contente de 
mettre devant le radical du verbe les préfixes de 
la 1re classe. 

Mfanya biashaya, un commerçant, de ku/anva. 

Muwumba, créateur, de kAuum ba. 


kufika Ujiji nitajifundisha tena kijiji na kirundi. — Wa- 


51 le mot ainsi formé ressemblait à un autre 
ayant une signification différente, on conserverait 
le kx de l'infinitif, pour éviter toute ambiguïté. 


Rulima, cultiver. mkulima, cultivateur. 


En retranchant kw, on aurait mlima, montagne. 
Quelquefois en ajoutant 72 à la fin du mot. 
Ruandika, mettre en ordre. mwandikaji, quelqu'un qui 
met en ordre, un servant. 
kusema, dire, parler. msemaji, quelqu'un qui a 
l'habitude de parler, ora- 

teur. 


D'autres fois, on change la dernière lettre en 
: ou en €. 
kupeleleza, espionner. mpelelezi, espion. 
*ungoja, attendre. mngoje, garçon, (mot à mot 
qui attend). 


Quand la finale est précédée de b, le b se change 
En y. 


TE SSSR EEE IN EN 


Mäimu mti mgumu na mzuri. — Mbibo watumika sana 

Süanya kazi nzuri, mabibo si mema.— Walichuma dimu 

dyingi wakafanya siki. — Twatumia majani ya mdimu. 
Exercice 58. 


Kicheko vi-, rire. —— mapatano, accord, accommode- 
"Ent, contract. :- mapigano, combat. -  matukano, 
Mjures paroles insultantes. — maulizo, question, inter- 

ation, -_- wmavuno, moisson. -—- mazoezo, habitudes, 
JUtumes, pratiques. — mwombayji, wa-, mendiant. 
PU ba ji wa-, voleur de profession, d'habitude. -- :'azt 

, habits, vêtements. 

ndiquer les verbes dont ces noms sont formés. 
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RkRwiba, voler. mwivi, voleur. 
hugomba, quereller. mgomtri, querelleur. 


Lorsque le verbe est terminé par ea, oa, ka 
ou {a ; ea et oa se changent en 21; ka en sh; et la 
en 52, dans les noms d'état ou de métier. 


kRutumihka, Servir. mtumishi, serviteur. 
hupika, cuire. mpishi, cuisinier. 
hkuokota, ramasser. mwokosi, quelqu'un qui ra- 


masse quelque chose. 


Quelquefois le nom d'agent, au lieu des pré- 
fixes de la 1'e classe, prend ceux de la 4€ k1-v1. 


kunyoa, raser. hinyozi, barbier. 
kuongoza, guider, diriger. hkiongozi, guide. 
29 Nom d’achon. — I,e nom d'action se forme 


en changeant la finale du verbe en 0, et mettant 
un préfixe, qui varie selon l'usage. 


RkRushona, coudre. mshono, mi-, couture. 
hutenda, agir. khitendo, mi-, action. 
huzumpgumza, converser. mazumgumzo, conversatiof; 


On peut aussi faire le nom d'action, en chat- 
geant la finale en ski, si ou 21. 


kupendu, aimer. penzi, amour. 
hRuhohoa, tousser. kihohozi, toux. 


RE PR PE 


VERSION. — Mwombaji aliyekuwa huku, yuko W&#’ 
pi ? haonekani siku hizi. — Katika ibada kicheko % 

ibaya sana. -— Fukuzeni wale, sipendi vichezo vy40 
— Warundi washika sana mazoezo yao, hawataki kuya4° 
cha. — Killa mtu apenda kufuata mazoezo ya ba 
yake.— Kiisha siku kumi yatakuwa mavuno ya mpun£8# 
— Sikiliza maulizo yangu, upate kujibu kwa hakika. 7 


d 


| 
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39 Nom de lieu. — 1;e nom de lieu se forme 
de la même manière que le nom d’action. 
Rufika, arriver. kifiko, lieu d'arrivée. 
kukoma, cesser. kikomo, fin, terme d’un 
voyage. 
Ruoka, cuire. jiko, lieu où l’on cuit, cui- 
sine. 
49 Nom d'instrument. — I,e nom d’instrument 
se forme aussi comme le nom d'action. 
kRukaan ga, tOtir. khaango, pot à rOtir. 
Rufunika, couvrir. hifjuniko, couvercle. 
Ruziba, boucher. kizibo, bouchon. 
Rufagia, balayer. ujagio, balaï. 
Rufunga, ouvrir. ufunguo, clef. 
5° Nom d'efjjet. — 1,;e nom d'effet en général 
Se forme comme le nom d'action. 
Ruandika, écrire. mwandiko, manuscrit. 
Rwenda, aller. mwendo, voyage, marche. 


Vyumbe, créatures, de Ruumba, créer, est 
formé d’une manière particulière dont il y a peu 
d'exemples. 


Tunao mtumwa mwibaji mno, haipatikani siku asipo- 
SWiba kitu. — Asema matukano tangu assubui hatta 
JOni, __ Mwite kinyozi aninyoe sasa hivi. — Sitaki 
som vi katika watu wangu, ye yote atakayegomba ata- 
puzWa mara moja. — Kwanza warabu walipoñika 
‘Ji walifanya mapigano makubwa kwa wajiji ; sasa 
Narepatana kidogo. -— Haïfai kuvunja mapatano. — 
dugu yako atavuna lini mpunga wake ? Mavuno 
YOte yamekwisha. -— Tutakapoñika kwetu uthia Wetu 
Utakoma kabisa. —— Ukiisha mshono huu utaniletea nguo 
Utakuonyesha tena mahali pa kushona. — Mwivi alii- 
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60 Noms arabes. — 1,es noms kiswahili formés 
de verbes tirés de l'arabe, ne gardent pas toujours 
les voyelles de ces verbes, mais les changent 
souvent en 4. 


RkRuabudu, adorer. tbada, adoration. 

hRusafiri, VOVAgEeT. safari, Voyage. 

hkujibu, répondre. jawabu, où majibu, réponse. 
V. — DIMINUTIFS ET AUGMENTATIFS, 


On obtient le diminutif d’un nom, en préfixant 
ki, au radical. 


ufunguo, clef. kifunguo, petite clef. 
haango, pot en terre pour hikaango, petit pot en terre 
rotir. pour rotir. 


Si le radical est monosyllabique, on lui préfixe 
R111. 


mlo, rivière. k1jito, ruisseau, petite ri- 
vière. 

mit, arbre. kijiti, petit arbre, arbris- 
seau, 


Si le nom a déjà k1:, comme les noms de la 4° 
classe, on fait le diminutif en intercalant 72 aprés 
le préfixe. 


hisu, couteau. hijisu, petit couteau. 
hifuniho, couvercle. hijifuniko, petit couvercle. 
| LE 


ngia usiku nyumbani mwangu akatwaa mavazi yangl 
into pia.… Toka Unyanyembe paka Ujiji mwendo wa $} 

u ngapi ?— Nitangoja majibu yake papahapa.— Sipen 
mtoto asemaye matukano. — Wapagazi wote wa uata 
kiongozi. 


— 16% — 


Pour les animaux, le diminutif est souvent em- 
ployé comme terme de mépris. 
ngombe, bœuf. hkigombe, un bœuf en mau- 

vais état. 

— On peut ajouter à un nom l’idée de gran- 
deur, en lui faisant suivre la règle des noms de 
la 5€ classe, c’est-à-dire en retranchant tout pré- 
fixe au singulier. 

Mfuhko mi-, sac. fuko, mafuko, grand sac. 
Mfupa mi-, os. fupa, mafupa, gros os. 

Si le nom est monosyllabique, on lui préfixe 
jt; s'il commence par une voyelle on lui pré- 
fixe 7. Quelquefois j et 71 disparaissent au pluriel. 


mlu, homme. jitu, majitu, un homme tout 
à fait grand. 

Mhe, femelle. jihe, majtke, femelle grande 
et forte. 

Nyumba, maison. jumba, majumba, très gran- 


de maison. 


S1 le nom, auquel on veut ajouter l’idée de 
&8randeur, appartient déjà à la 5€ classe, on lui 
préfixe 71. | 
Chupa, bouteille. jichupa, majichupa, grande 

bouteille, bonbonne. 


Exercice 59. 


Panda ma-, hangar, construction en paille. — banzi 
Ma-, copeau, éclat de bois, -— bweta, boîte. jama - 
Nda ma-, sorte de forte corbeille avec couvercle. — 
faanga ma-, poulet. — Auku, poule. — mjuzi wa-, 


Zard. —— sanduku, caisse, boîte, malle. —- fone ma-, 
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Ariicle 2. — Mots étrangers. 


Le kiswahili étant très pauvre en mots pour 
certains ordres d'idées, on a été obligé d’avoir 
recours aux langues étrangères. I,/arabe en a 
fourni un grand nombre ; le français, l'anglais, 
le portugais, quelques-uns. Pour s'adapter au 
génie du kiswahili, ces mots subissent généralement 
quelques légères modifications, qui cependant 
n' empêchent pas de reconnaître leur origine. Ainsi 
de wokt, temps, on a fait wakath : de kabr, tombeau, 
on a fait kaburi : de sbour, attendre, saburi : de 
barut, poudre, barut : du mot portugais caxa, 
caisse, on a fait kasha : de vinho, vin, mvinyo. Par- 
mi ces noms étrangers, les noms d'office et de per- 
sonne sont rangés dans la 5° classe. 


IWaziri, un vizir. -. mawazirt, des vizirs. 


Les autres peuvent être rangés indifféremment 
dans la 3° ou 5€ classe. La seule chose importante 


2 ———— — ——— — RS ne 


goutte. — baraza, place, soit sous la véranda, soit dans 
la maison, où les arabes reçoivent et tiennent leurs con- 
seils. 


VERSION. — Niletee kibweta kile kilicho na shanga-. 
— Tia ndizi ndani ya kijamanda kapeleke nyumbanïi: 
— Kisanduku hiki kizito sana. — Kifaranga kimoja ali- 
kanyagwa na mbuzi assubui akafa. -— Utatia vitone vi- 
tano vya dawa hili katika kikombe cha maji. — Kwettl 
wako majuzi wakubwa, huku waonekana vijuzi wa” 
dogo tu. — Umeona mabuzi waume watokao Manyema 


alors est de bien faire suivre à chaque nom les 
règles d'accord de la classe dans laquelle on l’a 
rangé. (Ce qu'il faut du reste toujours observer, 
même pour les quelques noms kiswahili pur, qui 
peuvent appartenir à plusieurs classes, comme 
nyumba, qui peut faire au pluriel nyumba ou ma- 
nyumba, punda qui peut faire punda ou mapunda.) 

Quand la 1'€ syllabe d'un mot étranger res- 
semble à un préfixe, on peut la considérer comme 
un préfixe ; ainsi : k1abu, livre, kiberi, allu- 
mette, sont traités comme des noms de la 4€ classe, 
et font au pluriel vi{abu, viberitr. 


Article 3. — Rapport de deux noms. 


Le rapport entre deux noms s'exprime par la 
Préposition -4a, qui s'accorde avec le premier nom. 


Kitabu cha babangu, le livre de mon père. 


Mais lorsqu'on veut attirer d’une manière spé- 
Ciale l'attention sur la personne qui possède, la 
Préposition DE est rendue en kiswahili par l’ad- 
Jectif possessif, et non par la préposition -a. 


or 


Wataka kassi gani kwa kikuku hiki, na vifaranga vya- 
ke ? __ Waambie asikari watujengee vibanda vinne. — 
Akafanya banda juu ya nyumba yake. -- Situpe vi- 

anzi vyako nitaviokota Lula moto. -_- [ete kibanzi 
ImOja. -— Vupo barazani. — Akafanya kibaraza nyu- 
Mbani mwake. -__ Apenda kukaa kibarazani mwake. — 
*aeni kitako barazani. — Weke pilipili ndani ya kibweta 
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Kit chakhe sultani, la chaise à l’usage du sultan, et 
non tft cha sullani, qui signifie une chaise de sultan, 
en général, et non la sienne propre. 

Après les mots arabes wadi, fils, bintr fille, 
on n'exprime pas de. 

Wadi Omar, le fils d'Omar. 

Binti Mohamed, la fille de Mohamed. 


CHAPITRE II 
ADJECTIFS 


Article 1. — Différentes manières de rendre 
l'adjectif. 


En comparaison du français, le kiswahili est 
très pauvre en adjectifs. Il y a plusieurs manières 
de rendre les adjectifs et attributs français qui 
n'ont pas de correspondant. 


Sn 


Kile cha bati. __ Niletee kichupa nikupe dawa ya kifwa 
— Ndugu yangu amenunua jana ngombe jike mzufi 
sana. —- Sitaki kibuzi kama huyu, lete mwengine mzufil. 
— Nunue vijamanda viwili kama hiki. -- Katika uf4 
tia vibanzi vitatu -- Kijiko kitatosha ache mwiko. — 
Una nini kifukoni mwako ? Kifupa chataka kutoka 
mkononi mwangu. — Hatukujenga, tumefanya maba” 
nda tu manne, — Kwetu migini yako majumba mengi 
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I. — On peut les rendre par le verbe neutre 
Correspondant ; ainsi: les fatigués restèrent, se 
tourne par : ceux qui étaient fatigués restèrent. 

Nguo hizi zimehauka, ces étoffes sont sèches. 

Ingize nyumbant nguo, zilizohauha rentre dans la 
maison les étoffes sèches (qui soft sèches). 

Mitu amechoka habisa, homme très fatigué (est très 
fatigué). 

Waliochoka walisalia nyuma, les fatigués restèrent 
derrière. 


II. — Souvent, on a recours à un substantif 
avec la préposition -a. 

Mtu wa ahili, un homme intelligent (d'intelligence). 

Mtu wa haki, un homme juste. 


III. — On se sert de kuwa na avoir, ou de enyn, 
Où 2#y1, qui signifie : ayant, qui possède, possesseur. 

Ngozi ya chui inayo madoadoa, la peau du tigre ta- 
Chetée. 

Lete jiwe linalo mviringo, apporte une pierre ronde. 

Mtu mwenyi mali, un homme riche. 

Mitu mwenyi nguvu, un homme fort. 


Exercice 60. 


A fra, santé, bonne santé. — chongo, privation d’un 
Œil. —— choyo, avarice — fuga ku-, réduire à la domes- 
ticité, apprivoiser. — kheiri ou heri, bonheur. — kigon- 
80, bosse (d'un bossu). — nyohka ku-, être droit. — po- 
toka ku-, être tordu. — taka, saleté. — uvurungu, creux, 
Cavité. 

VERSION. —- Msilete miti iliyopotoka. — Nguzo zote 
Za nyumba yake zimenyoka kabisa. —- Nimeona kwa 
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NoTA 19. — Quelques adjectifs se forment du 
verbe, en changeant la finale a en fu ou vu ; les 
verbes terminés en ka et za, changent ka et za, 
en vu. 51 la lettre qui précède «4, est une con- 
sonne, on forme l'adjectif de la forme applicative. 
Kuharibu, détruire. Haribifu, destructif. 
kukamiliha, se perfection-  kamilifu, complet, parfait. 

r1er. 
kutimilia, se compléter. limilifu, complet. 

NOTA. — 20 Enfin on emprunte plusieurs ad- 
jectifs à l’arabe ; mais ces adjectifs restent inva- 
riables, et ne suivent pas les règles d'accord. 


Ghali, cher. hisu ghali, un couteau cher. 
matunda ghali, des fruits 
chers, 
Safi, propre. kipRo, safi, une petite cuiller 
propre. 


meno safi, des dents propres. 


Article 2. — Comparatifs et superlatifs. 


En .kiswahili, les comparatifs et superlatifs se 
rendent, comme en français, par les adverbes 
plus, moins, aussi, très, fort, placés après l’ad- 
jectif, ou par une périphrase. 


sultani chui aliofugwa tangu zamani._ Mwenyi kigongoO 
alipita huku jana akaimba akacheza, tukacheka sana. -- 
Haïfai kumchekea mwenyi kigongo. -_ Ulaya nali- 
kuwa mwenyi afia. -- Mwenyi mali siye mwenyi herl- 
Ukiona kama kikombe kimejaa siongeza kumwaga maji- 
— Mibuyu yote ina uvurungu. -_ Kule mlimani yakO 
mawe ya uvurungu. -— Sijaona mtu wa choyo kamä 
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I. Comparatifs. — Aussi, autant, égal à, se 
rendent par vile ville, sawa sawa (égal, pareil, 


semblable). 

Leo mkhubwa sawa sawa na Karoli, Iéon est aussi 
grand que Charles. 

Kisu hihi vile vile na kile, ce couteau-ci est pareil 
à celui-là. 

Dans ces phrases, que, à, du français se tra- 
duisent par na. 

— Plus, mieux, se rendent par 24yidi, ou par 
kuliko ; après zayidi, que se rend par ya ; après 
kuliko, il n'est pas rendu. 

Un peu plus se rend par punde. 

Ll'abora mgi mhubwa zayidi ya l'j172, Tabora est une 
ville plus grande que Oujiji. 

Myefu zayidi, plus long. 

Mti mrefu punde, un arbre un peu plus long. 

Miti mfupi punde, un arbre un peu plus coutt. 

Kisu hihi khihali huliho hile, ce couteau-ci coupe mieux 
Qué celui-là. 

Mzigo huu mzito kuliho ule, ce fardeau-c1 est plus 
lourd que celui-là. 

Kulihko signifie : où il y a, et le sens des der- 
Mers exemples est : ce couteau-ci est coupant 
Où cet autre est ; c’est-à-dire : près de cet autre, 


ÿule jirani wetu. — Kwetu husema : kama mwenyi 
igongo, ndiye mtu wa akili — Endeni kufua nguo 
Zenu zina taka kabisa mno.— Simsadikie mwenyichongo. 
— Oshe kikombe hiki kina taka sana. — Palikuwa na 
Mtu mwenyi choyo, akawa na mali mengi, akaonekana 
ama masikini. -— Mtu mwenyi choyo hapati kuwa 
Na heri, _— Mtu wa uwongo hasadikiwi na watu. — 


par rapport à cet autre. S'ilest coupant par rapport 
à cet autre, il est plus coupant que lui. De même, 
ce fardeau-ci est lourd auprès de celui-là : en com- 
paraison de celui-là ; dès lors il est plus lourd. 

La comparaison peut encore s'établir à l’aide 
des verbes kupila, surpasser, kuzidi, augmenter. 
Moins se rend par kupungua, diminuer. 

N'yumba M1 yapita ile, cette maison-ci surpasse celle-là. 

Chui ndiye hodart apita mbwa, le tigre est plus fort 
que le chien. 

Mwembe huu umezidi, na ule umepungua huzaa mwaka 
huu, cette année-ci ce manguier a plus rapporté, et 
cet autre moins, sous-entendu, que l’année dernière. 


II. Superlatif. — 19 Ie superlatif relatif peut 
être rendu par l'adjectif à sa forme simple, pris 
dans un sens absolu. 

Nani hodari ? quel est le plus fort (mot à mot: le- 
quel est fort ? sous-entendu, au milieu de vous). 

Mapera mema va wapi ? où sont les meilleures go- 
yaves ? 


TE — —— 


Mtu huyu mtu wa kweli, hajui kabisa kusema uwongo. 


— Mpinijwa mkuki wako umenyoka vyema. — Pembe 
zangu Zzote zimepotea mtoni. Tutakamata nyama 
wa mwitu na tutawafuga. - Mabata ya mwitu si ma- 
nono. — Nimefuga njiwa wa mwitu wanne 


Exercice 61. 


Antka ku-, étendre au soleil pour sécher. —- hatart, 
danger. — kizingiti vi-, seuil, marche à l'entrée d’une 


porte, chute, cascade dans une rivière, —— ymarisaw, 


wi lu 


On peut encore employer les expressions don- 
nées plus haut pour le comparatif, mais en indi- 
quant que la qualité est possédée à un plus haut 
degré, non pas en comparaison d’un ou de plu- 
Sieurs, mais en comparaison de tous, et. dès lors 
à un degré supérieur. 

Kisu h1k1 hizurt kulihko vyote, ce couteau-ci est plus 
beau que tous les couteaux, c’est-à-dire est le plus beau. 

Mbwa huyu kwa ukali apita wote, ce chien est plus 
méchant que tous les autres, c'est-à-dire est le plus 
méchant. 


29 Le superlatif absolu se rend en ajoutant à 
l'adjectif, sana, kabisa, très fort. 

Kasha khubwa sana, une très grande caisse. 

Mbwa mhali sana hkabisa, un chien tout à fait méchant. 


Article 3. — Adjectifs indéfinis. 


Les adjectifs et les pronoms indéfinis français 
N'ont pas de correspondant en kiswahili ; voici 


la manière de les rendre : 
2 PNR ER EL 
Plomb de chasse. — njiwa man ga, pigeon domestique. — 
"Yamaa ku-, se taire. —  sauti, voix, ton. -- shindilia 
4-, presser, charger un fusil. —- {umbako, tabac. — tundu 
PL. fundu ou matundu, trou, cage, nid. 
VERSION. -- Njiwa wa mwitu wakubwa kuliko njiwa 
anga. — Mtu huyu ana sauti kubwa apita watu wote 
Wa mpgi, asikiliwa toka huku paka mto kule, — Tumba- 
ko hii ya kibembe nzuri sana yapita tumbako zote., — 
tafanya tundu nyingine mbili kubwa kuliko hii. — 
lishindilia bunduki yake vile vile na jana, ikapasuka 


Bunduki kabisa, — Anike kanzu hi ngema sana vile 
€ na nguo nyingine. — Utanunua marisau ndogo. 


— Aucun, se rend par une négation. 

Aucun homme n'est entré ici, Lakuingia mitu humu. 

Qu'aucun animal ne passe ici, astpite huku nyvama 
yeyote. 


— Certain, adjectif indéfini, se rend par -"0- 
ja, qui s'accorde. 

Un certain homme, #40 mioja. 

Un certain Jour, s2ku moja. 


Certain, au pluriel, se rend par -2ngine ou ngine, 
qui s'accorde en prenant le préfixe du nom ; ou par 
baazn ya, plusieurs ; ou bien on ne le rend pas du 
tout, ou mieux encore on tourne par : 1l y a. 

Certaines gens se plaisent à faire fâcher leurs com- 
pagnons, walu wengine wapenda kuwachukiza wen- 
zao, Où wako, ou huna walu wapendao, etc. 

Certaines gens n'aiment pas les papayes, bauzi ya 
watu hawatahki mapapayi ou bien: HIVatu hawapendi 
mapapayi. Wako où huna watu wasiopenda mapapayt. 
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punde na hii, na nyingine nene punde. Mashua hi 
tulivoinunua jana yapita yetu. Njiani ya Uvinza 
sasa hatari kuliko kwanza. Nani ana sauti kubwa ? 

Toeni zayidi sauti.  Utapata mbele vizingiti kubwa 
zayidi ya hivi. Tukakuta kizingiti kimoja kikubwa 
sana kabisa. — Ikawa hatari kubwa sana. — Nikauliza 
nani hodari nimshinde, wakanyamaa. -— Kujua ku- 
nyamaa kugumu kuliko kujua kusema. — Kisu kizurt 
ki wapi ? nikinunue. -- Tumbako yako ngema kuliko 
yangu. —_ Mtoto wangu apita wenzake wote. — Wali- 
pata hatari kubwa sana kabisa. — Ndui ugonjwa mbaya 
sana kuliko ugonjwa zote. — Majembe ya Uhha mema 
zayidi ya majembe ya Uvira. 
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— Chaque, se rend par ktlla invariable, qui se 
place toujours devant le nom auquel il se rap- 


porte. 


Killa mtu, chaque homme. 

Killa kitu, chaque chose. 

— Même, signifiant : semblable, égal, se rend 
par vile vile, sawa sawa. 

Ces deux frères ont les mêmes habits, ndugu hawa 
wawili wavaa nguo vile vile. 

Ces deux enfants sont de la même grandeur, watoto 
hawa wawili warefu sawa sawa. 


Dans les autres cas, et lorsqu'il est joint aux 
pronoms personnels, moi, toi, lui, etc. : moi- 
même, lui-même, eux-mêmes, etc., il se rend par 
renyewe, qui s'accorde avec le nom, en prenant 
la syllabe caractéristique de la classe de ce nom, 
Sauf au singulier de la 1'é, de la 2€ et de la 6€ 
Classe, où il prend le préfixe du nom. 
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Exercice 62. 


Formali, vergue. — gala, magasin. — gereza, fort, 
son. — hkiinga vi-, tison, morceau de bois allumé 
“un bout. — mlingote mi-, mât. — nyongo, bile. — 
’angi, couleur, peinture. — shuruli, affaire, occupation. 
— samant, prix, Valeur. — zabunt ku-, offrir un prix 


Pour acheter un objet. 


THÈME. — J'ai une grande occupation aujourd’hui ; 
Ju’'aucun bruit ne se fasse auprès de ma chambre. — De- 
Main je n'aurai aucune affaire. — Aucun n’a offert de 
Prix après vous. — Aucun homme n'est resté dans la 
son. — A Oujiji, chaque maison a son magasin. — 


- “ertains bateaux ont de très longues vergues avec de 


‘ 


N° 144 12 


Ir*pers. Moi-même mimi mwenyewe 
Nous-mêmes sisi wenyewe 
2 — Toi-mêème wewe mwenyewe 
| Vous-mêmes nyinyi wenyewe 
‘ Le Lui-mêéme yeye mwenyewe (mtu) 
3 — CL. |  Eux-mêmes 40 wenyews (watu) 
de | Lui-même (huu) mwenyewe imti) 
De | Eux-mêmes fhiil yenyewe {mili) 
ge Lui-même (hii) yenyewe (ngoma) 
ù | Eux-mêmes (hiz1) zenyewe (ngomu) 
Le | Lui-même fhikts chenyewe hisu) 
7 y Eux-mêmes fhivi) vyenyewe [visu ) 
se — | Lui-même fhili) lenyewe ftawi) | 
Eux-mêmes [haya) yenyewe (matawi) 
Be Lui-même fhuu) mwenyewe [wembe) 
Ro Eux-mêmes (hizi) zenyewe myembe) 
7 — Lui-même fhapa) penyewe [mahali) 
8e — Lui-même fhuku) kwenyewe fhufa ) 


re 474 


Mimi mwenyewe nitakwenda, moi-même j'irai. 

Wewe mwenyewe utakuja, toi-même tu viendras. 

Sisi wenyewe lumejenga, nous-mêmes avons bâti. 

Le même homme est revenu, miu yule mwenyewe 4° 
meyudr. 

Les étrangers eux-mêmes aiment ce pays, wagent 
wenvewe watipenda inch hr. 


— Nul, se rend par une négation. 


Nul souci, hapana uzia. 
Je n'ai nul souci, sina uzia. 


NE 
grandes voiles. — Aucun bateau n’a un mât aussi 1028 
que le mien, — Apporte le tison même. — Moi-mêtmé 
j'ai éteint les tisons. — Iui-même a été malade et 4 
vomi beaucoup de bile. — C'est la bile même qui vous 
rend malade. — Les couleurs mêmes sont parties. AU” 
cune couleur n’est restée. — J'ai acheté plusieurs étoffes 


de couleur. — Dans toute la ville, aucun magasin n'€ 
aussi grand que le mien. — I1 n’y a nul danger sur cette 
route.” — Ils se battent depuis trois jours, et aucun ho 
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— Plusieurs, dans le kiswahili correct, se rend 
Par baaz ya ou akali ya. 

Plusieurs personnes sont passées dans le chemin, ahkali 
Ya watu (ou baazt va watu) wamepita njtant. 

Dans le langage, plusieurs est souvent omis, 
Où bien 1l est traduit par -1ngine, qui s'accorde 
Comme les adjectifs qualificatifs, ou bien encore 
Par ing, beaucoup, qu'on atténue par un autre 
terme quelconque. 

Plusieurs personnes sont passées dans le chemin, watu 
Wamefpita njtant. 

Cette nuit, j'ai vu plusieurs hyènes, usiku huu ni- 
Meona fist wengi, lakini si wengi sana ; on pourrait aussi 
dire : nimeona fisi, si wengi. 

— Quel, signifiant quelle sorte, se rend par 
&ani, qui reste invariable, et se place après le 
Substantif. 

Miu gani ? quel homme ? 

Kitu gan: ? quelle chose ? 

Quel, signifiant lequel, se rend par -pi, auquel 
On préfixe le pronom personnel sujet en rapport 
Avec le nom ; il suit le substantif. 


ne. : 


… Me n'est encore mort.— Et un homme inscrivait le prix 
€ Chaque chose. — Je ne connais pas le prix de chaque 
Loffe.—— Aucune affaire ne m'empêchera de partir après- 
demain. — Plusieurs couleurs sont très belles. —— Nul 
_ a encore été enfermé dans la prison. — Chaque jour 
p, ses occupations. — Cet homme n’a aucun soin de son 
- ateau ; son mât et sa vergue ont été volés, et même 
: ©S bancs ont été pris. 
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Mtu yupi atakayekuja nami ? quel est l’homme qui 
viendra avec moi ? 

Kisu kipi ? quel couteau ? 

Kasha lipi ? quelle caisse ? 

Nyimbo zipi ? quels chants ? 


— Quelque, quel que, quelconque, se rendent 
par les pronoms relatifs suivis de -ofe, qui s’ac- 
corde en prenant la syllabe caractéristique de 1a 
classe du nom. 

Fn quelque lieu que vous soyez, je vous trouverai, m4- 
hali popote utakapohuwa, nitakupata. 

Quelque riche que vous soyez, vous mourrez, wkiwa 
na mali yoyote, utakufa. 

Quelle que soit votre force, vous serez malades, #- 
kiwa na nguvu vVoyote, ulaugua. 

Amenez-moi un homme quelconque, niletee mtu ve- 
vote. 

Quelque, signifiant : un ou plusieurs, ne 5€ 
rend pas. 


Quelque sot x brisé ce manguier, mpumbafu ameu- 
vunja mwcmbe huu. 
# 4 | | . C] 
— ‘l'el, se rend par fullani. 
Tel homme, #iu fullani, 

Tel iour, s2ku fullant. 
A 
Exercice 63. 

Joho, étoffle de laine. -—- ymjakazi, wa-, femme 
esclave. —- hasasi, vengeance. koleo, ma-, tenailles; 
pinces. — hk00, ma-, gorge, gosier. -_- manjano, safran. — 
mlego, mi-, piège, trappe. -- mindo, mi-, sorte, espèce. 
mlwana, wa-, jeune esclave.  samanti, outils, instruments 
machine. 


L 


Tel, signifiant : semblable, pareil, se rend par 
Vile vile, sawa sawa, ou par hkama, comme, de 
même. 

Tel père tel fils, mwana ni vile vile na babaye. 

Je vous rends vos ustensiles tels quels, nakurudisha 
Vyumbo vyako vile vile. 

Tel, signifiant : si grand, se tourne par l’ad- 
Jectif grand. 

Sa charité est telle, qu’il donne tout son bien, wka- 
Yimu wake mhkubwa ,atoa mali yake vote. 

— ‘JTout, signifiant la totalité, se rend par -ote, 
Qui s'accorde comme il a été dit plus haut. 

Tous les hommes mourront, watu wote watakujfa. 

Tout, signifiant chaque, se rend par ka. 


Faites l’aumôûône à tout homme qui vous demandera, 
Rilla mtu atakayekwomba, mpe sadaka. 


THÈME. — Quelle étoffe voulez-vous ? — Deux de mes 
Esclaves sont venues, laquelle achèterez-vous ?-— Quelle 
St la plus forte ? ——- Quelle est la plus grande ? — Vous 
Voyez ces jeunes esclaves, lequel vous donnerai-je ? — 
Quel dyoho prendrez-vous ? en voilà de trois espèces, 

u noir, du rouge, et du noir et rouge ? — Quels pièges 
avez-vous pour prendre du poisson ? — Quels pièges 
Ont les Wajiji pour prendre du poisson ? — Avec de tels 
Outils, vous ne pouvez pas faire un beau travail. — Quels 
Que soient vos outils, vous ne pourrez pas faire un ba- 
au comme ceux d'Europe.— Quelle vengeance voulez- 
Vous avoir ? Une vengeance quelconque.-— Vous choisi- 
Tez tout le safran, et vous mettrez de côté tout morceau 
Un peu gros ; et tout le reste vous l’écraserez.— Quelles 
Enaïilles ont les ouvriers à Oujiji pour travailler le fer ? 
— Ils ont des tenailles telles que les nôtres. Mais ils ne 


Tout le jour, se rend par mchana kuchwa où 
hulwa ; toute la nuit, par usriru kucha où kutra. 
Kucha signifie le lever du soleil, et ku:hwa, le 
coucher du soleil : le sens est donc alors : la nuit 
jusqu'au lever du soleil, le jour jusqu’au coucher 
du soleil. 

Il voyagea dix jours de suite, jour et nuit, al/isafirt 


sithku kumi mchana na usihu hutwa hutia. 
J1 dort tout le jour, analala mchana kutwa. 


CHAPITRE III 
PRONOMS 


Article 1 — Pronoms personnels. 


1.-— DE L'EMPLOI DU PRONOM PERSONNEL RÉGIME: 


10 Régime direct. — Le pronom personnel 


régime s'intercale généralement dans le verbe, 
quand le régime direct de ce verbe est déterminé ? 
il s'intercale toujours, quand un démonstratif 
accompagne ce régime. 


L 7 
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travaillent pas tout le jour nitousles jours.- Quelcharbof 
ont-ils ? -- Ils ont du charbon de bois. -— Quelle sorte 
d'outils ont les ouvriers pour faire les bateaux à Oujiji? 
Sa force est telle qu'il peut porter quatre hommes. — 
Quelle maladie a votre frère ? — Il a la gorge tou 
enflée ; il ne peut ni manger ni parler. — Je ne sais qué 
insecte l’a piqué hier à la gorge. — Nous avons mare ns 
hier tout le jour et toute la nuit. 
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Amepiga mtu, il a frappé un homme, 

Amembiga mtu, il a frappé l’homme. 

Utakata mti, tu couperas un arbre. 

Utaukata mti, tu couperas l'arbre, 

Amempiga mtu huyu, il a frappé cet homme. 

Akaukata mti huu, il a coupé cet arbre. 

Alimpiga yule, il frappa celui-là. 

Ataukata ule, il coupera celui-là (fi). 

Alimpiga nani ? qui a-t-il frappé ? 

On intercale aussi le pronom régime dans les 
phrases comme celles-c1 : 

Namjua akaapo, je sais où il demeure. 

Sihumjua ameondoha, je ne savais pas qu'il était 
Parti. 

Alimfunga mikono, il lui lia les mains. | 

Utauhata matawt, tu lui couperas les branches (en 
Parlant d’un arbre). | 

20 Régime indirect. — J,orsqu'en français le 
pronom personnel est régime indirect, il se tra- 
duit en kiswahili par les mêmes pronoms que le 
tégime direct, mais le verbe est mis à la forme 
applicative. 

IWamenileta huhku, ils m'ont apporté ici. 

Wameniletea barua, ils m'ont apporté des lettres. 


a 


Exercice 64. 


Chanja hu-, couper, tailler, vendre. — hkarasa, petite 
dent d’éléphant. -— kisusi, vi-, pan le plus étroit d’un 
toit à quatre pans. —— kiuno vi-, reins. -— maki, épais- 
Seur, consistance. — paa ma-, pan le plus grand d’un 
toit à quatre pans. — sermala, charpentier. —— fema 
Rku- mate, cracher. — tongoza ku-, séduire. — upindo, 


Pindo, ourlet, pli. 
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NoTA 1. — On ne doit pas intercaler dans le 
verbe deux pronoms personnels régimes, l’un 
régime direct, et l’autre régime indirect. On n€ 
dira donc pas : 

Ameziniletea (barua), il me les a apportées (les let- 
tres) ; mais on pourra dire : amezilela hwangu, il les 4 
apportées chez moi, ou à moi; ou bien ameniletea h120, 
il m'a apporté elles. 


NOTïrA 2. — Quelquefois par emphase, outre le 
pronom personnel régime, on ajoute après le 
verbe, la forme isolée du pronom personnel. 


Nakuchukia wewe, je te déteste toi. 
Anipenda mimi, il m'aime moi. 


On peut aussi pour la même raison, mettre 
devant le verbe comme sujet, la forme isolée du 
pronom personnel, quoique le pronom personnel 
sujet soit déjà joint au verbe. 

Mimi nakupenda, moi je t'aime. 

TT 


THÈME. — Tu chercheras un charpentier pour répa- 
rer mon bateau. -— Il a amené le charpentier. — Savez- 
vous où demeurele charpentier ? -— Je ne savais pas 
qu'il avait commencé le travail. — J’enverrai des hom- 
mes couper du bois pour le feu, — Vous coupe'ez Ce 
bois-ci.— Ils prirent une tourterelle et lui coupèrent la 
tête. —— Il a séduit la femme de son frère, lui a lié les 
pieds et les mains et l’a emportée. —— Il a frappé moñ 
rère aux reins avec sa lance. — Ie tailleur a-t-il coustu 
l’ourlet de mon pantalon ? — Tu déferas l’ourlet de mor 
gilet. — Avez-vous vu l'épaisseur dela planche ? — 
Vous réparerez le pan de devant de notre maison, le 
pans des deux bouts, vous les laisserez tels quels. — °4 
maladie est de cracher toujours et partout. — Où sont 
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II. — PRONOMS PERSONNELS RENDUS EN KISWA- 
HILI PAR D'AUTRES PRONOMS. 


19 Avec la préposition na, les pronoms, lui, 
elle, eux, elles, se rapportant à des êtres inani- 
més, se rendent par les pronoms relatifs ; il en 
est de même avec ndi à l’affirmatif, et 52 au 
négatif. | 

Avec lui (le couteau) nacho (kisu), avec elle (la bran- 


che) nalo (law), avec eux (les rasoirs) nazo (nyembe), 
etc. 


20 Jes pronoms personnels : moi, toi, lui, elle 
nous, vous, elles, eux, régimes d’une préposition 
se rendent par les pronoms possessifs -angu, ahko, 
etc., et s'accordent avec la préposition, comme 
si elle était un substantif de la 3€ classe. 


N'yuma yangu, derrière moi. Katikati yenu, au milieu de 


N'yuma yako, derrière toi. vous. 

M bele yake, devant lui. Kwa sababa yao, à cause 
Juu yake, sur lui ou elle. d'eux. 

Chint yake, sous lui ou elle. Chini: vao, sous eux. 

M bali yetu, loin de nous. Juu vao, Sur eux. 


PR SE PE PR RE PRET PS SE 


les deux petites dents que j'ai achetées ? — Mon esclave 
te les portera. — Moi je n’achète pas de petites dents. 
— Je charpentier n’a-t-il point oublié ses outils ? il les 
a apportés avec lui, — Voulez-vous du safran, j'en ai 
apporté avec moi ? 
Exercice 65. 

Ezehka ku-, couvrir (un toit). — funza ku-, instruire, 
enseigner. — meza kRu-, avaler. — mwanafunzi wa-, 
disciple, apprenti. — yuhka ku-, sauter, voler. — simi- 
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NOTA. — Avec kwa signifiant chez, le pronom 
personnel est rendu par le pronom possessif, qui 
se joint à la préposition. 

Kwangu, chez moi. Kwake, chez toi, etc, 

3° Moi, toi, lui, elle, nous, etc., joints à l’ad- 
jectif seul, se rendent par les adjectifs possessifs, 
qui s'accordent avec peke (seul), comme s'il était 
un nom de la 3° classe. 


Moi seul, pehke vangu. Nous seuls, pehe yelu. 
Toi seul, peke vako. Vous seuls, peke venu. 
Lui seul, peke yake. Eux seuls, pehe yao. 


49 Moi, toi, lui, etc., joints à même, se rendent 
par les pronoms personnels isolés, mimi, etc. 
(mimi mwenyewe, moi-même), quand il s’agit 
d'êtres animés. S'il s’agit d'êtres inanimés, où 
bien si moi-même, toi-même, etc., sont accom- 
pagnés d’un nom, le pronom personnel n’est pas 
rendu ; on n’exprime que même -enyewe, qui 
s'accorde avec le nom exprimé ou sous-entendu. 

Mimi mucnyewe nilaondoka, moi-même je partirai. 

Babangu mwenyewe atakuja, mon père lui-même 
viendra. 

Matawr yenyewe yatakatwa, les branches elles-mêmes 
seront coupées. 


hisha hku-, diesser, lever, Criger. sindihiza ku-, ac- 

_ Compagner quelqu'un une partie du chemin, reconduire. 
— songa hu-, étrangler, serrer. — sumbua ku-,ennuyerf, 
tracasser, troubler. -— fafuna ku-, mûâcher, ronger, 
manger. 


VERSION. —— Mimi mwenyewe ntaezeka mapaa Yä 
nyumba yangu, wewe utaezeka visusi. — Watu wangu 
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Moi-même, toi-même, etc., se rendent encore 
par nafsi ou nafusri suivi de -angu, -ako, etc. 
qui s'accordent ; où par "0yo, suivi aussi de 
-An pu. 

Nafst yangu, moi-même. 

Vous aimerez votre prochain comme vous-même, Ufa- 
benda j1rant yako khama nafsi yakho. 

59 En, dans ces phrases : s’en aller, allons- 
nous-en, etc., se traduit par le pronom possessif, 
auquel on donne invariablement pour préfixe la 
lettre z. 

T'wende zetu, allons-nous-en. 

Walikwenda zao, ils s’en allèrent. 

Ende zaho, va-t'en. 

Endenr: zenu, allez-vous-en. 


Article 2. — Pronoms relatifs. 


DE L'EMPLOI DU PRONOM REÉLATIF. 


Nous avons vu plus haut, au pronom relatif, 
et à l’article du relatif joint au verbe, la manière 
dont s'emploie généralement le relatif. 


wameezeka vibanda vyao peke yao. — Mtu huyu ame- 
funza mafundi yote ya mgi. — Mwanafunzi huyu peke 
yake asalia sasa kwangu, apate kujifunza. — Akaja 
mwenyewe kunisindikiza. — Kae nyuma yangu usinita- 
ngulie. — Pita mbele yangu unionyeshe njia. — Ndugu 
yangu hataki kukaa peke yake, asumbuka. — Mwana- 
mke huyu mbaya sana amesonga mwenyewe watoto 
Wake wawili. — Meza dawa hïi mara moja, usipoita- 
funa, hutaona uchungu wake. — Dawa hii chungu sana 


| à 


ms EU 2 


I. Lorsque le sujet du verbe est nant ? qui ? 
ou bien le pronom relatif accompagné de -ofe, 
il faut intercaler le relatif dans le verbe. 

Nani anayehkuja ? qui vient ? (mot à mot qui (est) 
qui vient) ? 

Yevote aliyekwambia, quiconque t'a dit ? 

De même, après l'adjectif -p2 ? quel ? il faut 
intercaler le relatif dans le verbe. 


Mtu yupi atakhayentifuata ? qui me suivra ? 
Matunda yapi uyapendayo ? quels fruits aimez-vous ? 


II. Le relatif révcime indirect se traduit abso- 
lument de la même manière que le relatif régime 
direct ; mais le verbe se met à la forme applica- 
tive, à moins cependant que la préposition qui 
joint le régime au verbe ne soit contenue dans 
le verbe à sa forme simple. 

Aimène l’homme que tu as frappé, lete mtu ulivempiga 
(ye, régime direct). 

Améêne l’homme à qui tu as fait des reproches, ete 
mtu uliyemtolea uhali (ye, régime indirect.) 


a 


Stitaki. — Mwanafunzi peke yake hapati kufanya kazi 
hi. — Nitakaa naye, nitamfunza mimi mwenyewe. — 
Kiïisha kuezeka mtakwenda zenu. - Twende zetu, nasu- 
mbuka huku. — Wakaja nyuma yake wakampiga kiu- 
noni. — Babangu mwenyewe atawasindikiza. — Wali- 
kusanyika sokoni wakasimikisha hapo mlingote. -— Ha- 
pañna buddi Kuzipiga ndege hizi toka mbali, ukitaka 
kuzikaribia mno zitaruka.-- Nimesahau bunduki vangu, 
ningalikuja nayo ningalipiga ndege, nyingi zimeruka 


mbele yangu. —— Nakwenda zangu njoo kunisindikiza 
kidogo. —— Enda zako mimi sitakusindikiza. -— Utaweka 


chungu si juu ya meza lakini chini yake 
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Voici le bateau dont j'ai pris soin, ndio mtumbwi huu 
nilioutunza (tunza signifie prendre soin de). 

III. Quand le relatif est régime circonstantiel, 
on le joint au verbe sans exprimer la particule 
circonstantielle. 

Kisu ulichohatia nyama kihko wapti ? où est le couteau 
avec lequel vous avez coupé la viande ? 

Ndiyo njia tuliokuja, c'est là le chemin par lequel nous 
sommes venus. 

Nora. — On évite le plus souvent l'emploi du 
relatif comme régime, et on le remplace par une 
autre tournure. 


Articie 3. — Pronoms indéfinis. 


Les pronoms indéfinis n’ont pas de corres- 
pondants en kiswahili, sauf quelques-uns ; ils 
doivent être rendus par des équivalents, ou des 
périphrases. 

—— Autrui, se rend par wangine, les autres, ou 
jirani le prochain. 


Exercice 66. 


Ajiri ku-, louer, engager (des ouvriers, etc.). — ari- 
fu ku-, informer, apprendre à quelqu'un. eleza ku-, 
expliquer, éclaircir iva ku-, être mûr tout à fait, 
être cuit. fukua ku-, creuser un petit trou comme 
pour mettre un poteau. —- hkama hu-, traire. — mea 
ku-, croître, grandir (en parlant des plantes.) — nauli 
ku-, louer un bateau. - pinga ku-, parier. — uyjira, 


gages, solde, prix d'un travail. 
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Usiwafanye wangine lolote usilolitaka wakufanhye, ne 
faites pas à autrui, ce que vous ne voudriez pas qu'il 
vous fût fait. 

— Chacun, se rend par k1la, suivi du nom 
qu'il représente. 

Chacun prit son paquet et partit, hkz//a miu alichu- 
kua mzigo wakhe, akaondoka. 

— On, s'exprime souvent par le temps imper- 
sonnel Au. 

Uvinza kupiga tembo, à l'Ouvinza, on tue des élé- 
phants. 

Usiku kucha husihia makelele makubwa, toute la nuit 
on entend de grands bruits. 

On, est quelquefois traduit par la 3° personne 
du pluriel, en sous-entendant walu (les hommes.) 


Wasema, on dit. 


Lorsque on ne peut être traduit de la sorte, 
on a recours aux tournures suivantes : 


THÈME. — Quiest-ce qui a apporté ces fruits qui ne 
sont pas mûrs ? — (Jui est-ce qui pourra traire la va- 
che ? -— Quiconque voudra la traire aura la moitié du 
lait. — Qui est-ce qui pourra expliquer mes paroles à 
cet homme ? — Quels sont les hommes que vous avez 
engagés ee matin ? — À Oujiji on loue les bateaux très 
cher. — J'ai engagé dix rameurs, chacun recevra comme 
paye deux dotis. — Quelqu'un pourra-t-il m'expliquef 
ce que demande cet étranger ? — Quelqu'un m'a appris 
que tu as battu ta femme hier. — On dit que les Wajiji 
sont de bons rameurs. — Qui est-ce qui veut parier 
avec moi ? — Quelqu'un a parié que les lettres arrive- 
raient demain. — Qui est-ce qui a creusé ces trous ? ils 
ne sont pas assez profonds. — On a creusé tous les 


E . 
as 
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On frappe à la porte, miu anabisha mlangoni, (ac- 
tuellement.) 

On ne trouve pas le bonheur en faisant le mal (tour- 
nez : celui qui fait le mal ne trouve pas le bonheur). 
afanyaye vibava, hapati raha. 

— Quelqu'un, se rend par miu (un homme) 
OU par "mMmOJa, un. 

Que quelqu'un vienne, mmoja aje. 

Quelqu'un vous appelle, miu anakwita, ou mieux 
unakwitwa (tu es appelé). 


Quelques-uns, se rend par -ngine, qui s'accorde 
avec le nom. 

Quelques-uns sont partis, wangine wameondoka. 

Quelques-uns sont brisés, (visu couteaux), vingine 
vimevunitkha. | 

— Quiconque, est traduit par yeyote. 

Quiconque t'a dit cela est un menteur, yeyote aliye- 
hkwambia maneno haya, ni mwongo. 

— L'un, se rend par -moja, l’autre par -ngine, 
qui prennent l'accord. 

Prends l’un et laisse l’autre (couteau), chuhkue kimo- 
ja, haache hingine(kisu). 


trous pour les poteaux de la maison. — J'ai engagé vingt 
hommes pour faire des briques ; quelques-uns ne savent 
pas du tout travailler. — Trouve-t-on des bananes mü- 
res au marché ? — Dans deux jours on ne trouvera plus. 
de bateaux à louer. 


Exercice 67. 


Aga ku-, prendre congé. —- amkiq ku-, saluer. — 
Chanua ku-, pousser des feuilles. — hkama ku-, démé- 
Nager. — kana hu-, nier. — het hu-, s'asseoir, rester. 


— pakia hku-, charger un bateau. — pofuka khu-, deve- 
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Mmoja alikimbia, mwengine alipandia mti, l'un se 
sauva et l’autre monta sur un arbre. 

Aliwapiga wangine, akawafukuza wangine, il frappa 
les uns et chassa les autres. 

L'un et l’autre, se tourne par : tous les deux, 
-ote wili. 

L'un et l’autre sont beaux (v/su, couteau), vyote vr- 
Ir VIzuUrt. 

Les uns et les autres, se traduit par -o{e, qu’on 
peut faire suivre de pa. 

Les uns et les autres ne valent rien, (17174, des arbres), 
yote pia haifar. 

L'un, l’autre, indiquant Îa réciprocité, se rend 
par la forme du verbe en ana, qu'on peut faire 
suivre des pronoms wao, Rwao (entre eux). 

Ndugu hawa wapendana, ces deux frères s’aiment l’un 
l'autre. 

Wakasemana wao kwao, et ils se disaient les uns aux 
autres. 

— Personne, se tourne par: pas homme qui, 
homme ne... pas. 


——— 


nir aveugle. -- {ambaa ku-, ramper. — wayo ny-, plante 
du pied,.au pluriel trace, piste. 

THÈME, — Ces deux frères ont eu la petite vérole ; 
l’un est devenu aveugle, l’autre a perdu un œil. — I,/un 
et l’autre ont été malades. —- Ils s'aiment beaucoup l'un 
l’autre. — I,//un et l’autre nièrent qu'ils eussent volé. — 
Personne n'’ignore que vous êtes un honnète homme. — 
Je ne sais quelles caisses charger dans le bateau ; elles n€ 
sont point marquées. —— Personne ne veut rester ici. 
— Que personne ne reste dans la maison. — Quiconque 
ne voudra pas s’en aller peut rester sous la véranda. — 
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Personne n’est entré aujourd'hui dans la maison, ha- 
kuingia mtu leo nyumbant (n'entre pas homme..…..). 

— Les pronoms indéfinis aucun, nul, plusieurs, 
tel, ne diffèrent pas en kiswahili des adjectifs 
indéfinis (voir p. 171). 

inferme bien les bœuîfs, qu'aucun ne sorte, funge 
vyema ngombe, wasipate hkutoha. 

Nul n’échappera à la mort, hapana mtu atakayekimbia 
Ruja. 

Tous ont été malades, et plusieurs sont morts, wote 
wamepata ugonjwa, baazi où wangine wamehku/a. 

Appelez tel ou tel, mwite fullant ao fullant. 


CHAPITRE IV 
DU VERBE 
Articie 1.— Accord du verbe avec son sujet. 
I. — Lorsqu'il y a plusieurs sujets, le verbe 


se met au pluriel. — Lorsque les sujets sont de 
différentes classes, le verbe prend le pronom de 


- 


Ils prirent congé l’un de l’autre et s’en allèrent chacun 


Chez soi. —— Plusieurs ont déjà déménagé, quelques- 


uns seulement restent encore. — Ces arbres ne sont pas 
Morts, plusieurs déjà poussent des feuilles. — Ces deux 
hommes se détestent l’un l’autre. — Aucun rameur n’est 
encore arrivé pour charger les paquets dans le bateau. 
— Aucun Arabe ne passe devant notre maison sans ve- 


üir nous saluer. — Il y a beaucoup de pistes d'animaux 
Sauvages auprès de la rivière. — Il rampa comme un 
N° 144 13 


la rre classe, si un des sujets est un être animé ; 
si tous sont des êtres inanimés, le verbe prend le 
pronom de la 4€ classe, en sous-entendant viéu, 
et on exprime ordinairement devant le verbe -ofe, 
qui prend aussi l’accord de la 4€ classe. 

Mi na miu wote walianguka, l'homme et l'arbre 
tombèrent. 

Nyumba 1imekwisha kabisa, boriti, matele, majani, 
udongo, vyote vimeanguka, la maison est tout à fait dé- 
truite : les solives, les roseaux, l'herbe, la terre, tout 
est tombe. 

II. — Jes verbes impersonnels, tels que : ïl 
pleut, il faut, ont pour sujet le pronom de la 3° 
classe -1-. 

Imekunya sana, il a beaucoup plu. 

Imehupasa, tu dois, il faut que tu... 


Article 2. — Valeur des temps. 
J. — CONJUGAISON AFFIRMATIVE. 


J. INDICATIF. — En kiswabhili, il y a deux fot- 


mes pour le présent : 


serpent, pour n'être pas vu des animaux qu'il voulait 
tuer. 
Exercice 68. 

Chacha ku-, fermenter, lever, travailler, — Himtz4 
ku-, hâter, presser. — kama ku-, traire. — kesha kr, 
veiller, rester éveillé. — prinda hu-, courber, plier, bañ- 
der. — puta hu-, battre. — ramba ku-, lécher. — him14 
ku-, être complet. — hkele ma-, rangée de perles enfilées: 
sanduku, caisse, boîte. 


La première, dont la particule est, -a-, et que 
nous avons appelée, présent habituel, indique 
qu’on ne fait pas l’action actuellement, mais qu’on 
a l'habitude, la facilité, les moyens de la faire. 

Nalala usihku hutia, je dors toute la nuit. 

Sihu zote natembea jon1, je me promène tous les 
jours le soir. 

La deuxième forme, dont la particule est na, 
indique au contraire que l’on fait actuellement, 
hic et nunc, l'action marquée par le verbe. 

Babangu anakwimba, mon père chante (il fait pré- 
sentement l’action de chanter). 

Ninatembea, je me promène (je suis en promenade), 

NoTA. — Ce temps, après un autre verbe, se 
traduit en français par l’infinitif. 

Nalimsihkia anakwimba, je l’entendis chanter. 

— J1 y a trois temps pour le passé. Le 17, dont 
la particule est me, correspond à notre passé 
indéfini ; dans une narration, 1l a quelquefois le 
sens du plus-que-parfait. 

Quand le verbe exprime un état, une manière 
d’être, la possession d’une qualité, le présent na 
indique qu’on acquiert cette qualité ou cet état, 


THÈME. — Mes esclaves ne peuvent pas venir s’a- 
muser avec vous, ils battent le riz. — Cet enfant trait 
trois vaches le matin et deux le soir. — J'ai vu ce chien 
lécher les mains de son maître, qui l'avait battu. — Un 
soldat reste par derrière, et presse les porteurs qui s’ar- 
têtent. -— Nous sommes restés éveillés toute la nuit. — 
… Pouvez-vous courber cette branche d'arbre jusqu’à terre ? 
… — Cette farine a fermenté. — Il prit une caisse, se 
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et le temps "me, qu'on l’a acquise, qu’on la pos- 
sède ; on le traduit alors en français par le présent 
neutre, qui a la forme passive. 

timbo inapotoka, le bâton se tord. Fimbo imepotoka, 
le bâton est tordu (il a fini l’action de se tordre). | 

Mitungt unajaa, la jarre se remplit. Miungi ume- 
jaa la jarre est pleine (elle a fini de se remplir). 

Le 2° passé, dont la particule est ali ou ii, 
correspond à notre passe défini. Pour indiquer 
que l’action a été faite, non d’une manière tran- 
sitoire, mais continue, on peut insérer k1, après 
la particule de temps. 

Nalimngoja, je l'attendis. 

Nalikimngoja, je l’attendis, non un instant, mais long- 
temps. 

Ie 3€ passé, appelé narratif, dont la particule 
est ka, ne s'emploie que dans le cours d’un récit, 
après avoir mis le 17 verbe au temps 1 ; il ren-. 
ferme en lui-même le sens de la préposition et. 

Walimhamata, wahamfunga, wahampiga, wakamwua, 
wakamwacha tena, ils le saisirent, le lièrent, le frappèrent, 
et aprés l'avoir tué, l’abandonnèérent. 

Le futur a le même sens qu'en français ; 54 
particule {a devient faka, lorsqu'un relatif est 


intercalé. 
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sauva, entra dans la forét, brisa la caisse, vola les 5a- 
bres qui étaient dedans, jeta le reste, et ne reparut plus 
depuis ce jour. — Avez-vous complété ces paquets d'é 
toffe ? Ces rangées de perles ne sont pas complètes: 
— Jes enfants enhlèrent les perles depuis le matin ju 


II. CONDITIONNEL. — Les conditionnels nge et 
ngali ont la même signification que les condi- 
tionnels français. 

En kiswahili, dans les phrases conditionnelles, 
le conditionnel et le verbe qui exprime la condi- 
tion, se mettent au même temps. Ainsi on dira : 
Ungeniita ningehkuja, je viendrais si tu m'in- 
vitais, mot-à-mot, si tu m'inviterais. 

La particule nga ne s'emploie guère qu'avec 
les monosyllabiques : ningawa, je serais. 

En kiswahili, il y a deux autres temps qui peu- 
vent se rattacher au conditionnel. Le 127 dont la 
particule est À1,, peut se traduire en français par 
_le participe présent, par l'infinitif, ou par les 
conjonctions : si, quand, lorsque, etc. 

Ukhifanya hivyo wamchukhiza Muungu, en agissant 
de la sorte, vous offensez Dieu. 

Nikiondoka nawe ntafuraht sana, je serais très content 
de partir avec vous. | 

Ukienda hisimant utapigwa, Si vous allez au puits, vous 
serez frappé. 

Ukhikwimba, ntacheza, Si vous chantez, je danserai. 


qu'au soir. - Cet homme veille la nuit et dort le jour. 
—- Hier j'ai battu mon riz, aujourd'hui je me repose, — 
Si ce pain avait fermenté, il serait meilleur. — Si tu 
Pouvais courber ce bois, tu aurais un bel arc. — En 
pressant vos porteurs, vous arriverez de bonne heure. 
I] vint prendre congé de nous, chargea ses étoffes et ses 
Caisses dans un bateau, traversa le lac, et partit au Ma- 
hyema ; il fut tué en route, et tout son bien fut volé. 
— Jaissez cet enfant, il enfile des perles. 
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NoTA. —— Avec ki, le second verbe ne se met 
pas au conditionnel. 

Le 2€ temps, dont la particule est 7apo, im- 
plique une supposition généralement tout à fait 
peu probable, et peut se traduire par : dans le cas 
où, même si. 

Ntjapoondoka, dans le cas où je partirais. 

On peut considérer la particule de ce temps 
comme étant composée de kuja et du relatif po ; 
alors nijapo voudrait dire : si je viens à, quand 
je viendrais à. 


Nijapokufukuza, si je viens à vous chasser, dans le 
le cas où je vous chasserais. 


III. IMPÉRATIE.— [impératif a la même valeuf 
qu'en français et s'emploie dans les mêmes cir- 
constances. Souvent on lui préfixe la particule 
ka, qui remplace alors notre conjonction et. 


IV. SuBjJoncitr. — Je subjonctif kiswahili . 


s'emploie toutes les fois que le verbe français est 
au subjonctif, ou peut être tourné par le sub- 
jonctif, sans changer le sens. 

Exercice 69. 


Andaa ku-, préparer, cuire de la nourriture. — A4” 
mua ku-, presser, pressurer. — oka ku-, rôtir auprès 
feu sans graisse, — kupiga kofi, frapper avec le plat dé 
la main, souffleter..- kupiga makofi, frapper des mains: 
— suka ku-, tresser. — famha ku-, prononcer. aid, 
ma-, ou ny-, fourreau, étui. — 707a ou gora pièce d'étofie- 

kisiwi vi-, sourd, - magamba écaille de poisson: 


dr La 
FATRÈNE | à ot 


æ 

% 
a 
# 


Je ne veux pas qu'il aille avec vous, sifaki ahufuate. 

Dis-lui de s’en aller (qu'il s’en aïlle), mwambie aende 
zake. 

Dis-lui d'ouvrir la porte (qu’il ouvre la porte), mwam- 
bie afungue mlango. | 

Au contraire on traduit : 

Je veux partir, nataka kuondoka, car on ne pourrait 
pas dire : je veux que je parte. 

Les expressions : faut-il que, voulez-vous que, 
exprimées ou sous-entendues, sont renfermées 
dans le subjonctif kiswahili. 

Niwape watu ruhusa ? faut-il, ou voulez-vous que je 
congédie mes hommes. ? 

Nifanyeje ? Comment voulez-vous que je fasse ? 


Le subjonctif s'emploie souvent pour l’impé- 
ratif ; cest une forme plus polie. On peut aussi, 
pour le joindre au verbe précédent, lui intercaler 
ka après le pronom personnel. 

Nj00 uhanisayidie, viens m'aider (mot-à-mot viens 
que tu m'aides). 


II. — CONJUGAISON NÉGATIVE. 


I. INDICATIF. — Il n'y a qu'un présent négatif, 
qui correspond aux deux présents affirmatifs. 


THÈME. — Si tu soufflettes une seconde fois mon 
enfant, je te chasserai de ma maison. — Quand tu pré- 
pares le repas, reste auprès du feu et ne va pas t'a- 
muser au loin. — Si cette femme savait tresser, je lui 
donnerais du travail. — Ies Warundi tressent de jolies 
corbeïilles.' —— Quand même vous auriez été souffleté, ce 
n'est pas une raison pour insulter votre maître. — Quand 
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Le passé, dont la particule est kw, s'emploie 
pour tous les temps passés. On forme quelquefois 
des passés négatifs avec les particules me et 
des temps affirmatifs, en leur préfixant les pro- 
noms personnels sujets négatifs ; mais ces temps 
s'emploient rarement. 


Simekhuwa, je n'ai pas été, silikuwa. 
Humekuwa, tu n'as pas été, hulikuwa. 
Simependa, je n’ai pas aimé, silipenda. 


Humependa, tu n'as pas aimé,  hulipenda. 


Le passé, dont la particule est 7a, indique 
que l’action n’est pas encore faite au moment où 
l’on parle. 

Hajafiha, il n’est pas encore arrivé. 


II. CONDITIONNEL. — Le conditionnel négatif 
a tous les temps correspond, pour le sens, au 
conditionnel affirmatif. 

Le temps s1p0 est le négatif du temps k1, et il 
doit être employé toutes les fois qu’à l’affirmatif 
on se servirait du temps 1 ; il a aussi le sens de 
sans, excepté. 


même nous ferions beaucoup de bruit, il n’entendrait 
pas, il est sourd. — Apportez ces bananes-là et pressu- 
rez-les dans ce pot. — Dis-lui de mieux prononcer, je ne 
Ee le comprendre. —— Dis-moi comment il faut que Je 
asse pour mieux prononcer. — Quelques-uns ne peuvent 
pas prononcer /, les autres prononcent / et ne peuvent pas 

rononcer 7. — Fmpêche-les de frapper des mains, ils 
ont trop de bruit. —— Que le cuisinier ne fasse pas cuire 
la viande auprès du feu; qu'il la rôtisse dansla graisse.— 
I1 a perdu le fourreau de son sabre sans s'en apercevoir: 


Akaenda asipojua njia, et il avançait sans connaître 
le chemin. 

Akaita watu wote, asipokuwa ndugu vake et il invita 
tout le monde excepté son frère. 


III. SUBJONCTIF. — Le subjonctif négatif s’em- 
ploie pour indiquer qu'un but ne doit pas être 
atteint ; il est aussi d’un usage très fréquent pour 
indiquer qu'on n'a pas atteint le but qu'on se 
proposait, ou obtenu la chose qu'on désirait. 

Akapiga mbio asimpate, et il courut sans pouvoir 
l’attraper. 

Akavuka asimkamate, et il sauta sans pouvoir le saisir. 

Comme l'affirmatif, le subjonctif négatif est 
souvent employé pour l'impératif. 

Le subjonctif s17e (pas encore) peut souvent se 
traduire par avant que. 

Utamchinja astjehujfa, tu l'égorgeras, qu'il ne soit pas 
encore mort, c'est-à-dire, avant qu'il soit mort. 

Enende harudi nisijeondohka, va et reviens, que je ne 
Sois pas encore parti, c’est-à-dire, avant que je parte. 


Enlève bien les écailles du poisson, puis tu le feras rôtir 
avec du beurre. — Vous n'avez pas encore complété le 
nombre des pièces de ce paquet ? 


Exercice ‘70. 


Cheti, vy-, billet, passe-port. — Jipu, ma-, furoncle, 
abcès. — szafu, grosse fourmi d’un rouge brun qui voyage 
en longue file et mord cruellement.— sumu, ail. — upele, 


bele, bouton, pustule. -— wimb1, ma, vague. — nyo- 
hya ku-, téter, sucer, -— {umbua Ru-, crever, se briser. 
— tumbukia khu-, tomber dans -- vuna ku-, mois- 


sonner. 


Article 3. — Manière de rendre ceux 
de nos temps qui n’ont pas de correspondant 
en kiswahili. 


Il n’y a pas en kiswahili de verbe auxiliaire 
jouant dans la conjugaison le même rôle qu’en 


français ; cependant dans certains cas, on est 


obligé d’avoir recours au verbe kuwa être, pour 
rendre les temps français qui n’ont pas leurs 
correspondants en kiswahili, comme l’imparjait, 
le passé antérieur, le plus-que-parfait, et le ju- 
tur antérieur. Kutoa sert à former l'infinitif né- 
gatif. Kuja forme la particule des temps 7apo, dy4, 
sidye.— Kuwisha se joint aussi avec d’autres verbes ; 
il peut alors se traduire par déjà. | 


Amekhwisha kuondoha, il est déjà parti (mot-à-mot, 12 


a fini de partir.) 
19 IMPARFAIT. — Il se rend en mettant *kww& 
au temps li, et le verbe à conjuguer, au temps #1: 
Nilihkuwa nihipenda, j'étais aimant, c.à-d. j'aimais. 


Ulikuwa ukipenda, tu étais aimant, — tu aimaÿ: 
Athikuwa akipenda, il était aimant, — il aimait. 


Tulibuwa tuhipenda, nous étions aimant, c'est-à-dire 
nous aitmions, etc. 

THÈME. —- Ou'il ait soin de traire la vache avant 
que son petit ait tété. — Tu reviendras avant que no 
ayons moissonné. — 11 le poussa très fort, sans pouvo « 
le faire tomber dans le fossé. — Il était déjà tombe NE 
le puits, lorsque je suis arrivé. — II sera bientot guet 


tous les boutons de la petite vérole sont déjà crevés. 


Son furoncle était crevé lorsqu'il vint demander du 1 
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NOTA. — Dans ce cas, et aussi quand :il est 
joint au relatif, le temps ! de kuwa se traduit par 
l’imparfait : ahyekuwa, qui était. 


20 PASSÉ ANTÉRIEUR. — Il se rend en mettant 
kuwa au temps 1, et le verbe à conjuguer au 
temps me. 


Nilikuwa nihifua nguo zangu alipofiha, je lavais mon 
étoffe quand il arriva. 

Nikiwa nimehula, étant j'ai mangé, c'est-à-dire ayant 
mangé, ou quand j'eus mange. 

Ukiwa umehula étant tu as mangé, o4 quand tu eus 
mangé. 

Akiwa amekula, étant il a mangé, ou quand il eut 
mangé. | 

Tukhiwa tumehula, étant nous avons mangé, o# quand 
nous cûmes mangé. 

Nikiwa nimekula niliondoka, quand j'eus mangé, je 
partis. 


Le temps 1 renferme en lui-même la prépo- 
sition quand. 


mède. — Je suis précisément à faire ton billet, attends 
un peu et tu le recevras. — Abdallah cultivait toujours 
de l’ail dans son jardin. — Les safu passaient dans la 
maison, je les ai brülées, depuis elles ne sont jamais 
revenues. — Les vagues les plus grandes entraient dans 
notre bateau. — Quand il eut reçu son passeport, il s’en 
alla et ne reparut plus. — Quand il@ut moissonné son 
froment, il nous en apporta une grande corbeille. — 
Husseni semait tous les ans du riz à cet endroiïit-là même 
et moissonnait toujours le premier. — Quand son furon- 
cle fut crevé, il ne lui fit plus mal. — Quand il eut reçu 
son billet, ille plia dans uneétoffe, et le mit dans une caisse. 
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3° PLUS-QUE-PARFAIT. — Il se rend en mettant 
kuwa au temps li, et le verbe à conjuguer au 
temps me. 

Nilihkuwa nimependa, j'étais ou je fus j'ai aimé, c’est- 
à-dire j'avais aimé. 

Ulikuwa umependa, tu étais ou tu fus tu as aimé, 
c'est-à-dire tu avais aimé. 

Ahkuwa amependa, il était ou il fut il a aimé, c’est- 
à-dire, il avait aimé. 

Tulikuwa tumependa, nous étions ow nous fûmes 
nous avons aimé, c'est-à-dire nous avions aimé. 

Nilikuwa nimekula alipoingia, j'étais j'ai mangé, 
c'est-à-dire j'avais mangé quand il entra. 


4% FUTUR ANTÉRIEUR. — Il se rend en mettant 
hkuwa au futur, et le verbe à conjuguer au temps 
M€. 

Nitakuwa nimehula, je serai j'ai mangé, c’est-à-dire 
j'aurais mangé. 

Utakuwa umehula, tu seras tu as mangé, c’est-à-dire 
tu auras mangé. 

Atakuwa amekula, il sera il a mangé, c'est-à-dire il 
aura mangé. 

nn ne mon nut a e E 
— Les siafu me mordaient de tous côtés, et je ne savais 
où me sauver, 


Exercice ‘71. 
Bahari, mer (u#B grand lac est très souvent appelé 


bahari). — dalali, crieur public aux enchères, vendeur. 
—— Jeza, argent. kovu ma-, cicatrice. - mzaha, dérision, 
moquerie, amusement. — hkufanyizia mzaha, se moquer 


de quelqu'un, le ridiculiser.— paji la uso, front.—- shaba, 
cuivre. — zahabu, or.-— apa ku, jurer.… ulia ku-. rester 
tranquille, ne pas se déranger. 


HAUT 7 


Tutakuwa tumekula, nous serons nous avons mangé, 
c'est-à-dire nous aurons mangé. 

Nitakuwa nimekula utakapokuja, j'aurai mangé quand 
vous viendrez, mot à mot je serai mangé quand vous 
viendrez. 


On peut, comme pour le passé indéfini se servir 
de Rwisha, pour accentuer plus fortement ces 
temps composés où entre le temps me. 


Nitahkuwa nimekwisha kuondoka, mtahkapokuja, je 
serai déjà parti quand vous viendrez. 

Alikuwa amekwisha hufa, mlipoingia, il était déjà tout 
à fait mort quand vous êtes entré. 

Tukhiwa tumekwisha kula, tuliondoka, quand nous 
eûmes complètement achevé de manger, nous partîmes. 


Tous les temps du subjonctif, l’'imparfait, le 
passé et le plus-que-parfait, aussi bien que le 
présent, sont rendus par le temps simple. 

Ataka nimpende, il veut que je l’aime. 

Alikuwa akinichukiza siku zote, akatahka nimpende, il 
m'insultait tous les jours, et il voulait que je l’aimasse. 


_— hr 


THÈME. Le crieur avait déjà commencé à vendre 
lorsque je suis arrivé.-- Il avait juré de me tuer, je l’ai 
tué le premier. Ja cire était tout à fait fondue quand 
je l’ai sortie de dessus le feu. -- Lorsque le cuivre sera 
fondu, tu m'appelleras. - Je vais aller à Katanga, et 
Quand j'aurai ramassé beaucoup d'or et de cuivre, je 
retournerai à la côte et je me reposerai. lusuf avait 
Tamassé beaucoup de cuivre, d'argent et d'or, il revenait 
Quand il fut tué en route et tout son bien volé. -- Bien 
Que je lui eusse dit de rester tranquille, il se leva et 
_  Voulut me reconduire. _ Bien que tous les enfants l’en- 

_ Tourassent en se moquant de lui, il restait tranquille et 
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Souvent aussi on a recours à une autre tour- 
nure. , 

Bien que je l’aie aidé dans son travail, il ne l’a pas 
terminé, ntlimsayidia hkatika hazi yake, hakuimaliza. 


60 PARTICIPE PRÉSENT. — Il se rend par Îe 
temps A1. 

Nikichunga mti nimejikala, je me suis coupé en 
travaillant du bois. 


7° PARTICIPE PASSÉ. — Il est rendu par le 
temps "me. 

Nimemwona ameanguka chini, je l'ai vu tombé à 
terre. 


Article 4. — Observations 
sur la manière de rendre le verbe ÊTRE. 


En kiswahili le verbe kuwa, être, ne joue pas 
un rôle aussi important qu'en français. Bien 
souvent 1l est sous-entendu au présent. 

Vous êtes grand, wewe mRkubwa. 

Je suis malade, #im2 mgonjwa. 
ne se fâchaït point. — Fin me baignant dans la mer, J€ 
fus mordu par un gros poisson et je fus quinze jours ma- 
lade. -—"T1 avait sur le front une large cicatrice. — LÆ€ 
vent souffle très fort et la mer est mauvaise aujourd’hui, 
il ne faut pas partir.— Nous sommes beaucoup de ra- 
meurs et avons un bon bateau, nous n’avons pas peuf, 
laissez-nous partir. — Cette petite cicatrice. — Cette 
cicatrice est toute petite. 

Exercice "72. 

Beti, cartouchière. — bizaa, marchandises, étoffes. .— 

chumba vy-, chambre. — chusa vy-, harpon. — bw# 


Le démonstratif, placé entre le substantif et le: 
qualificatif, tient lieu du verbe éfre. 
Mti huu mrefu, cet arbre est long. 


Tandis que le démonstratif huw après le qualifi- 
catif : mir mrefu huu, signifie : cet arbre long. 

Kisu hihi hizuri, ce couteau est beau. 

Kisu hizuri hiki, ce beau couteau. 

N1 et les pronoms personnels sujets, dont on 
se sert pour exprimer le présent ne sont pas em- 
ployés indifféremment. Il semblerait que n1 est 
préfére lorsqu'on a principalement en vue l’exis- 
tence de la qualité ou de l’état qu'on affirme 
avec le verbe éfre. Ainsi en répondant à cette 
question : Qui est votre frère ? si je dis! Mon 
frère est sultan, c’est sur l’idée de sultan que 
porte la force de la phrase, et je dis: Ndugu 
yangu ni Sullani. Tandis qu’en répondant à cette 
autre question : Tout le monde est-il prêt ? si je 
dis : Nous, nous sommes prêts, c’est sur nous 
que porte la force de Ia phrase ; c’est comme si 
je disais : Quant à nous, nous sommes prêts, et je 


duki gumegume, tusil à pierre. — kasiba, canon de fusil. 
— mzinga m1-, canon. — ngazi, échelle. — rast, cap. — 
. Chafia hu-, éternuer. 

_ THÈME. — I] éternuait quand il voulait. — Sa ma- 
ladie est d’éternuer toute la journée. — La chambre de 
ton maître est-elle propre ? — Où est l'échelle pour 
. monter sur la maison. — Il y ades canons dans lesquels 
un homme tout entier peut entrer. — Le canon de fusil 
. est tout à fait sale, il faudra le nettoyer demain.— Ces 


dirai : {u tayari. En général, on devrait se servir 
des pronoms lorsqu’en. français on peut retran- 
cher le verbe éfre, sans changer le sens de la 
phrase : on pourrait mettre « nous prêts », tandis 
que « mon frère sultan » n'a plus le même sens 
que « mon frère est sultan », ndugu yangu n1 
sullant. 

Nora.— Cette nuance entre la signification de 
ni, et celle du pronom personnel, indiquée par 
M. Steere, n'est pas très facile à saisir. C'est 
surtout par l'usage, qu’on apprend l'emploi de 
ces deux formes. 

En kiswahili, l’impersonnel : il y a, il y avait, 
etc., s'exprime par le verbe avoir Auwa na où 
kuna avec la particule pronominale sujet de la 
9° classe, quand à l'idée d'existence n'est pas 
jointe l'idée de lieu. 

Il y a des hommes méchants, Runa watu wabaya 

Il y avait un homme qui s'appelait Moïse, palihuwa 
pa mtu jina lake Musa. 

Si au verbe 1l y a, est jointe l'idée de lieu, on 
le traduit par le verbe être, kuwa. 

Il y à beaucoup de monde au marché, sokont wako 
watu wengi. 

I] y avait ici autrefois une grande ville, mgi mhkubwa 
ulihuwa huku zamani. 


temps-ci, il n'y a plus du tout de marchandises à UjiJl. — 
Ma cartouchière est vide. —- Nous achèterons à l'Uvirä 
des harpons. :- Ce canon est très gros. -- J at 


perdu les harpons que j'avais apportés. — Il avait 
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Article 5. — Remarques sur les verbes 
dérivés. 


Chaque verbe dérivé peut être considéré comme 


un verbe à sa forme simple ou primitive, dont 


on peut former d’autres verbes dérivés, suivant 


le besoin. Aïnsi un verbe causatif peut être mis, 


selon les cas à la forme applicative, passive ou 
pronominale, et réciproquement. | | 

19 VERBES APPLICATIFS. — J,orsqu'on parle 
d'une chose servant à un usage particulier, le 
verbe exprimant cet usage doit être mis à la forme 
applicative, et on le fait précéder de la prépo- 
Sition 4-, qui s'accorde avec le nom, comme il a 
été dit plus haut. 

Le couteau à couper la viande, kisu cha kukatia nya- 
ma. 

Le sac à mettre l'argent, krfuhko cha hutilia feza. 

Pour indiquer que l’action marquée par le verbe 
doit être faite au loin, qu'on n’en veut point, 


qu’on veut en être débarrassé, on met ce verbe à 
la forme applicative, et on le fait suivre de mbali. 


A fie mbali, qu'il aille mourir au loin. 
Enende hupotelca mbali, allez périr (vous perdre, 
vous faire pendre) ailleurs, loin d'ici. 


erdu sa cartouchière, — Cherche l'échelle qui sert à 
escendre dans le puits. — Montrez-moi le cap d’où l’on 
“ps pour traverser le lac. — I] y avait autrefois beaucoup 
e fusils à pierre. — Il y avait autrefois dans cette cham- 
bre un lit magnifique. — Tu donneras à mon ami une belle 


» Chambre. —- Ils donnèrent à Saïd Berghash dix canons. 
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Kupotea a cela de particulier qu'il s'emploie 
comme étant un verbe applicatif, quoiqu'il n'y 
ait point de verbe kwpota, dont il soit formé. Ainsi, 
j'ai perdu mon rasoir, ne se traduira pas : n71meu- 
pota wembe wangu, mais bien : weinbe wangw 
umenipolea, mon rasoir est perdu pour moi. Beau- 
coup de verbes ont cette terminaison d’un verbe 
applicatif, tout en étant à leur forme simple et 
primitive : ainsi kusikia entendre, kutangulia prè- 
céder, kusayidia aider, ne sont nullement des ver- 
bes applicatifs, quoiqu'ils en aient la terminaison. 

D’autres verbes à la forme primitive en kiswa- 
hili, ont en français le sens applicatif : kuiunza, 
prendre soin de ; kwpa, donner à. Ce dernier 4 
cela de particulier. qu'il veut toujours avoir le 
pronom personnel intercalé. Pour exprimer le 
sens qu'aurait le verbe à sa forme simple, il faut 
avoir recours à un autre verbe. Il a donné beau- 
coup d'étofies, ameioa nguo nyingi. 


—— 
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— Si vous perdez vos harpons, je ne vous en donnefat 


plus d'autres. -- Il a donné à chacun de ses hommes 
une cartouchière toute neuve. - Je cap que les marins 


du Tanganyika craignent le plus, est le cap Kabogo, 1 
ne passent jamais sans donner quelque chose. 


Exercice ‘78. 


Fanusi, lanterne. gogo ma-, tronc d'arbre, grosse 
büûche. — }asho ma-, morceau de planche pour réparef 
un bateau. -  maïigaribi ou magartbi, le soir. —- ME- 
shmaa, chandelle. -— mgongo mi-, dos, épine dorsale. 
— serhali ou serthali, le gouvernement, l’autorite. 


29 VERBES PASSIFS. — Nous avons vu dans la 
première partie, que le passif de la forme applica- 
tive est employé pour le passif de la forme simple, 
quand le verbe est terminé par deux voyelles, ou 
par les voyelles e,1, u: hkulwaa prendre, Rkutwaliwa 
être pris, forme de kulwaña. Mais ces passifs et 
tous ceux de cette forme peuvent étre employés 
avec leur sens propre, t'est-à-dire, comme passifs 
applicatiis : Rkuletea apporter à, kuletewa être ap- 
porté à. 

L'emploi de ce passif offre une petite difficulté 
cu’1l importe de bien saisir. Ainsi cette phrase : 
il m'a apporté une lettre, amenilelea barua, ferait 
au passif, en français : une lettre a été apportée 
à moi, et traduisant littéralement en kiswahili, 
nous aurions : barua imeniletewa. Or cette cons- 
truction serait tout à fait défectueuse, en kiswa- 
hili le régime indirect de la forme applicative 
active devant être sujet au passif. Dans amenile- 
lea barua, c'est m1 qui est régime indirect : il 
doit donc être sujet au passif, et on aura : nime- 
letewa barua, qui ne peut se traduire littéralement 
en français, mais dont le sens est : une lettre m'a 
été apportée, mot-à-mot j'ai été apporté (quant à) 
une lettre. 


RE ——_—_—_Ù— —…——— 


Danganya hu-, tromper, duper. -— shtaki, ku-, accu- 
ser, poursuivre en justice. —- wasil? ku-, arriver, attein- 
dre, rejoindre. 


THÈME. -- De vos nouvelles me sont arrivées dans 
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Atifjunguliwa mlango, la porte a été ouverte pour ne 

Alipihiwa nyama, la viande a été cuite pour lui. 

30 VERBES CAUSATIFS ET PRONOMINAUX. — On 
trouve quelques exemples de verbes causatifs et 
pronominaux formes d'adjectifs étrangers, en 
changeant leur dernière syllabe en 1sha ou esha, 
1ka ou eha. 


Safi, propre, Kusa fisha, rendre propre. 
Rahisi, bon marché, kurahisisha, taire diminuer 
de prix. 


kurahisika, devenir meil- 

leur marché. 
49 AUTRES PARTICULARITÉS DES VERBES. — 
1° En doublant le radical du verbe, on lui donne 
l’idée de complet achèvement de l’action qu'il 


exprime. 

Kukata, couper, huhkatahkata, couper com- 
plètement, tout à fait. 

Kupasuka, se déchirer, kupasukapasuka, se déchi- 


rer complètement. 


59 Quelques verbes ont une forme en wa, qui 
leur donne précisément le sens contraire au 
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une lettre que j'ai reçue hier. --- J'ai été accusé à faux. — 
Des morceaux de planches pour réparer le bateau m'ont 
été apportés par le charpentier. -- Nous avons été trom- 
pés par le Hindi qui nous a vendu des étoftes. - Il a fait 
le paresseux, et il a été frappé de vingt coups de pâton 
dans le dos. -- Une lanterne m'a été donnée pour m € 
clairer dans le chemin et je l’ai perdue. — Une caisse 
de bougies m'a été volée en route par les soldats de la 
caravane. -- Des troncs d’arbre ont été apportés pres 
de ta cuisine, tu les fendras pour avoir du bois de chaui- 


sens qu'ils ont à la forme simple. On les pren- 
drait facilement dans le langage pour une forme 
passive. | 


Kucha, se lever. kuchua, se coucher (se di- 
sant du soleil). 
Kufumba, fermer(lesyeux). hufumbua, ouvrir. 
kufunga, lier. hufungua, délier. 
Kufuka, remplir un trou. hufukua, Sortir la terre 
d’un trou. ; 
Kuazima, prèter. huazin ua, emprunter. 


69 Quelques verbes neutres prennent un sens 
actif en changeant a final en ya. 


Kupona, guérir (neutre). hkuponyva, guérir (actif) 
Kuogopa, craindre. , kuogofyva, effrayer 


Article 6. — Des verbes FALLOIR 
et POUVOIR. 


1° Le verbe pouvoir a son correspondant en 
kiswahili, kuwweza : je puis monter, naweza ku- 
panda ; mais quand il signifie avoir la permission 
il se rend par halah, et le négatif par haramu 
(défendu, non permis). 


fage. Chez nous on ne peut pas chasser toute l’année, 
le gouvernement le défend. -_ À Zanzibar et à Ujiji, les 
femmes arabes ne peuvent sortir pour se promener que 
le soir après le coucher du soleil. Chez nous, tout le 
monde ne peut pas cultiver du tabac, il faut avoir la 
permission du gouvernement. I] faut que nous partions 
ce soir, si nous voulons arriver demain. _- I1 faut que 
vous payiez immédiatement votre dette tout entière ou 


nes um canne +. 
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Kwenu halali kula damu ya nyama ? chez vous peut- 
on manger le Sang des animaux ? 

Ndivo halali, oui, on le peut. 

Hayamu kufanyva hazi juma va pili, on ne peut pas 
travailler le dimanche. 


20 Falloir se rend par sharti ou sharuti ou 
shurutli (nécessaire), ou par le négatif de kuwa 
na buddi (avoir moyen d'éviter, d'échapper). 

Sina buddi, je dois, il faut que je (mot à mot, je 
n'ai pas moyen d'éviter). 

Huna buddi, tu dois, il faut que tu. 

Hana buddi, 11 doit, il faut qu'il. 

Hatuna buddr, nous devons, il faut que nous. 

Hamna buddi vous devez, il faut que vous. 

Hawana buddi, is doivent, il faut qu'eux. 

Hapana buddi, 1 le faut. 


Après kuwa na buldi on peut employer indit- 
féremment l’infinitif ou le subjonctif. 


Sina buddi kuondoka où niondoke sasa  hivi, il faut 
que je parte immédiatement. 

Huna buddi hkuja kesho, il faut que vous veniez 
demain 
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je vos fais enchaîner et vous travaillerez comme mof 
esclave. 


Exercice ‘74. 

Asti ku-, désobcir, ne pas remplir son devoir.  fanana 
ku-, ressembler, étre scmblable. nawa Rku-, Se laver. 
— noa ku-, aiguiser. —- palia ku-, piocher, cultiver. 
sawanisha ku-, rendre Cgal, uni, de niveau. ZA ku-, 
obéir. -_- sama ku- plonger, s'enfoncer. chuja RUr, 
filtrer. khinywajti vi-, boisson, breuvage. 

THEME. I] faut que vous m'obcissiez, Si VOUS ne 
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Falloir est encore rendu par kupasa (concerner, 
être à devoir). 

Imenripasa, il faut que je (mot à mot, il me concerne, 
c’est mon devoir de). 

Imekupasa, il faut que tu. 

Imempasa, il faut que lui, etc. 

Imetupasa hufanya kazi, il faut que nous travaillions. 

Imekupasa uhae kuhkuhuku, il faut que tu restes ici 
même. 


Cette forme est peu employée. 


CHAPITRE V 
FORMULES DE POLITESSE 


Le salut le plus employé, et qui sert pour toute 
la journée, est yambo ou jambo, auquel on ré- 
pond par le même mot yambo. Souvent on insiste 
en répétant la même salutation et y joignant sana. 
Yambo sana yambo sana. I1 est plus correct de 
dire hu jambo ? auquel on répond si 7ambo, 
ou st jambo kidogo ; en parlant d’un tiers, ha 
jambo. On dit encore, u hali gani ? qui corres- 
pond à notre « comment vous portez-vous ? » 


le voulez pas de bonne volonté, je vous ferai obéir de 


force. 11 faut que vous frappiez cet enfant toutes les 
fois qu'il vous désobéira. —- 11 faut que vos filtriez cette 
boisson avant de l’apporter sur la table. -- Il faut que 


j'égalise bien ce terrain avant d'y planter des légumes. 


mn 


on répond : "gema, aksanti ou marhaba, bien, 
merci. Comme chez les Arabes, il n’est pas poli en 
général de demander des nouvelles de la femme, 
tout au plus peut-on dire : hu jambo nyumbani ? 
Hal gant nyumbani ? comment va-t-on à la 
maison ? 

Très souvent on se sert de formules de poli- 
tesse arabes, que l’on défigure plus ou moins. 
Pour le matin sbah el hkheir, et au pluriel, sbah- 
kum bel kheir, bonjour, bonjour à vous. Le soir, 
msa bel hkheir, et au pluriel, msakum bel kheïr, 
bonsoir, bonsoir à vous. À ces deux salutations 
du matin et du soir, on répond par les mêmes 
termes, ou par Allah bel hheir. X1 y a aussi la for- 
mule générale, Salaam ou salaamu, ou salam, 
ou Salaam alik, salut sur vous, au pluriel salaam 
alikum. On répond, alik es salaam, sur vous le 
salut, au pluriel alikum es salaam. 


À notre usage de frapper à la porte, corres- 


pond ce que les Waswahili appellent kuwbisha 
ou hkupiga hodi, qui consiste à crier hodi! en 
approchant ; 1l n'est pas poli d'entrer sans s’an- 
noncer de la sorte et sans attendre la reponse. 


— Je crocodile plongeait toutes les fois que je voulais 
lui tirer mon coup de fusil. —- Plongez devant moi, que 
je voie combien de temps vous pouvez rester sous l'eau: 
— 11 piochaïit dans son champ pour y planter du ma 
nioc, quand il fut mordu par un serpent et il mourut 
trois jours après. -- Vous n'avez pas encore aiguisé ma 
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S1 l’on est visible, on répond : hodi !/ karibu ou 
karibu, bwana ! il est poli alors de se lever et 
d'aller au-devant du visiteur, de le saluer comme 
il a été dit plus haut et de l’inviter à s'approcher 
et à s'asseoir : karibu, kaa kitako. Le visiteur 
doit dire : starehe, bwana, starehe ! ne vous déran- 
gez pas. On demande alors des nouvelles de 1a 
santé : hu jambo ? u hali gani ? etc. Si on est 
malade, on peut faire connaître son indispo- 
sition, et répondre : siwezti, je suis malade, ou 
St jambo kidogo, je ne suis pas bien. Dans les 
premières salutations, il est convenable de tou- 
jours répondre yambo ou si jambo. De même il 
est d'usage, quand on demande quelles nouvelles ? 
habari gani ? de toujours répondre d’abord ngema 
ou mieux kwema ; plus tard on s'explique ngema, 
lakini S1 ngema sana. 

Lorsque le visiteur veut s’en aller, il annonce 
son départ en disant : nakwenda ; on répond : 
marhaba ! je vous remercie (de votre visite) ; on 
se lève en même temps que lui pour le reconduire. 
hache ? il faut que vous l’aiguisiez immédiatement, car 
car je veux l'emporter en m'en allant. -— Il faut que vous 
vous laviez tous les matins la figure et les mainS, en 
vous levant, avant de prier. — Quand tu auras fini de te 
laver et fait ta prière, tu laveras les assiettes, puis tu 
iras à la rivière laver mon linge. — Ces deux frères se 
ressemblent parfaitement, il faut que je leur fasse une 
marque pour que je puisse les reconnaître. [Le kiswa- 
hili ne ressemble point aux langues de chez nous. 
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Il vous prie encore de ne pas vous déranger, en 
disant : slarehe, bwana, stlarehe. Si le visiteur 
est un personnage important, il est bon de l’ac- 
compagner jusqu'au delà du seuil de la porte 
ou de la véranda ou même plus loin. 

Les formules de politesse pour se quitter sont : 
kwa heri (restez) avec le bien, le bonheur, ou 
_ Allah imesik bel kheir ou simplement Allah me 
Sik ; au pluriel, Allah imesikum ou Allah imesihkun: 
bel kheir. Pour le matin, Allah 1sebahk bel kheïr : 
au pluriel, Allah 1sebahkum bel kheir. 

Les esclaves et les femmes saluent, en disant : 
shihka mo (pour nashika miguu) ; on répond : 
marhaba ! 

Pour une bonne parole, un service offert ou 
rendu, on remercie en disant : Ahksant ou aksa 
nl, ou marhaba ! 


Ne 
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